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ÖZET 

17. yüzyılda yaĢamıĢ Osmanlı devlet adamlarından Abdurrahman Abdi PaĢa, Attâr'ın 

edep, ahlak ve tasavvufî düĢünceleri içeren Pend-nâme adlı eserini Ģerh etmiĢtir. 

Abdurrahman Abdi PaĢa'nın söz konusu Ģerhi Müfîd ismiyle bilinmektedir. Müfîd'in 72 

nüshası tespit edilmiĢ olup bunların 22'si yurt dıĢında 50'si ise yurt içindeki kütüphanelerde 

yer almaktadır. 

Abdurrahman Abdi PaĢa'nın Feridüddîn Attâr'ın Pend-nâmesi üzerine yazdığı Müfîd 

adlı Ģerhinin ele alındığı çalıĢmamız, iki bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde 

Abdurrahman Abdi PaĢa'nın hayatı ve eserleri hakkında bilgi verildikten sonra Müfîd isimli 

eserde izlenen Ģerh yöntemi, muhtevası ve dili üzerinde durulmuĢtur. Ġkinci bölümde ise 

Müfîd'in 35
a
'dan 105

a
 varağına kadarki kısmının transkripsiyonlu metnine yer verilmiĢtir. 

Eserin sonuna da metnin daha iyi anlaĢılabilmesi için sözlük eklenmiĢtir.  

 

 

Anahtar Kelimeler: Feridüddîn Attâr, Pend-nâme, Abdurrahmân Abdî PaĢa, Müfîd, 

Ģerh 
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ABSTRACT 

Abdurrahman Abdi Pasha, Ottoman politician, who lived in the 17th centry annotated 

Pend-nâme of Feridüddîn Attar. Pend-nâme contains manners, morality and mystcal 

thoughts. The subject commentary of Abdurrahman Abdi Pasha known as Müfîd. 72 copies 

of Müfîd is detected. 22 copies are abroad and 50 copies are in the domestic libraries.  

We discussed Abdurrahman Abdi Pasha's commentary on Pend-nâme of Feridüddîn 

Attar. Our work consists of two parts. In the first part, we gave information about 

Abdurrahman Abdi Pasha's life and works. After that we emphasized Müfîd's commentary 

method, content and grammar. In the second part we refered to transciription text of Müfîd's 

pages from 35
a
 to 105

a
. We add a dictionary at the end of the work to make it more 

understandable. 

 

Key words: Feridüddîn Attar, Pend-nâme, Abdurrahman Abdi Pasha, Müfîd, 

Commentary 
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ÖN SÖZ 

Nasihatnameler, Ġslamî edebiyatta önemli bir tür olup bu alanda pek çok 

mütefekkir eser bırakmıĢtır. Nasihatnameler insanlara yanlıĢı gösterip onları doğru 

yola sevk etmeyi amaçlar. Günümüze o devirlerden ıĢık tutan mütefekkirlerin bu 

eserleri, içinde bulunduğumuz bu çağın en güzel yol göstericileridir. 

Osmanlı Devleti birçok ülkeden kültürel bakımdan etkilenmiĢtir. Bilhassa Ġran 

edebiyatından etkilenme hayli fazla olmuĢtur. IV. Mehmet döneminde Osmanlı 

Devleti'nin önemli devlet adamlarından biri olan Abdurrahman Abdi PaĢa da bu 

etkilenenlerden biridir. Abdurrahman Abdi PaĢa, Ġran Ģairi Feridüddîn Attâr'ın Pend-

nâme'sini Müfîd adıyla 17. yüzyılda Ģerh etmiĢtir. Biz de çalıĢmada Feridüddîn 

Attâr'ın pend-nâmesinin Ģerhini yapan Abdurrahman Abdi PaĢa'nın Müfîd'ini 

transkripsiyonlu Ģekilde yazmaya çalıĢtık. ÇalıĢmamızda eserin bilinen 72 

nüshasından Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi'nde kayıtlı olan 1
b
-35

a
 arası 

BüĢra KARACAN tarafından çalıĢılmıĢ olduğundan 35
a
-105

a
 arasını esas aldık. 

ÇalıĢmamızda Farsça beyitler hem orijinali ile hem de transkripsiyonlu Ģekliyle 

verilmiĢ diğer kısımlar ise sadece transkripsiyonlu Ģekilde yazılmıĢtır.  

ÇalıĢmamız esnasında benden desteklerini ve yardımlarını esirgemeyen değerli 

danıĢman hocam Dr. Öğr. Üyesi Bülent ġIĞVA'ya, karĢılaĢtığım güçlüklerde 

yanımda olan Prof. Dr. Mücahit KAÇAR'a, yine tezle ilgili yardım gördüğüm Turgut 

KARABEY'e, Dr. Ahmet AKDAĞ'a ve Melis SUSEM'e Ģükranlarımı sunarım. Bu 

uzun süreçte benden bir an olsun desteğini esirgemeyen ve beni yalnız bırakmayan 

kıymetli eĢim Saliha KAMÇI'ya da teĢekkürü bir borç bilirim.  

        Muhammet KAMÇI 

        ERZĠNCAN 2019
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GİRİŞ 

I. ŞERH ve TÜRK EDEBİYATINDA ŞERH ÇALIŞMALARI 

ġerhler kültür ve edebiyatımızda önemli bir yere sahiptir. Lügatlerde açma, 

yarma, açıklama, geniĢletme, izah etme manaları verilen Ģerh kelimesi ıstılahta bir 

metnin sırlarını, ince dikkatler gerektiren ifade ve nüktelerini açıklama ve 

yorumlama; anlaĢılması zor bir metni beyan, tefsir ve keĢfetmek; çeĢitli ilim 

dallarında incelenen bir eser hakkında yazılan açıklayıcı eser manalarına 

gelmektedir.
1
Tonca Kortantamer ise, Ģerhi "Bir metnin daha iyi anlaĢılsın diye, o 

metni baĢkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan kiĢiler tarafından açıklanması" 

olarak tarif eder.
2
 

ġerhler, Ġslam kültür ve edebiyatında önemli bir yer tutmaktadır. Arapça, 

Farsça ve Türkçe Ģerhlere rastlamak mümkünse de büyük oranda Arapça Ģerhlerin 

olduğu görülmektedir. Arapça Ģerhlerin, daha ziyade edebiyat dıĢı olan fıkıh, kelam, 

gramer, astronomi gibi ilim alanlarında eserler olduğu görülmektedir. ġerh edilen 

Arapça metinlerin bazıları da edebi manzumelerdir. Kasîde-i Bürde baĢta olmak 

üzere Kasîde-i Münferice, Kasîde-i Tantarâniyye, Kasîde-i Hamriyye, Kasîde-i 

Nûniyye-i Büstî bu edebi metinlerden bazılarıdır.
3
 Farsça Ģerh çalıĢmalarının ise daha 

çok Mevlânâ, Feridüddîn-i Attâr, ġebüsteri, Molla Câmî, Hâfız ve Sa'di gibi 

mutasavvıf kiĢilerin eserleri üzerinde yapıldıkları görülmektedir. Yunus Emre'nin 

Ģathiyesi baĢta olmak üzere, Hacı Bayrâm-ı Velî, EĢrefoğlu Rûmî, Azîz Mahmûd 

Hüdâ'î, Niyâzî-i Mısrî, Ġsmâil Hakkı Bursevî gibi mutasavvıflara ait tasavvufi 

manzumeler Ģerh edilen Türkçe metinlerdir.
4
  

Mehmet Nuri Çınarcı, Ģerh edebiyatı ürünlerini Tasavvufi ve Klâsik ġerh 

Edebiyatı olmak üzere iki baĢlık altında toplamanın mümkün olabileceğini 

                                                           
1
 Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, Kitabevi Yayınları, Ġstanbul 2000, s. 20.   

2
 Sadık Yazar, "Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh Geleneği", Özer ġenödeyici (edt.), 

Osmanlı Edebî Metinlerini Anlama Kılavuzu, Ġstanbul 2015, s. 389-405). 

3
 Yazar, s. 396. 

4
 Yazar, s. 397. 
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belirtmiĢtir. Buna bağlı olarak Arap edebiyatında Muallakatu’s-Seb’a, Kaside-i 

Bürde, Divân-ı İbni Farız; Fars edebiyatında ise Bostan, Gülistan, Mantıku‟t Tayr, 

Pendnâme-i Attâr, ve Kasâid-i Urfi gibi klasik metinlerin baĢta geldiğini ifade 

etmiĢtir. Tasavvufi Ģerhlerde ise Yunus Emre, Niyazî-i Mısrî ve Mevlânâ gibi 

tasavvuf büyüklerinin eserlerinin büyük önem arz ettiğini ifade etmiĢtir.
5
 

Kur'ân-ı Kerîm'i açıklama ihtiyacından ortaya çıkan Ģerh konusunu ele alırken, 

tefsir, te'vil, haĢiye, ta'lik, telhis, hamiĢ, tercüme gibi kavramları da değerlendirmek 

gerekir. Kaynağı Kur'ân-ı Kerîm tefsiri olan Ģerh, zamanla hadis, edebiyat, tasavvuf, 

gibi ilim dallarında da yapılmaya baĢlanmıĢ ve bilhassa Türk Edebiyatında tasavvufi 

metinlerin Ģerhi sıkça yapılmıĢtır. 

Tefsir, hadis, fıkıh, kelâm hikmet, astronomi, kimya, rüya tabiri, ebced, 

muamma, sarf-nahiv ve belagat ilimleri baĢta olmak üzere birçok ilimden istifade 

edilerek meydana getirilen tasavvufî Ģiir Ģerhleri, eski kültürümüz için zengin birer 

kaynak niteliğindedir.
6
  

II. FERİDÜDDÎN ATTÂR’IN HAYATI ve ESERLERİ 

A. Hayatı 

Feridüddîn Attâr, Horasan Selçuklularının son zamanlarında, 537-540 (1142-

1145) yılları arasında NîĢâbur‟da dünyaya gelmiĢtir. Eczacılık ve tıp ile meĢgul 

olduğu için “Attâr” lâkabını almıĢtır. Asıl ismi, “Ebû Hâmid Feridüddîn Muhammed 

b. Ebî Bekr Ġbrahim-i NiĢâbûrî” dir. Çocukluk ve gençlik devresi hakkında 

kaynakların verdiği bilgiler çok farklı ve yetersizdir.
7

 Ancak eserlerinden, 

gençliğinde bir taraftan attarlıkla uğraĢtığı, diğer taraftan ilim tahsil ettiği, tasavvufî 

bilgiler edindiği ve çeĢitli Ģeyhlere hizmet ettiği anlaĢılmaktadır. Vehbi Ünal, Attâr'la 

                                                           
5
 Mehmet Nuri Çınarcı, Mustafa Şem‘î’nin Şerh-i Dîvân-ı Şâhî Adlı Eseri, (DanıĢman: Prof. 

Dr. Muhsin Macit),Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayınlanmamıĢ 

Doktora Tezi, 2011, s.12. 

6
 Ceylan, s. 471. 

7
 M. Nazif ġahinoğlu, "Attâr, Feridüddîn", DİA, 1991, C. IV, s. 95. 
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ilgili olarak, peygamberler ve veliler hakkında birçok kitap okuduğunu ve tasavvufla 

ilgili Ģiir ve hikâyeler topladığını belirtmiĢtir.
8
 

Feridüddîn Attâr'ın, gençliğinde bir taraftan attarlık yaparken bir taraftan da 

ilim tahsil ettiği ve bazı Ģeyhlerden tasavvuf dersleri aldığı bilinmektedir. Attâr'ın 

eserleri incelendiğinde  iyi derecede Arapça bildiği; hadis, tefsir, fıkıh, kelâm gibi 

dinî ilimler yanında hikmet, felsefe, astronomi, eczacılık gibi pozitif bilimleri de 

bildiği anlaĢılmaktadır. Ancak bu ilimleri nerede ve kimlerden öğrendiğine dair kesin 

bir bilgi yoktur.
9 

Attâr'ın, tıp ve eczacılık ile meĢgulken bir olay neticesinde her Ģeyden elini 

eteğini çekip kendisini maneviyata veriĢini Câmî, Ģöyle anlatır: “Bir gün Attâr, 

dükkânında iken yanına bir derviĢ gelip birkaç kez "ġey‟un lillah" der. Attâr ise 

derviĢle pek ilgilenmez. DerviĢ bu kayıtsız hale aldırmayıp “Ey Efendi! Sen nasıl 

öleceksin?” diye sorar. Attâr da “Senin gibi öleceğim." diye cevap verir. DerviĢ 

bunun üzerine “Sen, benim gibi ölebilecek misin?” diye sorar. Attâr da “Evet!” der. 

Attâr‟ın bu cevabı üzerine tahtadan bir kâsesi olan derviĢ, kâseyi ters çevir ve 

“Allah” diyerek hemen can verir. Bu hadiseden sonra Attâr her Ģeyden vazgeçip bu 

yola girdi."
10

  

Attâr'ın eserlerinden, birçok mutasavvıfla dostluk kurduğu ve kendisinden 

sonra gelen Mevlânâ, Sâ'di, Hafız gibi pek çok mutasavvıfa yol gösterici olduğu 

anlaĢılmaktadır.  

Kaynaklardan edinilen bilgiye göre Attar, kendisini tasavvufa verdikten sonra 

birçok seyahatte bulunmuĢtur. ġam, Mısır, Hindistan, Türkistan, Mekke ve 

Medine'ye yaptığı seyahatlerinden sonra NiĢâbur'a dönmüĢtür. Uzun yıllar burada 

inzivaya çekilen Attâr, Moğollar tarafından Ģehit edilene dek burada yaĢamını devam 

ettirmiĢtir. 

                                                           
8
 Vehbi Ünal, "Ferîdüddin Attâr‟ın Pendnâme‟sinde Din ve Toplum", Zeitschrift für die Welt 

der Türken/Journal of World of Turks, C. 8, S. 1, Ekim 2016, s. 274. 

9
 Fatma Kopuz Çetinkaya, "Ferîdüddîn Attâr ve Bir Gazelinin Ġncelenmesi", Current Research 

in Social Science, C.4, S. 2, Mayıs 2018, s. 28. 

10
 Çetinkaya, s. 28. 
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B. Eserleri ve Pend-nâme'si 

M. Nazif ġahinoğlu, kaynaklarda Pendnâme, Haydarmâme, Uşturnûme, 

Cevherü’z-zât, Nüzhetü’l-ahbâb, Mazharü’l-acayib, Lisânü’1-gayb, Rumûzü'l-

'âşıkîn, Şâhbâznâme, Mihr ü Müşteri, Heftâbâd, Heft Vâdî, Tercümetü’l-ehâdîs, Sî 

Fasl, Miftahu'l-fütûh, Bî-sernâme, Bülbülnâme, Mi'râcnâme, Cümcümenâme, 

Vusîatnâme, Heylâcnâme, Hayyâtnâme, Vasiyetnâme, Kenzü'l-hakâik, Kenzü'l-esrar 

(Kenzü'l-bahr), Velednâme, Siyâhnâme, İhvânü's-safâ ve Esrârü'ş-şühûd gibi 

eserlerin Attâr'a isnat edildiğini ve çoğunun onun adıyla basılmıĢ olduğunu, hatta 

bazılarının birçok dile tercüme edildiğini söylemiĢtir. Ancak son araĢtırmalara göre 

Pendnâme hariç bunların tamamının uydurma olduğunu ifade etmiĢtir. Yine bu 

araĢtırmacılara göre bu eserlerin çoğunun 15.yüzyılda yaĢayan Attâr-ı Tûnî 

tarafından yazılmıĢ olduğunu, bir kısmının da yine adı veya mahlası Attâr olan baĢka 

kiĢilerce yazılmıĢ olabileceğini belirtmiĢtir.
11

 

Vehbi Ünâl ise, Attâr'ın günümüze kadar gelen yedisi manzum, biri mensur 

sekiz eseri olduğunu ve bunların "Mantıku't-Tayr, İlâhî-nâme, Esrâr-nâme, Musîbet-

nâme, Hüsrev-nâme, Muhtâr-nâme, Dîvân, Tezkiretü’l-Evliyâ"adlı eserler olduğunu 

belirtmiĢtir.
12

  

Farsça bir sözcük olan pend, öğüt, nasihat anlamlarına gelmektedir.
13

 "Pend-

nâme"ler ister mensur ister manzum olsun insanlara nasihat vererek yol gösterdikleri 

için genel olarak "nasihatname" adı ile bilinmektedir. 

Din adamları, fakihler insanlara öğüt vermeyi bir görev addetmiĢlerdir. Hazret-

i Muhammed'in tebliğ ve irĢad emrini yerine getirmeye çalıĢmıĢlardır.  

Feridüddîn Attâr, Pend-nâmesini mesnevi nazım Ģekliyle ve arûzun fâilâtün, 

fâilâtün, fâilün kalıbıyla yazmıĢtır. YaklaĢık dokuz yüz beyitten müteĢekkil olan 

Pend-nâme'nin içerisinde ahlak kuralları, tasavvuf adabı gibi konular tasavvufî bir 

görüĢle dile getirilmiĢtir. 

                                                           
11

 ġahinoğlu, s. 98. 

12
 Ünal, s. 274. 

13
 Ünal, s. 272. 
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Türk ve Ġslâm âleminde büyük ilgi gören Pend-nâme'nin pek çok Ģerhi 

bulunmaktadır. Türk edebiyatında kaleme alınan pend-nâme Ģerhleri ile onların 

Ģarihlerini Ģöyle sıralayabiliriz:
14

 Ömer b. Hüseyin‟in ġerh-i Pend-i Attâr‟ı, ġem‟î 

ġem‟ullâh Prizrenî‟nin Saâdet-nâmesi, Bursalı Ġsmail Hakkı‟nın ġerh-i Pend-i Attâr'ı, 

Ġsmet Mehmed Efendi'nin ġerh-i Pend-i Attâr'ı, Ġstanbul ulemasından Ġsmail Müfid 

Efendi'nin ġerh-i Pend-i Attâr'ı, Kilisli Mustafa Rûhi‟nin Ruhu‟Ģ-ġuruh‟u, Mehmed 

Murâd bin Abdurrahîm‟in Mâ-Hazar‟ı, Erzincanlı Hacı Feyzullâh'ın ġerh-i Pend-i 

Attâr'ı, Hulusi‟nin Vesiletü‟l Merâm ya da ġerh-i Pend-i Attâr'ı, Attâr Seyyid Alî b. 

Ahmed el-Herâtî‟nin ġerh-i Pend-nâme‟si, ġu‟ûrî Hasan Çelebi'nin ġerh ve 

Tercüme-i Pend-i Attâr'ı, ġehrî, Ġsmet Süleymân Efendi'nin Mufassal ġerh-i Pend-i 

Attâr'ı, Mustafâ Refî‟a'nın Bergi DervîĢân'ı, Ahmet Vâmık'ın Nuhbe-i Pend-nâme'si, 

Zahrî Mehmed Efendi'nin Nazm-ı Miftâh-i Pend'i, Fâ‟izîzâde Mehmed Saîd 

Bursevî'nin ġerh-i Pend-nâme'si, NakĢibendi ġeyhi Murad Molla'nın Kitâbu mâ 

Hazar ġerhu alâ Pend-i Attâr'ı ve  Nâ‟ilî Salih Efendi'nin Kenz-i Nasayîh'i. 

Feridüddîn Attâr'ın yazdığı Pendnâme‟nin Türk edebiyatında birçok tercüme 

ve Ģerhi vardır. Türkçeye ilk olarak XVI. yüzyılda Sabâyî tarafından tercüme edilen 

Pend-nâme‟nin Türkçe manzum tercümeleri Ģunlardır:
15

 

1. Sabâyî Hayreddin Çelebi (XVI. Yüzyıl), Sırât-ı Müstakîm (Tercüme-i Pend-i 

Attâr) 

2. Rumelili Zaîfî, Pîr Mehmed Evrenos b. Nureddin (öl. 1553), Bostân-ı 

Nesâyih (Tercüme-i Pend-i Attâr)  

3. Edirneli Nazmî (öl. 1559‟dan sonra), Tercüme-i Pend-i Attâr 

4. Emre (öl. 1557‟den sonra), Tercüme-i Pendnâme-i Attâr  

5. Mecîdî, Abdülmecîd b. Nasûh b. Ġsrâil (öl. 1588), Tercüme-i Pend-i Attâr 

6. Seyyid Alî b. Hasretî (öl. 1666‟dan sonra), Tercüme-i Pendnâme 

                                                           
14

 Karacan, s. 7. 

15
 Serkan Türkoğlu, "Türk Edebiyatında Pendnâme-i Attar‟ın Manzum Tercümeleri ve Seyyid 

 Ali Rızâ‟nın Riyâzü‟r-Rızâ‟sı", Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 

 22 (Özel Sayı), Nisan 2018, s. 671-692 
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7. Hasan b. Abdullah el-Halebî ġuûrî (öl. 1693-94), Tercüme-i Pend-i Attâr 

8. Ahmed Resmî Efendi (öl. 1783), Tercüme-i Pend-i Attâr 

9. Siyâhîzâde Alî Efendi (öl. 1789?), Gülşen-i Ahbâr 

10. Zahrî Mehmed Efendi (öl. 1816‟dan sonra), Nazm-ı Miftâh-ı Pend  

11. Mehmed b. Seyyid Mehmed el-Muhterem el-Hüseynî (öl.?), Tercüme-i 

Manzûme-i Pend-i Attâr  

12. Nâilî-i Cedîd (öl. 1876), Kenz-i Nesâyih 

13. Seyyid Alî Rızâ (öl. 1850‟den sonra) ve Riyâzü’r-Rızâ‟sı  

Bu çalıĢmalardan bir tanesi de 17. yüzyıl paĢalarından olan Abdurrahman Abdi 

PaĢa'nın "Müfîd" adlı Pend-nâme Ģerhi olup çalıĢmamızın temelini de bu eser 

oluĢturmaktadır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

I. ABDURRAHMAN ABDÎ PAŞA’NIN HAYATI ve ESERLERİ 

A. Hayatı 

Abdurrahman Abdi PaĢa, 17. yüzyıl devlet adamlarından biridir. Devlet 

adamlığının yanı sıra ilim adamı olarak da dikkat çeken Abdurrahman Abdi PaĢa, 

Ġstanbul'da Anadolu Hisarı'nda dünyaya gelmiĢtir. Enderunda eğitime baĢlayan PaĢa 

daha sonra iç oğlan olarak Galata Saray'ında hizmet görmüĢtür. 17. yüzyıl 

padiĢahlarından olan IV. Mehmet'in tahta oturmasıyla Topkapı Sarayı'ndaki Büyük 

Oda'da görev alarak padiĢahın çok yakınında yer almıĢtır. Abdurrahman Abdi 

PaĢa'nın 1650 yılında Kurban Bayramı vesilesiyle yazdığı Kasîde-i Iydiyye padiĢah 

IV. Mehmet tarafından çok beğenilmiĢ ve bunun neticesinde PaĢa, padiĢah tarafından 

Seferli Odası'na alınarak taltif edilmiĢtir. Daha sonra da padiĢaha eserler takdîm eden 

PaĢa, 1656 yılında da Has Oda'da görev almaya baĢlamıĢtır.
16

 Daha sonraları vezirlik 

rütbesiyle niĢancılık, Ġstanbul Kaymakamlığı, Basra Valiliği, Kandiye Muhafızlığı ve 

Sakız Muhafızlığı yapan Abdurrahman Abdi PaĢa 7 Aralık 1691‟de Sakız 

Muhafızlığı görevindeyken 1692'nin mart ayında burada vefat etmiĢtir.
17

 

Abdurrahman Abdi PaĢa, devlet adamı olmasının yanı sıra edebiyat alanındaki 

çalıĢmalarıyla da tanınmıĢ bir paĢadır. Bunun en güzel delili, yazmıĢ olduğu 

kasidelerle devrin padiĢahları tarafından takdîr görüp onure edilmesidir. 

Abdurrahman Abdi PaĢa, evinde sık sık devrin Ģuarasını toplar, onlarla Ģiire ve irfana 

dair çeĢitli sohbetlerde bulunurmuĢ.
18

 Abdurrahman Abdi PaĢa'nın Ģiirleri pek çok 

mecmuada yer almaktadır. Ayrıca Arapça ve Farsçaya da vâkıf olan Ģâirin "Divân, 

ġerh-i Kaside-i Lâmiyye, ġerh-i Kasâyid-i Divan-ı Örfi, Vekâyinâme, Kanunnâme 

ve Feridüddîn Attâr‟ın Pend-nâmesi'nin Ģerhi olan Müfîd adlı eserleri vardır. 

                                                           
16

 Fahri Çetin Derin, Abdurrahman Abdî Paşa Vekâyi’nâmesi, (DanıĢman: Doç. Dr. Nezihi 

Aykut), Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayınlanmamıĢ Doktora Tezi, 1993, 

s.VIII. 

17
 Fahri Çetin Derin, "Abdi PaĢa, Abdurrahman", DİA, 1988, C.I, s. 74.  

18
 Halil Sercan KoĢik, "17.yüzyılda YazılmıĢ Bir Pend-nâme-i Attar ġerhi: Abdurrahman Abdî 

PaĢa'nın Müfîd'i", Ġstanbul Kültür Üniversitesi V. Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Öğrenci 

Kongresi 2014, TUDOK 2014 (23-24 Haziran), Bildiriler, s. 256. 
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B. Eserleri 

1. Dîvân: 

Fahri Çetin Derin, Abdurrahman Abdi PaĢa'nın Ģiirlerinde "Abdî" mahlasını 

kullandığını ve Ģiirlerini bir divanda topladığını ifade etmektedir.
19

 Ancak yapılan 

araĢtırmalar, Abdurrahman Abdi PaĢa'nın bir divanının olup olmadığı konusunda net 

bir sonuç ortaya koymamaktadır. Yapılan çalıĢmaların çoğunda onun bu divanına 

ulaĢılamamıĢtır. 

Sadeddin Nüzhet Ergun ise Türk ġairleri kitabında,  az Ģiir yazması hasebiyle 

mürettep bir divanının olamayacağını  belirtmiĢtir. Ayrıca Ġsmail Beliğ‟in Nuhbetü‟l-

âsar li-zeyl-i Zübdeti‟l-eĢ‟âr‟ını doktora tezi olarak hazırlayan Abdülkerim 

Abdülkadiroğlu da mürettep bir divanının olamayacağını ifade etmiĢtir.
20

 Bunun yanı 

sıra Nuhbetü‟l Asar Min Fevâidi‟l- EĢâr, Zeyl-i Zübdetü‟l- EĢ‟ar ve Âyine-i Zürefâ 

eserlerini çalıĢan araĢtırmacılar ise onun mürettep bir divanının olduğunu ifade 

etmiĢlerdir.
21

 

2. ġerh-i Kasîde-i Lâmiyye: 

Abdurrahman Abdi PaĢa, sahabelerden biri olan Ka‟b b. Züheyr‟in Arapça 

olarak yazdığı Kasîde-i Lâmiyyesi‟ni Osmanlı Türkçesine çevirerek Ģerh edip devrin 

padiĢahı IV. Mehmet'e sunmuĢtur. PadiĢah eseri çok beğenmiĢ ve Abdi PaĢa'ya 

ihsanlarda bulunmuĢtur.
22

 

3. ġerh-i Kasâyid-i Divan-ı Örfi 

Kaynaklar, Abdurrahman Abdi PaĢa'nın, Ġran Ģairi olan Örfî'nin bazı Ģiirlerini 

Ģerh ettiğini belirtseler de bu esere Ģu an ulaĢılamamaktadır.  

                                                           
19

 Derin, s. 75. 

20
 Derin, s. XV. 

21
 Karacan, s.11. 

22
 Derin, s. XVI. 
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4. Vekâyinâme 

Devrin padiĢahı olan Sultan IV. Mehmet'in  emriyle yazılan eser 1648-1682 

yılları arasında görülen hadiselerin yazıldığı bir eser olma özelliğine sahiptir. 

Abdurrahman Abdi PaĢa'nın sürekli olarak padiĢahın yanında yer alması vermiĢ 

olduğu bilgilerin doğruluğunu ispat etmesi bakımında önemlidir. Ayrıca vakaları 

günü gününe tuttuğu içi rûz-nâme olma özelliği de göstermektedir.
23

 

5. Kanunnâme   

Abdurrahman Abdi PaĢa'nın edebi ve tarihi eserlerden baĢka bir de 

kanunnamesi vardır. Sadrazam Merzifonlu Kara Mustafa PaĢa‟nın emriyle yazılmıĢ 

olan eser Osmanlı teĢkilat kanunlarını içerir. Ancak PaĢa, kanunnameye teĢrifat 

hükümlerini (divan ahvali, protokoller, merasim vb.) de koymuĢtur. Daha önce ayrı 

ayrı yazılmıĢ kanunlar bu eser sayesinde tek bir mecmua haline getirilmiĢtir. 

Abdurrahman Abdi PaĢa'nın yazdığı bu kanunname Fatih Sultan Mehmed'in 

kanunnamesiyle büyük bir benzerlik göstermektedir.
24

  

 

   

                                                           
23

 KoĢik, s. 257. 

24
 Derin, s. VII. 
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II. MÜFÎD 

A. Eserin Adı  

Eserine "ifade eden, meramı güzel anlatan, mânalı, mânidar ve faydalı" 

anlamlarına gelen "Müfîd" ismini veren Abdurrahman Abdî PaĢa, bunu dibâce 

kısmında Ģöyle dile getirmektedir: "Bu deñlü ḫˇâhiĢ-i ḫatır-ı Ģerîflerin ve irâde-i ṭaʿb-

ı laṭîflerin görmekle ḥasbeten lillâh Ģurûḥ eyledüm ve Ģerḥüñ ismin "Müfîd" ḳodum." 

[2
a
] 

Eserin ismi pek çok nüshada, katalogda ve bazı kitaplarda "ġerh-i Pend-i Attâr" 

olarak yer almaktadır. Abdurrahman Abdî PaĢa'nın, bu nasihatlerin insanlara yol 

göstereceğinden ve fayda sağlayacağına inandığından esere  bu ismi vermiĢ olması 

muhtemeldir.  

B. Eserin Yazılış Sebebi (Sebeb-i Telif) 

Abdurrahman Abdi PaĢa, eseri niçin yazdığını Müfîd'de “Der-Medḥ-i PâdiĢâh-ı  

ʿÂli-cenâb ve Sebeb-i Teʾlîf-i Kitâb”  bölümünde Ģöyle ifade etmiĢtir: Bir gün, 

Sultan 4. Mehmet'i çok seven, sadık devlet adamı Has OdabaĢı Ahmed Ağa‟yla yine 

padiĢahın övgüsünü yapmaya mazhar olmuĢ Abdurrahman Abdi PaĢa, Farsça 

metinlerin Ģerhi hususunda sohbet ediyorlardı. Ahmed Ağa bu sohbet esnasında 

ġem'î'nin, Feridüddîn Attâr‟ın Pend-nâme’sini Ģerh ettiğini ancak her beytini 

layıkıyla izah edemediğini, Sudî‟nin ise Farsça metinlerden bazılarını Ģerh etmesine 

rağmen Pend-nâme’yi Ģerh etmeyiĢinin bir eksiklik olduğunu ifade eder. Bunun 

üzerine Abdurrahman Abdi PaĢa, eseri Ģerh etmeye niyet eder.  Bu Ģerhi yaparken de 

Sûdî'nin tarzını benimsemiĢtir. Bununla birlikte böyle zor bir kitabın Ģerhinin ciddi 

bir gayret gerektirdiğini belirtir.  

Baʿdez-senâ pâdişâh-ı cihân şehen-şâhı ʿâlî-şân es-sulṭân ibnü's-sulṭân es-

sulṭân Mehemmed Ḫân bin Sulṭân İbrâhîm Ḫân halleda'llâhu ḫilâfetehu ilâ yevmi'l-

emân ḥażretlerinüñ senâ-kâr-ı ḳadîmi ve bende-i müstaḳîmi ʿilm-i maʿrifetle pîrâste 

ḥilm-i fażîletle ârâste âmil ü dânâ-yı rûşen-tedbîr ü ṣadâḳat istiḳâmetinde bî-misl lâ-

naẓîr muḥibbu'l-ʿulemâ mürebbiyi'l-fużalâ aʿnî bihi Aḥmed [Aga] yesseru'llâhu 

murâdehu dâʿimen ser-ḫâne-i ḫaṣṣâ iken bir gün bu żaʿîf-i nâ-tüvân ve naḥîf-i nâ-
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dermân eş-şehir bi-ʿAbdî ʿAbdurraḥman ġaffaru'llâhu'l-ġufrân velivâlideyhi bi'l 

iḥsân senâ-ḫˇânlarına şürûḥ-ı mütun-ı Fârisîyyeden istifsâr idüb esnâ-i muḥâverede 

kâşif-i müşkilât-ı ʿuḳde-nümûdı yaʿnî merhûm Sûdî müzâkere-i şerîfeleri oldı. Pes 

buyurdılar ki merḥûm ḥaḳḳâ birḳaç mütun-ı Farisîyyeyi şerḥ ü beyân eylemiş. Ammâ 

n'olaydı Şeyḫ ʿAṭṭar'uñ pend-nâmesine daḫı bir şerḥ-i vâfî eylemiş gerek idi. Zîrâ 

merḥûm Şemʿî ol risâlenüñ her beytine ol ḳadar żiyâ virememiş. Pes bu kelâm-ı 

ḫayr-encâmı ol vâcibü'l-iḥtirâmdan gûş idince fevvâre-i dil cûş u ḫurûşa gelüp ḥaḳîr 

daḫı ol kitâb-ı naṣîḥat-meʾâbuñ beyânına küstâḫane vaʿde idüb biʿavni'llâhi'l-

meliki'l-mennân himmetüñüzle risâle-i meẕkûreyi Sûdîyâne beyân ve meʿâni-yi 

deḳâyıḳ-iştimâların ʿayân idelüm didüm. Ḥaḳḳa ki ben ednâ ve feṣâḥat eyledüm zîrâ 

ḥaḳ budur ki bu gûne müşkîl kitâbı şerḥ eylemek benüm gibi ḳalîlü'l-bidâʿanuñ ḥaddi 

degüldür. Lâkin ol devletlünüñ bi'ẕ-ẕat naẓar-kerdesi kendi perverdesi olub kemâl 

mertebe mürüvvetlerin ve ʿalî himmetlerin müşâhede itmekle ve bu deñlü ḫˇâhiş-i 

ḫaṭır-ı şerîflerin ve irâde-i ṭaʿb-ı laṭîflerin görmekle ḥasbeten lillâh şurûḥ eyledüm. 

[1b-2a] 

C. Eserin Yazılış Zamanı 

Müfîd, 17. yüzyılda, IV. Mehmet zamanında kaleme alınmıĢtır. Eserin 17. 

yy.da yazılmıĢ olduğu kesin olmakla birlikte tam olarak yazılıĢ tarihi ile ilgili bilgi 

bulunmamaktadır. Abdurrahman Abdi PaĢa‟dan bahseden tezkirelerde, 

biyografilerde, PaĢa'nın diğer eserlerinde bu konuyla ilgili herhangi bir bilgiye 

ulaĢılamamıĢtır. Bununla birlikte, eserin IV. Mehmet zamanında yazıldığı "Der-

Medḥ-i PâdiĢâh-ı ʿÂli-cenâb ve Sebeb-i Teʾlîf-i Kitâb" bölümünden anlaĢılmaktadır. 

IV. Mehmed'in 1648-1687 yılları arasında padiĢahlık yaptığı dikkate alındığında 

eserin 17. yüzyılda yazıldığı görülecektir. Bunun yanı sıra eserin tespit edilen en eski 

nüshasının Bosna Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümünde 

yer alan 1654 yılına ait nüshanın olduğunu görürüz.
25

 Bu da bize eserin 1648-1654 

yılları arasında yazıldığını gösterir.  

                                                           
25

 Karacan, s.16. 
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Abdurrahman Abdi PaĢa'nın Müfîd'i kime sunduğu da belli değildir. Ancak 

Müfîd'de “Der-Medḥ-i PâdiĢâh-ı ʿÂli-cenâb ve Sebeb-i Teʾlîf-i Kitâb” bölümünde 

bu iĢe IV. Mehmet zamanının Has OdabaĢı'sı Ahmed Ağa'nın gayretleriyle girdiğini 

belirtmiĢti. Ahmed Ağa'nın hürmetine ve gayretine Müfîd'i yazan Abdurrahman Abdi 

PaĢa'nın bu eseri de ona sunması muhtemeldir.  

D. Eserin Yurtiçi ve Yurtdışı Kütüphanelerindeki Nüshaları 

Eserin yurt içi ve yurt dıĢında toplam yetmiĢ iki nüshası bulunmaktadır. Tespit 

edilen bu nüshaların ellisi yurt içinde yirmi ikisi ise yurt dıĢındadır. Müfîd'in bu denli 

nüshasının olması bu eserin önemini bir kez daha ortaya koyuyor. Eser, kataloglarda 

ġerh-i Pend-i Attâr olarak da Müfîd olarak da kaydedilmiĢtir. Tespit edilen bu yetmiĢ 

iki nüsha Ģunlardır:
26

  

1. Diyarbakır Ġl Halk Kütüphanesi:21 HK 1580, 187 var., 15 satır, 

Nesih. 

2. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi:45 HK 8044/2, 31b-147a var. Nesih.   

3. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, 45 HK 2599, 118 var. Rika.    

4. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 6448, Müstensih: Seyid Hafız 

Muhammed Konevi, Ġstinsah tarihi: 1779, 94 var. Nesih. 

5. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, 45 Ak Ze 6024, Ġstinsah tarihi: 1731, 

156+III var., Talik. 

6. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 19 HK 2206/1, 1b-83a 

var.,  23 satır Ġnce Nesih. 

7. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 19 HK 477/7, 141b-152a 

var., Nesih. 

8. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 2130, Ġstinsah 

tarihi: 1679, 108 var.,  Kırma Talik. 

                                                           
26

 Karacan. s.16. 
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9. Koyunoğlu Müzesi ve Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 10010, 

Talik. 

10. Koyunoğlu Müzesi ve Kütüphanesi Türkçe Yazmaları,  10251, 

Talik. 

11. Kayseri RaĢit Efendi Eski Eserler Kütüphanesi, RâĢid Efendi 589, 

Ġstinsah tarihi: 1730, 74 var., 24 satır. 

12. Ankara Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 630, Müstensih: Mehmed el- 

Mevlevi, 122 var., 117 satır, Talik. 

13. Ankara Milli Kütüphane, 06 Hk 4219/2, Müst. Hüseyin b. Ali, 

123b- 240a var., Talik. 

14. Ankara Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 14, 202 var., 18 satır, Nesih 

Kırması. 

15. Nuruosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, 34 Nk 3958, 129 

varak. 

16. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 447, Ġstinsah tarihi: 1714, 

II+106 var., Nesih. 

17. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 447, Ġstinsah tarihi: 1714, 

106 var., Rika.  

18. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 44 Dar 368/1, 1b-94b 

var., Talik. 

19. Ġzmir Milli Kütüphanesi, 1265, 72 var., Talik. 

20. Fatih Millet Kütüphanesi, AE Edb 106, Müstensih: Seyyid Mehmed 

Salih b. Ġbrahim Haseki el-ma‟ruf be-mezarı gâibzade el-Üsküdari, Ġstinsah tarihi: 

1781, 149 var., 17 satır, Talik. 

21. Fatih Millet Kütüphanesi, AE Edb 109, Müstensih: Hasan yazıcı b. 

Emrullah, Ġstinsah tarihi: 1746, 81 var., 19 satır, Nesih. 
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22. Marmara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Yazmaları, 891.5-297.85, 

Ġstinsah tarihi: 1828, 93 varak. 

23. Mevlana Müzesi, 2531, 92 varak. 

24. Bayezid Devlet Kütüphanesi, 25046, 167 varak. 

25. Bayezid Devlet Kütüphanesi, 3912, 139 varak. 

26. Süleymaniye Kütüphanesi, Ġzmir 611, Ġstinsah tarihi 1687, 82 varak. 

27. Süleymaniye Kütüphanesi, ReĢid Efendi 1223, Ġstinsah Tarihi: H. 

1245/M. 1829, 134 varak. 

28. Süleymaniye Kütüphanesi, Kasidecizade 422, 105 varak. 

29. Süleymaniye Kütüphanesi, Kılıç Ali PaĢa 794, 67-185 var. 

30. Süleymaniye Kütüphanesi, Lala Ġsmail 248, 78 varak. 

31. Süleymaniye Kütüphanesi, MihriĢah Sultan 389, Ġstinsah tarihi: 

1714, 66 varak. 

32. Süleymaniye Kütüphanesi, Nafiz PaĢa 413, 109 varak. 

33. Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1602, Ġstinsah tarihi: 1784, 98 

varak. 

34. Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1603, 173 varak. 

35. Süleymaniye Kütüphanesi, Süleymaniye 1055, 142-224 varak. 

36. Süleymaniye Kütüphanesi, Tahir Ağa Tekke 336, 126 varak. 

37. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma BağıĢlar 2567, Ġstinsah tarihi: 

1715, 92 varak. 

38. Süleymaniye Kütüphanesi, 07 Tekeli 416, 102 var., Nesih. 

39. Süleymaniye Kütüphanesi, 07 Tekeli 421, 118 var., Nesih. 

40. Süleymaniye Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi, 1631, Ġstinsah tarihi: 

1826, 103 varak. 



 

15 
 

41. Süleymaniye Kütüphanesi, Düğümlü Baba, Ġstinsah tarihi: 1723, 88 

var., Nesih. 

42. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmut Efendi 3717, 85-160 

varak. 

43. Süleymaniye Kütüphanesi, Hafid Efendi 301, H. 1124/1712, 84 

varak. 

44. Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi 720, 102 varak. 

45. Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye 650, M. 1745, 109 varak. 

46. Süleymaniye Kütüphanesi, Ġzmir 354, 177 varak. 

47. Süleymaniye Kütüphanesi, ReĢid Efendi 1064, Ġstinsah tarihi: 1705, 

90 varak. 

48. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma BağıĢlar 2252, 96 varak. 

49. TDK Kütüphanesi, Yz. A 139, Ġstinsah tarihi: 1823, 140 var., 17 

satır, Nesih.    

50. TDK Kütüphanesi,  Yz. A 433, Ġstinsah tarihi: 1838, 141 var., 17 

satır, Nesih. 

51. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, S 4416, 129 varak. 

52. Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Müfid 28, 63 varak. 

53. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları,   Müfid 182, 94 varak. 

54. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Müfid 22, 151 varak. 

55. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Timuriye 65, 283 

varak. 

56. Princeton Üniversitesi Kütüphanesi Yazmaları,  140425676,95 

var., 25 satır,  Nestalik.  

57. Oxford-Ġngiltere Bodleian Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, MS 

Turk e. 82, 92 var., Rika. 
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58. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct. 3479, 

132 var., Nestalik. 

59. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct. 3474, 

M. 1708, Müstensih: Süleyman b. Hüseyin Ġstanbulî, 298 varak, 13 satır, Nestalik. 

60. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct. 2267,  

Müstensih: Mahmud b. Mehmed Bayburdi, Ġstinsah tarihi: 1712, , 119 varak, Talik. 

61. Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Regius, M. 1676, 

Müstensih: Mehmed Zaman b. Hüseyin ġehrî, 114 varak, Nesih. 

62. Zürih-Ġsviçre BoĢnak Enstitüsü Türkçe Yazmaları, Ms 46, 116 

var., Nestalik. 

63. Bosna Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 3786, 

Müstensih: Ġsmail, Ġstinsah tarihi: 1654, 149 var., Nesih. 

64. Bosna Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 4848, 

97 var., Talik. 

65. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi, 1255, 100 var., Talik-

Nesih. 

66. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi,  4127,  99 var., Talik. 

67. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi, 5652, 10 var., Talik. 

68. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi, 3698, Müstensih: 

Abdullah b. Halil, 127 var., Talik. 

69. Gürcistan Bilimler Akademisi El Yazmaları Enstitüsü, L 24, 

Müstensih: Hüseyin ibn Ebubekir, Ġstinsah tarihi: 1181/1767-68, 148 var., 15 satır, 

Nesih. 

70. Gürcistan Bilimler Akademisi El Yazmaları Enstitüsü, L 95, 

Müstensih: Salih Sadıkî b. Mustafa, Ġstinsah tarihi: 1779, 138 var., 23 sat., Nesih.  

71. Los Angeles California Üniversitesi UCLA Kütüphanesi, Türkçe 

Yazmalar Koleksiyonu, Yazma No: 302, 201 var., 21 satır, Nesih.  
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72. Princeton Üniversitesi Kütüphanesi, Nadir Kitaplar: Güney Doğu 

(MSS), Ġslami Yazmalar, Yeni Seriler no. 1707, 95 varak 

Bizim çalıĢtığımız nüsha, Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi'nde 19 Hk 

2130 katalog numarasıyla kayıtlı olan ve 108 varaktan oluĢan, kırma talik Ģeklinde 

yazılıp kataloglarda Müfîd ismiyle kayıtlıdır.  

E. Nüsha Tavsifi 

Nüsha, Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi'nde 19 Hk 2130 katalog 

numarasıyla kayıtlıdır. Eser 108 varak olup incelen kısım 1
a
-105

a
 varakları arasında 

bulunmaktadır. Her varak ortalama 17 mısradan ibarettir. Nüsha, harekesiz olup 

siyah mürekkeple, kırma talik yazı Ģekliyle yazılmıĢtır. BaĢlıkların yazımında ise 

kırmızı mürekkepli kalem kullanılmıĢtır. Müstensihi bilinmeyen eserin istinsah tarihi 

1679'dur.  

F. Eserde İzlenen Şerh Yöntemi: 

Eser incelendiğinde Abdurrahman Abdi PaĢa'nın klasik Ģerh yöntemiyle Ģerh 

yaptığı görülecektir. Abdi PaĢa, ilk önce Attâr'ın Pend-nâmesi'ndeki Farsça beytin 

aslını vermiĢ ve beytin içerisindeki kelimeleri dil bilgisi bakımından açıklamıĢtır. 

Farsça yazılan kelimelerin nasıl okunması gerektiğini de belirttikten sonra bu 

kelimeyle neyi kastettiğini de ifade etmiĢtir. Verdiği gramer bilgilerinden sonra ise 

"Mahsûl-i Beyt, Mahsûl-i Terkîb" gibi yan baĢlıklarla beyitlerin Türkçe Ģerhleri 

yapılmıĢtır. 

BaĢlangıçta her beyit ayrı ayrı Ģerh edilirken yazmanın sonlarında birer cümle 

Ģeklinde tercüme edildiği fark edilecektir. Yeni bir konuya geçildiğini ifade eden 

baĢlıklar ise kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. 

 خٕثهٝ وٓ اٜ پكؽ واً٘ ِثال

 چْٛ تٍٝ وفتٝ تتٓ تٕثً ِثاـ

    CünbiĢî kon iy piser kâhel me-bâĢ 

    Çün belî güftî be-ten tenbel me-bâĢ 
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Cünbiş cîmüñ żammiyle ḥareket maʿnâsınadur. Ve yâ tenkîr içündür vaḥdet de 

olsa câʾizdür. Kâhel üşenici maʿnâsınadur. Hânuñ fetḥiyle oḳunmaḳ lâzumdur. Zîrâ 

âdâb-ı Aʿcâm budur ki ism-i fâʿillerüñ ve ism-i fâʿil vezninde olan kelimelerüñ 

meksûr oḳunan orta ḥurûfları meftûḥ oḳurlar. Meselâ ẓâlem ve kâfer ve ʿâreż lâmuñ 

[ve fânuñ] ve rânuñ fetḥalarıyla oḳuduḳları gibi. Sâyirîn daḫı böyle oḳuyagelmişler. 

Ve belî âdâb-ı Aʿcâm üzre lâmuñ kesriyledür. Ammâ ʿArabîde lâ fetḥiyle ve 

meddiledür. Evet maʿnâsını ifâde ider. Ten tânuñ fetḥiyle bunda cesed ve beden 

maʿnâsınadur. Ve tenbel tânuñ fetḥiyle ve nûnuñ sükûniyle ve bânuñ fetḥiyle kâhel 

maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Çünki rûz-ı ezelde fużûlluḳ eyledüñ ve emâneti ḳabûl eyledüñ. 

İmdi ʿibâdet ü ṭâʿat ḥareket ve saʿy eyle iy oġul üşenici olma. Çünki ʿâlem-i ervâḥda 

elestü bi rabbiküm suʾâline belâ didüñ. Yaʿñî belî deyü cevâb itdüñ. İmdi bu ʿâlemde 

de vücûd ve cesed sebebiyle tenbel olma.[54
a
] 

“Mahsûl-i Terkîb” yan baĢlığına ise bazen konu baĢlıklarındaki kelimeleri ve 

tamlamaları açıkladıktan sonra bazen ise hemen konu baĢlığından sonra kelimelerin 

ve terkiplerin herhangi bir  açıklaması yapılmadan yer verilir. Bu baĢlık altında 

beyitlerin hangi konuda yazılacağı ifade edilir. 

Der-Ṣıfat-ı Büzürg ü Muʿteber 

Büzürg bâ ve zânuñ żammiyle ve kâf-ı ʿAcemîyle ulu maʿnâsınadur. Ve 

muʿteber mîmüñ żammiyle ʿaynuñ sükûniyle iʿtibâr olunmış dimekdür.  

Maḥṣûl-i terkîb: Bu naṣîḥatler ulu ve iʿtibâr olunmış şeyler beyânındadur. Bu 

naṣîḥâtler dimek olur.[58
a
] 

Der-Beyân-ı Delâʾil-i Ehl-i Saʿâdet 

Maḥṣûl-i Terkîb: Bu naṣîḥatler ehl-i saʿâdet ü nîk-baḫt olanuñ delîlleri 

beyânındadur. [36
b
] 

Abdi PaĢa, kelimeleri dil bilgisi bakımından incelerken kelimelerin baĢka 

kelimelerle alakasını ve nasıl okunması gerektiğini de verir.  
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Kon kâf-ı ʿArabînüñ żammiyle ve nûnuñ sükûniyle emr-i ḥâżırdur. Kenîdenden 

müştaḳḳdur. Maʿnâsı eyle dimekdür. [56
a
] 

Ârâyed elif-i memdûde ile fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i ġâyibdür. Ârâyîdenden 

müştaḳḳdur. Maʿnâsı bezer ve zînet eyler dimekdür.  [58
b
] 

Rânde nûnun fetḥiyle sürer dimekdür. Fiʿl-i mużâriʿdür. Rânîdenden 

müştaḳḳdur. [60
a
] 

Kâhed kâf-ı ʿArabîyle fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i ġâyibdür. Kehîdenden 

müştaḳḳdur. Maʿnâsı eksildür dimekdür. [76
a
] 

Klasik Ģerh yöntemlerinde bazen kelimelerin ve tamlamaların sadece Türkçe 

lugat manaları verilir bazen de bunun yanında Arapça karĢılıkları verilir. 

Abdurrahman Abdi PaĢa'nın da bu yöntemi izlediği görülmektedir. 

Ṭâḳ bunda tek maʿnâsınadur. Yaʿnî ciftüñ muḳâbili ki ʿArabîde ferd dirler. 

[36
a
] 

Der dâluñ fetḥiyle ḳapu maʿnâsınadur. ʿArabîde bâb gibi. [46
b
] 

Gümrâh-terüñ maʿnâsı yol azmış yaʿnî ṭarîḳ-i müstaḳîmden ġâyıb olmış. 

ʿArabîde ḍâll gibi, lâkin edât-ı tafḍîl eḍall maʿnâsına olur yaʿnî  azmışraḳ dimek 

olur. [47
a
] 

Gâh kâf-ı ʿAcemîyle edât-ı ẓarfdur. Mekânda ve zamânda müstaʿmeldür. Lâkin 

[47
b
] böyle maḥalllerde ḳapu öñi dimekdür. ʿArabîde cenâb maʿnâsına. [47

a
-47

b
] 

Pîş bâ-yı ʿAcemînüñ kesriyle ḳat maʿnâsınadur ve ön maʿnâsında gelür. 

ʿArabîde ʿind [ve] ḳuddâm gibi. [51
a
] 

Seg sînüñ fetḥiyle ve kâf-ı ʿAcemînüñ sükûniyle köpek dimekdür ʿArabîde kelb 

gibi. [53
a
] 

Belî âdâb-ı Aʿcâm üzre lâmuñ kesriyledür. Ammâ ʿArabîde lâ fetḥiyle ve 

meddiledür. Evet maʿnâsını ifâde ider. [54
a
] 
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Gümreh kâf-ı ʿAcemînüñ żammiyle ve mîmüñ kesriyle sükûniyle ve rânuñ 

fetḥiyle ve hâ-yı aṣliyyenüñ sükûniyle azġun maʿnâsınadur. ʿArabîde ṭâġî gibi ve 

gümrâh da dinilür. [57
a
] 

Eyvân ʿArabîde elifüñ kesriyledür ve Fârisîde fetḥiyledür. Pes luġât-ı ʿArabîde 

ṣuffe-i ʿażîme ve köşk maʿnâsınadur. [72
a
] 

Abdi PaĢa, metnin baĢlarında, kelimelerin gramer açıklamalarını verirken 

sonraki kısımlarda bu açıklamara değinmeden geçmektedir.  

 ؾٔعٖ ظاؼاؾ غوؽ يثر ٚ ناَ ؼا

 ظؼ تغافً ِىػؼاْ اياَّ ؼا

    Zinde-dâr ez-ẕikr ṣubḥ u şâm râ 

    Der-teġâfül mügẕerân eyyâm râ 

Zinde-dâr luġatde diri ṭut dimekdür ammâ bunda iḥyâ eyle maʿnâsınadur. 

Mügẕerân mîmüñ żammiyle ve kâf-ı ʿAcemüñ żammiyle ve ẕâl-ı muʿcemenüñ fetḥiyle 

ve edât-ı taʿdiye ile ki elif ve nûndur. Maʿnâsı geçürme dimekdür. [71
b
] 

ġârih, beyitlerde geçen kelimelerin ve tamlamaların hangi anlamda 

kullanıldıklarını "bunda...........maʿnâsınadur." ya da "murâd...........dır." Ģeklinde 

ifade ederek okuyucuyu aydınlatır.  

Bürden bânuñ żammiyle ve rânuñ sükûniyle iletmek maʿnâsınadur. Ve bunda 

çekmek maʿnâsına mecâz müstaʿmeldür. [38
a
] 

Çeh cîm-i ʿAcemînüñ fetḥiyle ve hâ-yı aṣliyye melfûẓanuñ sükûniyle ḳuyu 

maʿnâsınadur. Murâd cehennem ḳuyusıdur.  [39
b
] 

Müdbir ifʿâl bâbından ism-i fâʿildür, ardın girüsine gidici kimseye dirler. 

Bunda bed-baḫt ve ṭâliʿsüz maʿnâsınadur. [49
b
] 

İmrûz bugün dimekdür. Elifüñ kesriyle ve mîmüñ sükûniyle aṣlında în rûz idi. 

Maʿlûm ola ki rûza ve şebe ve sâle kelimelerine ism-i işâret dâḫil olduḳda ḳarîb 

içündür. Yaʿnî în kelimesi bunlara dâḫil olsalar hemzeye delâlet iden yâ ḥaẕf olunub 
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nûn mîme ibdâl olur f'eḥfaẓ. Ferdâ yarın dimekdür ve maʿlûm ola ki imrûzdan 

murâd dünyâ ve ferdâdan murâd âḫiretdür. [50
a
] 

Merd-i reh yol eri dimekdür. Yoldan murâd bunda ʿışḳ yolıdur. [51
b
] 

Der râ bunda ḳapunuñ dimekdür ve ḳapudan murâd Allâh ḳapusıdur. [53
a
] 

Pes bâ-yı ʿAcemînüñ fetḥiyle ṣoñ ve ard maʿnâsınadur. Ammâ bunda girü 

maʿnâsınadur. [54
b
] 

Ḳavl-ı muḫâlif biri birine uymayan söze dirler. Lâkin bu maḥallde muḫâlifden 

murâd düşmendür. [59
a
] 

Bidʿat bânuñ kesriyle luġatde yeñi iş ve ṣoñradan peydâ olmuş nesne 

dimekdür. Ammâ bunda ḍalâlet maʿnâsınadur. [72
b
] 

Abdurrahman Abdi PaĢa, özellikle "Maḥṣûl-i beyt" bölümünde uzunca anlattığı 

beytin sonunda bazen kısa bir özet geçmektedir. Buna da "yânî, hâṣıl-ı kelâm" gibi 

kelimelerle giriĢ yapar.  

Maḥṣûl-i beyt: Saʿâdetli ve devletli ol bir gûne erdür ki bu cüftden tek oldı. 

Yaʿnî dünyâdan berî olub anuñla cüft olmadı. [36
b
] 

Maḥṣûl-i beyt: Eyü baḫtlaruñ ṭoġrı ve maḳbûl fikri olur. Yaʿnî saʿâdetlü ve 

eyü baḫtlu kimseler evvel bundan bellüdür ki fikr-i maʿḳûle ve reʾy-i müstaḳîme 

mâlik olurlar. Ammâ ol kimse ki yaramaz ve nâ-maʿḳûl fikirlidür ʿaẕâb ve elemde 

olur. Yaʿnî saʿâdetlü ve eyü baḫtlu olmaz. [37
a
]
 

Maḥṣûl-i beyt: Dünyânuñ ʿömri beş gündür. Ziyâde degüldür. Murâd serîʿü’z-

zevâldür dimekdür. Yaʿnî azdur ve ḳalîldür imtidâd üzre degüldür fânîdür. Ġâfildür 

ol kimse ki ilerüsin fikr idici degüldür. Yaʿnî ʿâḳıbet-endîş olmayan kimse ġâfildür. 

[37
b
] 

Nefsekde kâf-ı ʿArabî taṣgîr içündür. Yaʿnî nefscegiz dimekdür. [38
b
] 

Maḥṣûl-i beyt: Her yaḳışıklı ṣûrete ṭâlib u raġib olma. Yaʿnî sâde vü güzel 

tâzelere meyl ü maḥabbet eyleme. Ḥâṣıl-ı kelâm dilber sevme zîrâ Ḫudâdan ġayrı 

taʿaşşuḳ ḫaṭâdur ve aṭlas u dîbâ giymek sevdâsında olma. [41
b
] 
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Maḥṣûl-i beyt: Her şeyʾe ḳâniʿ olub bî-mükellef ol zîver ü zînet ve ârâyiş,  

bezek isteme ve râḥat terkini ṭut. Yaʿnî râḥat[ı] terk eyle ḥużûr ve ṣafâ isteme. [42
b
] 

Maḥṣûl-i beyt: Dervîşlere olan maḥabbet cennet ḳapusınuñ miftâḥıdur. Yaʿnî 

dervîşleri sevmek mûcib-i cennetdür. Anlaruñ düşmeni yaʿnî dervîşleri sevmeyen 

kimesne laʿnete layuḳdur. [44
a
] 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki kişi nefsüñ başına ayaḳ ḳomaya yaʿnî nefsini ayaġı 

altına alub maġlûb u zebûn eylemeye Ḫudânuñ dergâhına ḳande yol bulur. Yaʿnî 

nefsi maġlûb itmeyen kimesne vâṣıl-ı ilallâh olımaz dimekdür. [44
a
] 

Maḥṣûl-i beyt: İy oġul Ḥaḳḳuñ ẕikrine meşġûl ol. Daḫı ḫalḳdan ġûl gibi ıraḳ 

ol. Yaʿnî ġûl nice nâsdan baʿîd ise sen de anuñ gibi baʿîd ol. Ḥâṣıl-ı kelâm nâsdan 

ıraḳluġuñ ġûluñ ıraḳluġı gibi mübâlaġa ile ve ebediyyetle olsun dimekdür. Yoḫsa ġûl 

gibi ol dimek degüldür. [50
a
] 

Maḥṣûl-i beyt: Nefs-i emmârenüñ żabṭına dermân yoḳdur açluḳdan ve 

ṣusuzluḳdan ġayrı. Yaʿnî nefs-i emmârenüñ ẓabtı açluḳdan ve ṣusuzluḳdan ġayrı ile 

mümkin degüldür. Ḥâṣıl-ı kelâm murâduñ eger nefs-i emmâreñi żabṭ itmek ise anı aç 

ve ṣusuz ḳo. Ta ki anı ṭâʿat ve ʿibâdete mûṭiʿ u râm eyleyesin. [53
a
] 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki ḳâdirsin râzıñı muṣâḥibiñe söyleme ḥâṣıl-ı kelâm 

sırrını pak ṣaḳla dimekdür. [91
b
] 

ġârih, eserinde metin  içerisinde değindiği kelimeleri, konuları zaman zaman 

belirtir. ġerh ettiği ifadelere tekrar rastlandığında "beyânı sâbıḳan mürûr itdi, sâbıḳâ 

beyânı mürûr itdi, mürur etti, mürûr idüb beyân olundı, sâbıḳa beyân olundı, sâbıḳan 

tafṣîl olundı, ẕikr olundı" gibi ifadeleri kullandığı görülür. 

Îminî beyânı sâbıḳan mürûr itdi ve yâ maṣdariyyedür. Ve ḫânedân ehl-i beyt 

maʿnâsınadur. Ten-dürüst beden ṣaġlıġına dirler ve yâ maṣdariyyedür. [38
b
] 

Kem kâf-ı ʿArabînüñ fetḥiyle ve mîmüñ sükûniyle eksik maʿnâsınadur. Lâkin bu 

maḥalllerde külli terkden ʿibâretdür. Nitekim sâbıḳâ beyânı mükerrer mürûr 

itmişdür. [55
b
] 
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Bu beyt sâbıḳan aḫlâḳ-ı ḥamîde beyânında mürûr idüb beyân olunmışdur.  

[56
a
] 

Dâr kelimesi ekseri varluḳdan kinâyet olur. Nitekim sâbıḳa kerrâtle beyân 

olunmış idi. [59
a
] 

Maḥṣûl-i beyt: Dâʾim yük iletici yaʿnî yük çekici ol. Taḥammül idici ol daḫı 

ʿahde vefâ eyle tâ kendi yüzüñi göresiñ yüz ṣafâ. Maʿlûm ola ki ṣad esmâ-yı ʿadedden 

yüz maʿnâsınadur. Lâkin ḳâʿide-i Aʿcâm budur ki bu kelime ve hezâr kelimesini 

muḥall-i mubâlaġada istiʿmâl idüb kesretden ʿibâret iderler penç ve şeşi ḳılletden 

ʿibâret itdükleri gibi. Nitekim sâbıḳan tafṣîl olınmışdur. [79
a
] 

Meẕkûr ḫaṣletüñ biri daḫı ol iki erüñ söziyle ʿamel eylemekdür. Zîrâ cehâlet 

cihetünden her ikisi de cenkdedür. İki erden murâd daʿvet olunmaḳ mihmân ve 

ketḫüdâ-yı ḫânedür ki ẕikr olundı. [83
a
] 

ġârih, bazen de bazı kelimelerin gerçek manasının dıĢında kullanıldığını ifade 

eder. Bunu da "böyle maḥalllerde, bu maḥallde" tabirleriyle açıklar: 

Dergâh Ḥaḳ ḳapusı dimekdür zîrâ der ḳapudur. Gâh kâf-ı ʿAcemîyle edât-ı 

ẓarfdur. Mekânda ve zamânda müstaʿmeldür. Lâkin böyle maḥalllerde ḳapu öñi 

dimekdür. ʿArabîde cenâb maʿnâsına. [47
a
-47

b
] 

Bügzâr bâ-yı teʾkîdüñ kesriyle ve kâf-ı ʿAcemînüñ żammiyle emr-i ḥâżırdur. 

Maʿnâsı ḳo dimekdür. Lâkin bu maḥallde maʿnâ-yı lâzimesi murâddur ki terk eyle 

dimekdür. [55
b
-56

a
] 

Ḳavl-ı muḫâlif biri birine uymayan söze dirler. Lâkin bu maḥallde muḫâlifden 

murâd düşmendür.[59
a
] 

Tîşe keser ve külünk maʿnâsınadur ve yâ-yı ġayr-ı mektûbe tenkîr içündür 

vaḥdet de olur. Ammâ pîşeʾde elbetde tenkîr içün olmaḳ lâzımdur ki ve maʿlûm ola ki 

tîşe ẕikr[i] bu maḥallde żarar ve âfetden kinâyetdür.[60
b
] 

ġârih, eserin son bölümlerinde ise kelimeleri ve tamlamaları tek tek açıklamayı 

bırakmıĢ, "Maḥsûl-i beyt" baĢlığıyla bir cümle Ģeklinde tercüme etmiĢtir: 
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    Hem-nişînî ṣâliḥân bâş iy piser 

    Hem cüdâ ez-fâsıḳân iy piser 

Maḥṣûl-i beyt: İy oġul ṣâliḥler muṣâḥibi ol daḫı iy oġul fâṣıḳlardan ıraḳ ol. 

[100
b
] 

    Her ki der-râh-ı ḍalâlet mî-reved 

    Ez-cehâlet bâ-biṭâlet mî-reved 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ḍalâlet yolında gider câhilliginden bâṭıllaga gider 

yaʿnî cehlinden bâṭıl olur. [101
a
] 

    Münʿimî ger mî-koned menʿ zekât 

    Dûr ez-vey bâş nâ-dârî ḥayât 

Maḥṣûl-i beyt: Eger bir ġanî zekât virmiye andan ıraḳ ol. Mâdâm ki ḥayâtıñ 

vardur. [101
b
] 

    Gerden ez-ḥükm-i Ḥüdây ḫod me-tâb 

    Tâ ne-mânî rûz-ı maḥşer der-ʿaẕâb 

Maḥṣûl-i beyt: Ḥükm-i Ḫudâdan boyun çevirme tâ ḳıyâmet güni ʿaẕâbda 

ḳalmayasın. [104
b
] 

G. Eserin Muhtevası 

Pend-nâme, Feridüddîn Attâr'ın insanlara doğru yolu göstermeye çalıĢtığı, din, 

ahlak, edep, tasavvuf gibi konuları ele aldığı bir nasihatnâmedir. Attâr, bu eserinde 

dünyada ve ahirette saadete nasıl ulaĢılacağını ele alıyor. Bunların yanında günlük 

hayatta karĢılaĢılan sıkıntılara da fayda sağlayacak pek çok nasihatin verildiği Pend-

nâme'de Ģu konulara yer verilmiĢtir: Korku, saadet, açlık, ululara itibar, beka, 

sehavet, tekellüf, belalardan el çekmek, zikrullah, zayıflık ve hastalık, havf ve recâ, 

yüz suyunun artması, küçükler ile sohbet ve avratlara meyl, kerâmet ve ihsan, kahır, 

nefs-i emmâre, susmanın yararları, halis amel, padiĢahlar için zararlı olan Ģeyler, iyi 

ahlak, dört tehlikeli Ģey, iyi talihli olmanın dört alameti, afiyet sebepleri, derviĢlik ve 

derviĢleri sevmek, talihsizlik, riyazet, nefisle savaĢ, fakirlikte sabır, süsü terk etmek, 
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abdalların alameti, akıbet, akıl alameti, bilgi ve öğüt, kurtuluĢ, Tanrı'yı anmak, hayat, 

kötü huylar, talihsizlik, bilgi, rezil eden dört Ģey, namert insan, Ģükür, fırsatın 

kaçtıktan sonra bir daha geri gelmeyeceği, susma ve cömertlik, birkaç Ģeyden hasıl 

olan ahlak, düĢmanlık ve borç, kadın ve çocuklar, ana baba hakkı ve farzı yerine 

getirmek, ömrün artması, ömrün azalması, yalancılık, onur artırıcı Ģeyler, ahiret 

cezaları, fasığın alametleri, Ģakinin alametleri, münafığın alametleri, fakirlik 

sebepleri, düĢmanlardan kaçınma, rezillik, uygun dost, nasihat edenin öğüdü, mesut 

insanlar, kurtuluĢ, doğruluk, emanet, öfke ve kahrı terk etmek, Hakk'ı bilmek, takva 

sahibi olma, hizmet Ģerefi, misafire ikram, ahmakların alametleri, bozguncu, zalim, 

cimri, hacet istemek, katı yürekli insan, kanaat, cömertliğin fazileti, Ģeytanın 

yaptıkları, ikiyüzlülük, takva ve vera sahipleri, ehl-i cennet, fütüvvet, nimete Ģükür, 

sadakanın fazileti, öğütler, sabrın faydaları, tecrid ve tefrid, misafirperverlik, sadaka, 

yüce Tanrı'nın vergileri, dostluğa sığmayan Ģeyler, akrabayı ziyaret, mertlik ve 

kuvvet, gafletten uyanıĢ.  

Attâr'ın Farsça olarak kaleme aldığı eseri Abdi PaĢa Müfîd'inde Türkçe olarak 

yazmıĢtır. Bir dibâce ve asıl konunun yer aldığı iki bölümden müteĢekkildir. Ġlk 

bölümde Allahu Teâlâ'ya hamd ü sena, Hz. Peygamber‟e salat u selâm, devrin 

padiĢahı IV. Mehmet'e ve onun Has OdabaĢısı Ahmet Ağa‟ya övgü ile eserin sebeb-i 

telifine yer verildikten sonra konunun iĢlendiği asıl bölüme geçilir. Asıl bölüm olan 

ikinci bölümde ise Feridüddîn Attâr'ın Pend-nâmesi'nde yer alan beyitler ile bu 

beyitlere Abdurrahman Abdi PaĢa'nın yaptığı Ģerhler yer almaktadır.  

Müellif, eseri klasik Ģerh yöntemine uygun biçimde Ģerh etmiĢtir. Eserin 

baĢlangıcında beyitleri ayrı ayrı Ģerh ederken metnin sonlarına doğru ise beyitlerin 

birer cümleyle tercüme edilip geçildiği görülür. Müstensih, bölüm baĢlıklarını da 

orijinal Ģekliyle yazmıĢtır ve baĢlıkları kırmızı mürekkeple yazarak  okuyucunun 

bölümleri ayırt etmesini sağlamak istemiĢtir. Yazmada 35
a
-105

a
 varakları arasında 

olan konu baĢlıkları ve bu baĢlıkların muhtevaları aĢağıdaki gibidir: 
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1. Der-Beyân-ı Çâr-Çîz ki Bâ-Ḫaṭarest (Tehlike ve Risk TaĢıyan Dört ġey 

Hakkında) [35
a
-36

b
] 

Pend-nâme'nin 35
a
-105

a
 varakları arasındaki ilk konu baĢlığı korkulması 

gereken dört Ģeyi iĢaret etmektedir. Bu dört tehlikeli madde Ģunlardır: padiĢaha yakın 

olmak, kötü insanlarla dostluk kurmak, dünyaya meyletmek ve kadınlarla sohbet 

eylemektir. Attâr, bu dört nesneyi belirttikten sonra bunları açıklamaya koyulur. Bu 

bölümü on beyitle açıklayan Attâr, padiĢaha yakın olmayı, ateĢe yaklaĢmaya teĢbih 

etmiĢtir. Kötülerle ülfet kurmanın canın ölümüne sebep olacağını ifade etmiĢtir. 

Dünyayı dıĢarıdan bakıldığında güzel, içerisinde ise zehir taĢıyan bir yılana 

benzetmiĢ ve akıllı insanın bu dünyaya meyletmemesi gerektiğini belirtmiĢtir. 

Çocuklar gibi renklere iltifat etmemek gerektiği ve kadınlar gibi kokuya kanmamak 

gerektiğini izah etmiĢtir. Ayrıca dünyayı süslü kadına da benzeten Attâr, akıllı 

insanların buna aldanmaması gerektiğini beyan etmiĢtir.  

2. Der-Beyân-ı Delâʾil-i Ehl-i Saʿâdet (Saadet Ehlinin Delilleri Hakkında) 

[36
b
-38

b
] 

Feridüddîn Attâr, bu dünyada mutlu ve bahtiyar olmak isteyenleri dört madde 

ile aydınlatmak ister. Öncelikle pâk-hilkat olmak gerektiği, yani iyi huylu,yaratılıĢlı 

olmak gerektiğini ifade eder. Sonrasında sırasıyla mümin-i kâmil olmak gerektiğini, 

akıbetini düĢünmenin gerektiğini ve dünyanın lezzetinden uzak durmanın gereğini 

anlatmıĢtır. Mümin-i kâmil olmayı havf ve recâ ile ifade eden Attâr, dünyanın 

ömrünün kısa olduğunu ve akıllı insanın geleceğini düĢünmesi gerektiğini ve dünya 

nimetlerine gönül bağlamamak gerektiğini yine on beyit ile ifade etmiĢtir.  

3. Der-Beyân-ı Esbâb-ı ʿÂfiyet (Sağlık ve Sıhhat Hakkında) [38
b
-40

a
] 

Attâr, afiyet ve selamet isteyenlere yine dört nesneyi on beyitle ifade etmiĢtir. 

Bunları eminlik, ehl-i beytin mâiĢeti, beden sağlığı ve her Ģeyden feragat edip 

dünyayı terk etmek olarak sıralamıĢtır. Emin olmayı her hal ve durumda korkusuz 

olmak ve hıyanet içinde olmamak olarak ifade eder. Ailenin geçimini sağlayıp 

fakirlikten korunmuĢ olmayı da bir baĢka afiyet sebebi olarak anlatmıĢtır. Beden 

sağlığını da gönlün her Ģeyi terk etmesine bağlayan Attâr, dördüncü madde olarak 
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nefse yenilmeyip dünyadan el etek çekmenin afiyet ve selamet sebebi olacağını 

belirtmiĢtir. 

4. Der-Beyân-ı Ḫâṣṣiyyet-i Cûʿ (Açlığın Özellikleri Hakkında) [40
a
-43

a
] 

On yedi beytin yer aldığı bu bölümde Attâr, her lezzete yakın olmamak 

gerektiğini, zira bunun bela ve musibete sebep olacağını, gündüz vakitlerinde çok 

yemek yememek gerektiğini, geceleri fazla uyumayıp kalkıp ibadet ile ahireti 

aydınlatmayı nasihat etmektedir. Bunların yanında çok fazla uyumayı ve yiyip 

içmeyi hayvan sıfatına teĢbih edip böyle kiĢilerin Allah‟ın ihsanından uzak 

kalacağını belirtir. Geçici ve alçak dünyaya gönül bağlamanın da büyük bir hata 

olduğunu belirtip bunu “Hubbu‟d-dunya re‟su kulli hatietin” hadis-i Ģerifiyle 

desteklemiĢtir. Nasihatlerine devam eden Attâr, bedenini güzel elbiselerle 

donatmamasını, yakıĢıklılığa talip olmamak gerektiğini belirttikten sonra güzellere 

meyletmemenin, onlardan uzak durmanın önemini belirtir. Zira Allah‟tan gayrı 

sevginin ve güzel giyme isteğinin hata olacağını ifade etmiĢtir. Yamalı elbiseler 

içinde olmanın gösteriĢ için sufilerin giydiği yün hırkalara bürünmekten iyi 

olduğunu, asıl önemli olanın kiĢinin içini haramdan uzak tutmak olduğunu beyan 

eder. Ve ahirette mutlu olmak isteyenlere güzel, ipekli elbiseleri sırtından 

çıkarmalarını söyler. Böylece ahirette giymenin mümkün olacağını belirtir. Bunu da 

"Dünyada ipek giyen kimse, ahirette onu giyemez.” hadis-i Ģerifiyle destekler. Süsten 

ve rahatı seçmekten uzak durmak gerektiğini, sufiler gibi sof elbiseleri tercih etmek 

gerektiğini ifade eder. Kısaca ifade etmek gerekirse Attâr, bu dünyanın alçak, zelil ve 

geçici olduğunu belirttikten sonra dünya lezzetlerinden uzak durmayı, çok yeme ve 

içmeyi terk etmeyi, güzel elbiselere, güzellere meyletmemeyi, dünyaya gönül 

bağlamamayı, kiĢilerin içini temiz tutması gerektiğini, gösteriĢten uzak durmayı, 

rahatı terk etmek gerektiğini güzel bir Ģekilde ifade buyurmuĢtur.  

5. Der-Ṣıfat-ı DervîĢ ve Ḥubb-ı ÎĢân Mî-gûyed (DerviĢlik Sıfatı ve DerviĢleri 

Sevmek Hakkında) [43
a
-45

a
] 

Attâr, derviĢlerin özelliklerini ve derviĢleri sevmenin önemini on beyit ile 

açıklamıĢtır. Bu beyitlerde Ģu nasihatlerde bulunmuĢtur: DerviĢleri sev ve derviĢlerle 
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bir arada bulun. DerviĢlerden baĢkalarıyla oturup da derviĢlerin gıybetini yapma. 

DerviĢleri sev, derviĢlerin düĢmanlarından uzak ol; zira derviĢleri sevmek cennet 

anahtarına sahip olmak gibidir, derviĢlerin düĢmanı ise lanete layıktır. DerviĢlerin 

mal mülk sevdasında olmadığı, heva ve heveslerden uzak olduğunu, gönüllerinde 

yalnızca Allah sevgisinin bulunduğunu belirtmiĢtir. DerviĢlerin, nefislerini ayak 

altına alabildiğini, dünyanın rahat ve huzurunu arzulamadığını, bağ bahçe, köĢk 

derdinde olmadığını,  belalara karĢı sabırlı olduğunu ve Allah‟a  her zaman Ģükreden 

insanlar olduklarını ifade etmiĢtir. 

6. Der-Ṣıfât-ı Bed-Baḫtî (Bed-bahtlığın Sıfatı Hakkında) [45
a
-46

b
] 

Attâr, bed-bahtlığın sıfatlarını on beyitle izah etmiĢtir. Cahillik, kahillik, 

kimsesizlik ve nâ-kesliğin bed-bahtlık iĢareti olduğunu ifade etmiĢtir. Kahillik ile 

Allah'a ibadette ihmalkârlık edenleri, kimsesizlik ile mürĢidi olmayanları, nâ-keslik 

ile rezil kimseler ifade edilmektedir. 

7. Der-Ṣıfât-ı Riyâżet (Riyâzete Çekilme Hakkında) [46
b
-48

b
] 

Feridüddîn Attâr, bu on beyitte tasavvufta önemli bir yer tutan riyazet 

konusunu iĢlemiĢtir. Riyazet, lugat manasında "nefsi kırma, fani Ģeylerden nefsini 

çekerek kanaat içinde yaĢamak" gibi anlamları taĢımaktadır. Ancak burada aslolan 

nefis mücahedesidir. Sûfîler, nefislerine karĢı verdikleri mücadeleye riyazet adını 

verirler. Riyazet, nefsin isteklerinin zıddını yapmak, az yemek, az uyumak, az 

konuĢmak...gibi özellikleri içerinde barındırır.  

Attâr, âli-kadr olmak isteyenlere, kendilerini rahata alıĢtırmamalarını ve dünya 

rahatını terk etmelerini öğütler. Çünkü cennet kapısı ancak dünya rahatını terk 

edenlere açılır. Bu dünyada en aĢağı kiĢinin ise Hak'tan baĢkasından bir Ģeyler talep 

edenler olduğunu ifade eder. Hatta bunun Ģirke kadar gidebileceğini söyler. Makam 

ve mevki derdinde olmamak gerektiğini, asıl makamın Allah kapısı olduğunu nasihat 

eder. Attâr, insanın mevki ve makam peĢinde koĢarsa hor ve hakir olacağını, insanı 

alçaltacağını da nasihatlerine ekler. Ona göre, nefis Allah'ı anmakla ve nefsani 

istekleri terk etmekle terbiye olunur. Ve Allah'a itimat edene, ona güvenene bir 
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lokmanın kafi geleceğini, yetecek kadar rızkı olmayanın ise Allah'tan istemesi 

gerektiğini okuyucularına beyan eder.  

8. Der-Beyân-ı Mücâhede-i Nefs (Nefisle Mücadele Hakkında) [48
b
-50

a
] 

On bir beyitle bu bölümü izah eden Attâr, nefsin insana kötülüğü emrettiğini ve 

onunla mücadele etmek gerektiğini belirtir. Attâr'a göre nefis, çok fazla 

konuĢmamakla, açlıkla ve de uykuyu terk etmekle öldürülür. Bu maddeleri 

sıraladıktan sonra Ģöyle söyler: Kalbinde ve dilinde daima Allah olsun. Eğer kalbinde 

ve dilinde Allah olmazsa senin dostun Ģeytan olur. Çünkü Ģeytan, dünyaya gönül 

verenlere, dünyayı güzel gösterir. Ayrıca, her kim ki altın ve para derdindedir o 

kiĢinin akıbeti kötü olur, der. Ancak her kim ki ahiretini düĢünür, Allah'ın ona ihsanı 

artar. Allah, dünya nimetlerini alçaklara, ahiret nimetlerini ise salih olan kimselere 

verir. ġeytanın insanın düĢmanı olduğu, insanı yakmak istediğini, dünyaya gönül 

verenin ahiretten nasibini alamayacağını bu yüzden daima Allah'ı zikretmek 

gerektiğini nasihat etmektedir. 

9. Der-Beyân-ı Ṣâbir ü Bâ-Faḳîr (Sabır Gösterenler ve Fakirler Hakkında) 

[50
a
-55

a
] 

Attâr‟ın otuz beyitle ifade ettiği bu bölümde Ģu konularda okuyuculara 

nasihatler etmiĢtir:  Kendi fakr u ihtiyacını kimseye açma ve bundan Ģikayetçi olma, 

madem ki bu can gidicidir gam çekme. Karınca gibi dane taĢıyacağına, 

toplayacağına, mertçe yoksulluğa sabret. Yarının rızkını düĢünme; zira insan, 

tevekkül ederse, Allah kuĢlara verdiği gibi ona da rızkını verir. Mert odur ki Allah‟a 

daima Ģükredici olur. Attâr, kibir sahipleri karĢısında iki büklüm olmamak 

gerektiğini ve bunun münafıklığa benzediğini ifade etmiĢtir.  

AĢk ehli olan kiĢilerin halktan utanmasının ve çekinmesinin olmadığını, güzel 

elbise derdinde olmadığını, yalnızca Allah aĢkıyla dolu olduklarını belirtir. Bir kimse 

eğer Ģan Ģöhret için iyilik yapıyor da Allah için iyilik yapmıyorsa, O‟nu unutuyorsa, 

o kiĢi Allah katında iyi biri değildir. Attâr, kalbini dünya hevesinden çevirenin 

Allah‟a kavuĢabileceğini, dünya malını kendi hırsı için biriktirip hayır hasenat 

yapmayanlardan Allah‟ın hoĢnut olmadığını ifade eder.  
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Attâr, nefsi emarenin insana türlü türlü bahaneler sunacağını, nefsin gönlü 

kandırabileceğini ancak aslının zehirli bir ot gibi olduğunu ifade eder. Nefsin insana, 

ibadet kısmında tembellik, isyan kısmında ise hızlılığı emrettiğini ekler. Bu yüzden 

nefsin isteklerini yapmamak gerektiğini belirtir ve bunun çaresinin de açlık ve 

susuzluk olduğunu açıklar.  

Attâr,  taat ve ibadetle meĢgul olmak gerektiğini, tahammül etmek gerektiğini 

ve bunu da can u gönülden yapmak gerektiğini, sabretmeyenlerin Allah‟tan uzak 

olacağını ifade eder. Çünkü ayetle sabittir ki insan bu yükü ezelde kabul eylemiĢtir. 

Bundan dolayı tembel olmamak gerektiğini, üĢengeç olanların rüsva olacağını söyler. 

Attâr, bunlara ek olarak Allah yolunda insanın önünde engeller olabileceğini bunun 

için iyi bir kılavuza, mürĢid-i kamile uyulması gerektiğini beyan eder.  

10. Der-Beyân-ı Ḫiṣâl-i Ẕemîme (KötülenmiĢ Hasletler Hakkında) [55
a
-56

a
] 

Attâr, yedi beyitle yaramaz huyları ifade etmiĢtir. Attâr, dört huy vardır ki 

bunları terk edenin cümle mahlukattan iyi olacağını, bunları içinde barındıranların ise 

cümle mahlukattan kötü olacağını ifade eder. Bunları hased ve kindar olmak, kendini 

beğenmek, sinirini yenememek ve cimrilik olarak belirtir. Attâr, bu huyların çirkin 

olduğunu ve bu huylardan uzak olmak gerektiğini nasihat eder. Ayrıca, dünyayı ölüm 

gelmeden önce terk etmek gerektiğini, ölümü akıldan çıkarmamak gerektiğini 

öğütler. 

11. Der-Ṣıfât-ı Müdbirî Mi-Gûyed (DüĢkün Ġnsanların Vasfı Hakkında)     

[56
a
-58

a
] 

Feridüddîn Attâr, bed-bahtlığın dört iĢaretini on beyit ile izah etmiĢtir. Attâr'a 

göre düĢkün insan, ahmak insanlarla fikir alıĢveriĢinde bulunur, cahil kimselere para 

verir, dostlarının sözünü dinlemez ve  dünyadan ibret almaz.  

 Attâr, bir kimsenin ahmak biri ile müĢavere ederse Ģeytanın onu azgın bir 

köpeğe çevireceğini, kendi malını cahillere verenin saadetlilerden olamayacağını, 

çünkü o malı telef edeceğini, dostların nasihatini dinlemeyenin doğru yolu 

bulamayacağını ve ibret almayanların mutlu olamayacağını ifade etmiĢtir. 
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12. Der-Ṣıfat-ı Büzürg ü Muʿteber (Ulular ve Ġtibar OlunmuĢ ġeyler 

Hakkında) [58
a
-59

b
] 

Uluları ve itibar olunan Ģeyleri Attâr, on beyit ile anlatmıĢtır. DüĢman, ateĢ, 

hastalık ve ilim olarak belirlediği bu dört maddeyi büyük görmek gerektiğini 

okuyucularına anlatmıĢtır. DüĢman her ne kadar hakir ise de onu küçük görmemek 

gerektiğini zira bir gün o düĢmanın belasından canının yanacağını, ateĢi küçük 

görmemek gerektiğini zira küçük bir kıvılcımın kötü sonuçlar doğurabileceğini, bu 

yüzden ateĢ büyümeden söndürmeyi, hastalığı küçük görmemek gerektiğini, hemen 

ilaçları tedarik etmeyi, küçük bir hastalığın insanın ölümüne yol açabileceğini ifade 

etmiĢtir. Attâr dördüncü olarak da ilmi küçük görmemek gerektiğini, bir kiĢinin ilmi 

az da olsa o kiĢiyi itibar sahibi yapacağını ve o kiĢiyi yücelteceğini belirtmiĢtir. 

13. Der-Beyân-ı Ân-çe Ez-O Rüsvây Ḫîzed (Rüsvalığa Neden Olan ġeyler 

Hakkında) [59
b
-61

a
] 

Attâr'ın dokuz beyitle ifade ettiği bu bölümde dört kötü huydan dört kötü 

huyun doğacağı konusu iĢlenmiĢtir. Ġnatçılıktan rezilliğin, gazaptan piĢmanlığın, 

kibirden düĢmanlığın ve tembellikten hor ve hakirliğin meydana geleceğini 

belirtmiĢtir. Attâr, bunları Ģu Ģekilde ifade eder: Ġnadın, çekiĢmenin arka planında 

rezilliğin oluĢacağını, her öfkenin sonunda piĢmanlık olacağını ancak fayda 

vermeyeceğini söyler. Kibrin, düĢmanlık doğuracağını, yakınlarının bile ona kin 

besleyeceğini, tembelliğin ise sonunun düĢkünlük olacağını belirtir ve böyle kiĢilerin 

eĢekten ve öküzden aĢağı olduğunu ifade eder.  

14. Der-Beyân-ı Çâr-Çîz ki Beḳâ Ne-dâred (Bekası Olmayan Dört ġey 

Hakkında) [61
a
-62

b
] 

Attâr bu bölümde sonu olmayan dört Ģeyi ifade etmektedir. Dokuz beyit ile 

ömrü az olan bu dört maddeyi Ģu Ģekilde beyan eder: PadiĢahın zulmü, dostların 

azarlaması, kadının sevgisi ve yabancıların dostluğu. PadiĢahın, zulmüne devam 

ederse tahtından olacağını, dostların azarlamasının da kalıcı olmadığını ifade eder ve 

bunun su üzerine yazı yazmak gibi çabuk geçeceğini, kadınların sohbetinin de daimi 

olmadığını, yabancıların dostluğunun da baki olmadığını belirtir ve bunu da karga ve 
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gül arasındaki iliĢkiye benzetir. Karganın bülbüle dostluğu gülden uzak düĢünce 

biter.  

15. Der-Beyân-ı Çâr-Çîz ki Ez-Çâr-Çîz Tamâm ġeved (Dört Nesnenin Dört 

Nesne ile Tamam Olduğu Beyanında) [62
b
-63

b
] 

Attâr, dokuz beyitle birbirini tamamlayan dört Ģeyi ifade eder. Ġlmin akılla, 

niyetin amelle, nimetin Ģükürle ve dinin züht ve takva ile kemal bulacağını 

belirtmektedir. Akılsız ilmin kiĢiye ağırlık yapacağını, ilmi bir kuĢa, aklı ise kanata 

benzeterek söylemiĢtir. Bir kimsenin ilmi var ancak bunun üzerine amel etmezse o 

kiĢi yanlıĢtadır. Attâr, akıllı insanların nimete Ģükrederek Allah'ı andıklarını, nimete 

Ģükretmenin nimeti artıracağını, Ģükretmeyenlerin ise nimetlerinde azalma olacağını 

"Eğer Ģükrederseniz elbette size nimetimi artırırım." ayetine telmih yaparak belirtir. 

Attâr, ayrıca niyetin amel ile kâmil olacağını,amelsiz niyetine kimsenin 

bakmayacağını, dinin de züht ve takva ile tamamlanacağını ifade eder. 

16. Der-Beyân-ı Ânhâ ki Baʿd-Ez-Reften Ġmkân Baz Âmed Nîst (Olup 

Bittikten Sonra Geri DönüĢü Olmayan ġeyler Hakkında) [63
b
-65

a
] 

Attâr'a göre bazı Ģeyler vardır ki bunun geri dönüĢü yoktur. Bunlardan biri 

sözdür. Sözü yaydan çıkan oka benzetmiĢ ve yaydan çıkan okun daha geri 

gelmeyeceğini, bu yüzden oku atmadan önce dikkat etmek gerektiğini ifade etmiĢtir. 

DüĢünmeden söylemenin piĢmanlık doğuracağını, ağızdan çıkan sözü gizlemenin 

mümkün olmadığını belirtmiĢtir. Bunun için kim güvende olmak isterse ağzını 

muhafaza eylesin diye nasihat eder. Attâr, sözün önemini anlattıktan sonra, ömrü 

ganimet bilmek gerektiğini, ömrü aziz tutmanın yolunun da Allah'a ibadet etmekten 

geçtiğini öğütlemiĢtir.  Bu nasihatleri on beyit ile ifade etmiĢtir.  

17. Der-Beyân-ı ḪâmûĢ [u] Seḫâvet (Az KonuĢma ve Cömertlik Hakkında) 

[65
a
-66

a
] 

Attâr, on beyit ile az konuĢmanın ve cömertliğin önemini izah etmiĢtir. Çok 

konuĢmayan kiĢinin emin olduğunu, belalardan uzak kalacağını bildirmiĢ ve selamet 

isteyenlere bu yolu tutmalarını nasihat etmiĢtir. Bunun yanında Attâr, Allah'ın has 

kulu olmak isteyenlere cömertliği tavsiye etmiĢtir. Cömert olanların halk arasında 
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yüceleceğini ve Allah katında da yükseleceğini söyler ve okuyucularını cömertliğe 

davet eder. Cimrilerden uzak olmak gerektiğini, böyle insanları cehennem ateĢinin 

yakacağını ifade etmiĢtir. Nasihatlerine, her kim ki iyi ya da kötü bir iĢ eder bilsin ki 

onu kendine yapar, diyerek devam etmiĢtir.  

18. Der-Beyân-ı Ân ki Ḫˇârî Âverd (Bazı Karakterleri Meydana Getiren 

Huylar Hakkında) [66
a
-66

b
] 

Attâr, bazı huyların diğer bazı huyları doğurduğunu on beyit ile ifade 

etmektedir. Ve bunları ancak akıllı insanların anlayabileceğini söyler. Sonunu 

düĢünmeden yapılan iĢin piĢmanlığa sebep olacağını, böyle kiĢilerin dert ve eleme 

düĢeceğini belirtir. Ġnsanlardan bir Ģey dilenmenin hakir görülmeye ve insanlardan 

uzak kalmaya neden olduğuna, padiĢahla kavga edenin iĢlerinin bozulacağına, 

malının ve canının tehlikeye gireceğini, kötü huylu kimselerin dostsuz kalacağını, 

kibirli olanların da insanlardan uzakta, kurt gibi yalnız kalacağını söyler. 

19. Der-Beyân-ı Terk-i Tekellüf (Tekellüfü Terk Etmek Beyanında) [66
b
-67

b
] 

Attâr'ın on iki beyitle ifade ettiği bu bölümde dünya ziynetlerinin terki ve 

tekebbürlük iĢlenmiĢtir. Mal mülk sevgisini, ziyneti her Ģeyden üstte görenlerin 

mertebe bulamayacağını, dünyada rahat bulamayacağını, asıl ziynetin takva elbisesi 

olduğunu, dünya nimeti için meĢakkat çekmeye değmeyeceğini belirtir. Bu nimetler 

peĢinde koĢanların ahiret safasından uzak kalacağını söyler.  

Attâr, bunların yanında kibri Ģeytan iĢi olduğunu, tekebbürlük edenlerin alçak 

ve zelil olacağını Ģeytanı örnek göstererek ifade eder. ġeytanın âdemden üstün 

olduğunu iddia etmesi melun olmasına, Âdem'in istiğfar etmesi ise makbul olmasını 

sağlamıĢtır diyerek nasihat eder. 

20. Der-Beyân-ı Eblehân Mî-gûyed (Ahmakların Beyanı Hakkında) [67
b
-68

b
] 

Feridüddîn Attâr, bu bölümde ahmaklık iĢareti olan dört nesneyi belirtir ve 

okuyucularını uyanık olmaya çağırır. Dokuz beyitle ifade ettiği bu nesnelerden ilki, 

kiĢinin kendi kusurunu görmeyip baĢkalarının ayıbını aramasıdır. Ġkincisi, kiĢinin 

kendi cimri olup baĢkalarından cömertlik beklemesidir. Üçüncüsü, kötü huylu 
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olmaktır. Attâr, insanları tavır ve huylarıyla mutlu etmeyenlerin Allah katında değeri 

olmadığını da belirtir. Hatta kötü huylu kimselerin insan dahi olamayacağını ifade 

eder. Dördüncüsü de cimriliktir. Cimriliği cehennem ağacından bir dala benzeten 

Attâr, cimrilerin cennet yüzü göremeyeceğini bu yüzden ahmaklardan uzak durmak 

gerektiğini öğütler.  

21. Der-Beyân-ı ʿÂḳıbet Gûyed (Geleceğin Beyanı Hakkında) [68
b
-70

a
] 

Attâr, iki Ģeyden el çekenin belalardan kurtulacağını on iki beyitle ifade eder. 

Attâr, nefsin dünyevi isteklerinden el çekmek gerektiğini ve aç gözlü olmamak 

gerektiğini nasihat etmektedir. Bu iki kötü hali olan insanların belalardan uzak 

olamayacağını aç kuĢun nefsinden dolayı avcının tuzağına düĢtüğü örneğiyle verir. 

Dünyanın varıyla yoğunu aynı görmek gerektiğini, varlıkta sevinmemek yoklukta 

gam çekmemek gerektiğini nasihat eder. Ve bela geldiği zaman Allah'tan gayrıdan 

yardım talep etme, der. Attâr, eğer birini incitmiĢ isen ondan özür dile ve barıĢ ki 

ahirette düĢmanın olmasın, diye devam eder.  

22. Der-Beyân-ı Ṣıfat-ı Âḳilân (Akıllıların Sıfatı Beyanında) [70
a
-70

b
] 

Attâr, dokuz beyitle akıllı insanların yapması gerekenleri nasihat eder. Akıllı 

insanın, kendi iĢini ehil olmayanlara vermeyeceğini, kötü insanlara iyilik dahi 

yapmamak gerektiğini zira bunun zayi olacağını belirtir. Akıllı insanların kötü huylu 

olmaması gerektiğini bunun yanında sefahate düĢkün olmaması gerektiğini de 

öğütler. Attâr, nasihatlerine Ģöyle devam eder: Emrin altındakilere iyi davran, kendi 

dediklerini kendin de uygula ki baĢkaları da uygulasın. Allah katında makbul 

olmayandan uzak dur ve yapacağın iĢlerde Allah‟ın kanunlarını gözet, kendi 

çıkarlarını değil, diyerek ifade eder.  

23. Der-Ṣıfat-ı Zindegân (KurtuluĢa Erenlerin Sıfatı) [70
b
-71

b
] 

Feridüddîn Attâr, hem bu dünyada hem ahirette kurtuluĢa ermek isteyenlere 

sekiz beyitle üç yolu iĢaret eder. Bunlar: Allah‟tan korkmak, helal rızık istemek ve 

doğru yolda gitmektir. Attâr, bunların yanında tevazu sahibi olanların herkes 

tarafından sevileceğini söyler. Zenginler karĢısında iki büklüm olmamak gerektiğini, 
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zira onlara bu denli secde edenlerin dininin elden gideceğini ifade eder. Para için 

zenginleri övmemeyi, ulu insanlara yakın olmayı nasihat eder ve altın ve gümüĢün 

ahirette fayda getirmeyeceğini öğütler. 

24. Der-Ṣıfat-ı Ẕikru'llâh (Zikrullahın Sıfatları) [71
b
-74

a
] 

Attâr, yirmi bir beyitle Allah‟ı anmayı, zikrullahın önemini ifade eder. Attâr, 

okuyuculara Ģu nasihatleri söyler: Daima Allah‟ı zikreyle, geceni ve gündüzünü 

Allah‟ı zikrederek geçir, vakti boĢa harcama. Zira Allah‟ı anmak ruha gıdadır. 

Gönül, zikrullahla dolarsa insan dünya nimetlerinden uzaklaĢır ve izzet hürmet bulur. 

Ġhlassız yapılan zikrin doğru olmayacağını, Allah‟tan gafil olana Ģeytanın musallat 

olacağını söyler. 

Attâr‟a göre zikir üç çeĢittir: Dil ile yapılan zikir, kalp ile yapılan zikir ve hâlis 

olan zikirdir. Avamın zikri dil ile, evliyaların zikri kalp ile peygamberlerin zikri ise 

halis olan zikirdir. Attâr‟a göre her uzvun bir zikri vardır. Elin zikri, aciz durumda 

olanlara yardım etmek, ayakların zikri eĢ dost ve akrabayı ziyaret etmektir. Gözlerin 

zikri, Allah korkusuyla yaĢ dökmek ve Kur‟an‟a bakmaktır. Kulakların zikri, doğru 

sözü dinlemek, yalan ve dedikodudan uzak durmaktır. Kalbin zikri, Allah‟ı 

arzulamak, dilin zikri ise Kur‟an okumaktır.  

Attâr, insanların daima nimetlere Ģükretmesi gerektiğini, Allah‟ın böyle 

insanlara nimetlerini artıracağını öğütler. Allah‟ın rahmetinden mahrum kalmak 

istemeyenlere ise her zaman hamd etmek gerektiğini nasihat eder. Ağzını Allah‟ın 

zikrinden baĢka Ģeyler için açmamak gerektiğini, çünkü evliya ve enbiyaların böyle 

yaptığını ifade eder.  

25. Der-Beyân-ı Rest-gârî (Kurtulmanın Beyanı Hakkında) [74
a
-74

b
] 

Bu bölümün iki nüshada olduğunu belirten müstensih, üç beyitle dört Ģeyin 

bütün insanlar için olacağını ifade edip okuyucuların bunları hatırında tutmasını 

nasihat eder. Adaletli olmak, kendi aklından haberli olmak, sabredici olmak ve her 

Ģeye izzet göstermek beyan olunan bu dört maddedir.  
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26. Der-Beyân-ı Ân ki Żaʿf Âred (Hastalık Veren ġeyler Hakkında) [74
b
-75

a
] 

BeĢ beyitle hastalık veren dört Ģeyi ifade eden Attâr, bunların “çok düĢman, 

hadsiz hesapsız borç, sonu olmayan iĢ ve bakmakla yükümlü çok insana sahip 

olmak” olduğunu söyler.  

27. Der-Beyân-ı Ḫaṭâhâst (Kusurlu ġeyler Hakkında) [75
a
] 

Attâr, bu bölümde kusurlu olan Ģeyleri dört beyit ile ifade eder. Kadınlardan 

vefa beklemenin hata olduğunu, onlardan vefa umanların ahmak insanlar olduğunu 

söyler. Yaramaz insanlara güvenmenin bir baĢka hata olduğunu ifade eder. Kötü 

nefsin isteklerini yerine getirmenin hata olduğunu belirttikten sonra düĢman 

beslemenin de yanlıĢlığını söyler.  

28. Der-Beyân-ı ʿAṭâhâ-yı Ḥaḳ ʿAzze ve Celle (Allahu Teala‟nın Ġhsanları 

Hakkında) [75
a
-75

b
] 

Allah‟u Teala‟nın ihsanına layık olacak dört Ģeyi Attâr, üç beyit ile ifade eder. 

Allah‟ın emrettiği ibadetleri yapan kiĢilerin, anne ve babanın kendinden razı olduğu 

kiĢilerin, nefsiyle mücadele edenlerin ve muradına erememiĢ kiĢilere yardım 

edenlerin Allah‟ın keremine nail olacağını ifade etmiĢtir. 

29. Der-Tezâyüd-i ʿÖmr Mî-gûyed (Ömrü Artıran ġeyler Hakkında)          

[75
b
-76

a
] 

Attâr, güzel Ģeyler dinlemekten, helal olan güzel yüze bakmaktan, mal ve can 

bakımından güvende olunan kiĢilerden ve gönlünün isteklerini kendine iĢ edinen 

kiĢilerden dolayı insanın ömrünün artacağını dört beyit ile ifade etmiĢtir. 

30. Der-Tenaḳuṣ-ı ʿÖmr Mi-gûyed (Ömrü Eksilten ġeyler Hakkında)              

[76
a
-76

b
]     

Feridüddîn Attâr, insan ömrünü azaltan beĢ nesne olduğunu altı beyit ile 

nasihat ederek açıklar. Bunları Ģöyle sıralar: YaĢlılıkta olan fakirlik, gariplik ve uzun 

süren hastalıklar, ölüye bakmak ve düĢmanlardan korkmak. Bunları belirttikten sonra 
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Attâr, Allah‟tan kork, baĢka kimseden korkma, çünkü Allah seni muhafaza eyler, 

diye ekler.    

31. Der-Beyân-ı Ân Ki Âb-Rûy Be-Rîzed (Yüzsuyu Dökmenin Beyanında) 

[76
b
-77

b
] 

Yüzsuyu, ar ve utanmak anlamına gelir. Ġtibarını ayaklar altına alarak 

yalvarmak anlamına gelir. Attâr, yüzsuyu dökmemek için beĢ huydan uzak olmak 

gerektiğini tavsiye eder. On iki beyitle kaleme aldığı bu huylar Ģunlardır: Öncelikle 

halka yalan söylememeli ve hıyanetten etmemeli, kendinden güçlü kimselerle inat 

eylememeli, edepsizlik yapmamalı, zevk ve eğlence düĢkünü olmamalı çünkü bu 

huylar insanı itibarsız eder. Attâr, eğer bir kimse iyi olarak bilinmek istiyorsa o 

kiĢinin kimseye kötü dememesi gerektiğini,  öğütler. Gam ve kederde olmak 

istemeyenlere kimsenin saadetine haset ile bakmamayı nasihat eder. 

32. Der-Beyân-ı ʿAlâmet-i Îmân (Ġman Alametleri Hakkında) [77
b
-78

b
] 

Attâr, imanın aslının altı Ģeyden ibaret olduğunu sekiz beyit ile ifade eder. 

Bunlar, yakin, havf ve reca, tevekkül, haya ve muhabbettir. Allah‟ın ilminden 

Ģüphesi olmayanların imanlı olduğunu, amel defteri beyaz olmasa da Allah‟tan ümit 

kesmemek gerektiğini, Allah‟a tevekkül etmeyenin halinin harap olduğunu, Allah‟a 

muhabbeti olmayanın sonunun kötü olacağını ve hayanın imandan olduğunu, 

hayasızlığın Ģeytan iĢi olduğunu ifade eder. 

33. Der-Beyân-ı Ân Ki Âb-Rûy Ez-Ân Ziyâde Mi-Ģeved (Yüzsuyunun 

Artması Beyanında) [78
b
-80

a
] 

Bu bölümde yüzsuyu; izzet, hürmet, haysiyet, ırz namus gibi kavramları ifade 

etmektedir. Attâr, yirmi bir beyit ile insanın yüzsuyunun nasıl artacağını, sakınmak 

gereken Ģeyleri nasihat eder. Attâr, kendinin yapman gereken Ģeyleri baĢkalarına 

yaptırmayıp kendin yaparsan, cömertlik gösterirsen, halk arasında ihsanın bol olursa 

izzetin ve itibarının artacağını belirtir. Bunun yanında ahde vefa eyle, tahammül edici 

ol, sırrını kimseye söyleme, kimsenin aybını izhar eyleme, nefsinin emrettiğini 

yapma, halkın kıymetini bil ki seninki de bilinsin gibi nasihatlerde bulunur.  
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Cihanda itibarı olmayan kiĢiyi ölüye benzetir. Attâr, kanaatkar olmayana 

cihanın malının yetmeyeceğini, düĢman üzerinde zafer elde edilmek isteniyorsa 

affetmek gerektiğini, tevazu sahibi olmak gerektiğini, salih insanların sıhhati için dua 

etmek gerektiğini zira onların bu zehirli ortamın ilaçları olduğunu belirtir. Bu 

amellerin en güzelinin ise dostların yüzüne lütuf ve ihsan kapısını açmak olduğunu 

okuyuculara öğüt verir. 

34. Der-Beyân-ı Nâdân (Cahillerin Beyanı Hakkında) [80
a
-82

a
] 

Attâr, ahmak insanın iki huyunun var olduğunu belirtir. Bunlar, küçükler ile 

sohbet ve kadınlara meyletmektir. Yirmi beyitle okuyucularını aydınlatan Attâr, 

nasihatlerine Ģöyle devam eder: Bir kimsenin iyi huyu yoksa onu ölü gibi kabul 

etmek gerektir, senin aybını yüzüne söyleyen kiĢi yolunu aydınlığa çevirir, der. 

Üstadından ve dostlarından halini gizleme, kadınlarla sohbet eyleme ve sırrını onlara 

söyleme.  Allah'ın haram kıldığı Ģeylerden uzak dur, rızkın için endiĢelenme çünkü 

Allah bir rızık kapısı açar. Attâr, insanları güler yüzlü olmaya davet eder. Attâr'ın her 

Ģeye heves eden kiĢilere nasihati ise ölümdür. Ölümü daima hatırında tutan bu 

isteklerden uzaklaĢır.   

Attâr, tevazuyu öğütleyerek insanlara, kendi amellerine güvenmemeyi, Allah'ın 

rahmetine itimat etmek gerektiğini ifade eder. Kötü huylu olanlardan bir Ģey 

istememek gerektiğini, onlara bir Ģey sormamak gerektiğini, ahmaklarla dost 

olmamak gerektiğini söyler. 

35. Der-Beyân-ı Ġḥtirâz-ı DüĢmenân (DüĢmanlardan Sakınma Beyanında) 

[82
a
-83

a
] 

Ġki kimseden sakınmak gerektiğini belirten Attâr, on beyit ile okuyucularını 

aydınlatır. Ġnsanların, düĢmandan ve cahil insanların sohbetinden uzak durmak 

gerektiğini ifade eder ve uzak durulmadığı takdirde musibetlerle karĢılaĢacaklarını 

söyler. Bu iki Ģeyi vurguladıktan sonra ise Ģu nasihatlerde bulunur: En güzel huyun, 

adaletli olmak olduğunu, fakire güzel söz söylemenin kıyafet vermekten daha iyi 

olacağını, halk ile iyi olmayanın sonunun iyi olmayacağını, edepsizde haya 

olmadığını söyler ve kötülüklerden muhafaza olmak isteyene salihlerle sohbet etmeyi 

öğütler.  
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36. Der-Beyân-ı Ḫaṣlet-i Ḫˇârî (Hakirlerin Huyu Hakkında) [83
a
-83

b
] 

Feridüddîn Attâr, hakir ve horluğun alametlerini on beyitle ifade etmiĢtir. Hor 

ve hakir olmak istemeyenlere Ģu nasihatleri vermiĢtir: Davet edilmediğin yere gitme, 

istenmediğin yerin hizmetçisi olma, büyük olan kiĢilerin önünde oturma, bir 

toplulukta sözün dinlenmiyorsa yüz sözün de olsa söyleme, der. En büyük hakirliğin 

ise ihtiyaç duyulan Ģeylerin düĢmanlardan ve alçak insanlardan istememesi olduğunu 

ifade eder. Bunların yanında Attâr, kadınla ve genç kızla eğlenmenin de hakirlik 

getireceğini ifade eder. 

37. Der-Ṣıfât-ı Yâr-i Muvâfaḳat (Uygun Dostun Vasfı Hakkında) [83
b
-84

a
] 

Feridüddîn Attâr, uygun dostlar hakkındaki nasihatlerini on beyit ile ifade 

etmiĢtir. Attar bu beyitlerde Ģu nasihatleri eder: Her sözü doğru söylemek gerektiğini, 

dünyadaki nesnelerin kıymetinin olmadığını ve kâmil aklın önemli olduğunu, 

Allah'ın düĢmanlarını dost tutmamak gerektiğini, kimsenin aybını, aybı yapan kiĢiye 

göstermemek gerektiğini zira ayıpsız kiĢinin olmayacağını ifade eder. Bunların 

yanında her ne istenecekse Allah'tan istenmesi gerektiğini, kulun Allah'tan baĢka 

yardımcısının olmadığını belirttikten sonra diline hakim olanın, Ģeytanı mağlup 

edeceğini belirtir.   

38. Der-Beyân-ı Pend-i Nâṣiḥ (Nasihat Edenin Öğütleri Hakkında) [84
a
-84

b
] 

Bu bölümde Attar, beĢ beyit ile nasihatlerini söyler. PadiĢahlarla dostluk 

olmayacağını, kötü huylu olanlara iyi gözle bakmamak gerektiğini, baĢkalarının 

malına hasetle bakanlardan ve fazlaca yalan konuĢanlardan uzak durmak gerektiğini 

ifade eder. 

39. Der-Beyân-ı Ehl-i Saʿâdet (Saadet Ehlinin Beyanında) [84
b
-85

b
] 

Attâr'a göre bu dünyada üç Ģeyi yapan saadete eriĢir. Yaptığı hayrı baĢa 

kakmayan kiĢi Allah'ın rahmetini bulur. BaĢkalarının aybını araĢtırmayıp kendi 

kusurunu görenler saadete ulaĢır. Ve insanları doğru yola davet eden, insanlara 

zahmet vermeyen kimse mutludur, der. On iki beyitle ifade ettiği bu nasihatlere; 

Allah'ın hükm-i ezelisini bil, her Ģeyin Allah'tan olduğunu unutma. Yaptığın her iĢte 
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Allah'ın rızası gözet, riyadan uzak dur. Ne kadar zengin olsan da nefsin istekleri 

yerine getirme, diyerek devam eder.  

40. Der-Beyân-ı Kerâmethâ-yı Ḥaḳ (Allah'ın Ġkram ve Ġhsanları Hakkında) 

[85
b
-86

a
] 

Attâr‟a göre dört Ģey Hakk‟ın kullarına ihsan ve ikramlarındandır.Yedi beyit ile 

ifade ettiği bu bölümde Attâr, kim bu dört Ģeyi hıfz edip onunla amel ederse kabul 

görülenlerden olur,diyerek nasihatlerde bulunur. Bunlardan birincisi sözlerde 

doğruluktur, ikincisi emaneti muhafaza etmek, üçüncüsü cömertlik ve dördüncüsü 

gözü kötü Ģeylerden sakınmaktır. Bu huyların Allah‟ın bir lütfu ve ihsanı olduğunu 

belirten Attâr, bu dört meziyet kime verilmiĢse o kiĢi Allah katında makbul olandır. 

Attâr, bunların yanında sana zarar veren her kim varsa ondan uzak dur, kabahatlerini 

ortaya çıkaran kiĢi dost değildir, ondan uzak dur, zekatı vermeyenden de sakın ki 

cehennem ateĢinde yanmayasın, diyerek öğüt verir.  

41. Der-Ṣıfat-ı ḪıĢm u Ḳahr (HıĢm ve Kahır Sıfatları Hakkında) [86
a
-86

b
] 

Feridüddîn Attâr, yedi beyitle okuyucularına nasihat verir. Ömrün lezzetini 

isteyenlere kahırlanmamak gerektiğini, cümle halkın sana tabi olmayacağını senin 

halka uyman gerektiği belirtir ancak Ģer-i Ģerife aykırı olmaması kaydıyla. Elinde 

olmayan Ģeyler için çırpınma, kadere razı göster ve Allah'ın kazasından kaçmanın  

beyhude olduğunu belirtir. Dünya saadetine, mevkisine itimat eyleme, dostlar ile 

hemfikir ol ki muradın hasıl olsun, der. 

42. Der-Beyân-ı Muʿteber (Ġtibar Sahibi Olmanın Beyanında) [86
b
-87

a
] 

Attâr, yedi beyitle itibarlı olmanın iĢaretlerini ifade eder. Cihanda itibar sahibi 

olanın tehlike ve zarardan korkmayacağını ve bu dünyanın vefasının olmadığını 

belirtip Ģunları söyler: Varlıklı olduğun zaman insanlara iltifat eyle ki düĢkün 

zamanında yanında insanlar bulunsun. Böyle insanlara Allah, itibar ve izzet verir. 

Ġnsana zahmet ve sıkıntının tamâdan, doyumsuzluktan geldiğini ifade eder. Bunun 

yanında bir kiĢinin, kötü zamanlarda yanında olanları iyi vakitler geldiğinde 

unutmaması gerektiğini ifade eder.  
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43. Der-Beyân-ı Maʿrifetullâh (Allah'ı Bilmek Hakkında) [87
a
-87

b
] 

On iki beyitle marifetullahı izah eden Attâr, Allah'ı bilmeyenin, tanımayanın 

muradına eremeyeceğini hatta insan dahi olamayacağını ifade eder. Allah'ı 

bilmeyenin de yerinin cehennem olacağını belirtir. Allah'ı tanıyanın, kendi aczinin 

farkına varacağını belirten Attâr, Nefsini bilen Rabbini bilir" hadisini delil getirir.  

Attâr, arif insanın gönlünde daima muhabbet ve vefanın olduğunu, Allah'ın 

ihsanda bulunduğu kullarının kalbinde Allah'tan gayrı bir Ģeyin olmadığını belirtir. 

Arifin kalbinde dünyanın da ahiretin de olmadığını, sadece Allah'ın var olduğunu 

söyler. Marifetin ise Allah yolunda fani olmakla elde edilebileceğini ifade eder.  

44. Der-Beyân-ı Misâl în Cihân (Rüyaya Benzeyen Dünya Hayatı Hakkında) 

[87
b
-88

a
] 

Attâr bu dünyanın geçiciliğini uykuya benzeterek anlatmıĢtır. Yedi beyitle 

bunu dile getiren Attâr, insan nasıl ki uykudan uyanınca etrafına bakar ve hiçbir 

Ģeyin olmadığını görürse, insanın öldüğü vakit yanında dünyalık hiçbir Ģeyin 

olmayacağını, dünyayı rüya alemine benzeterek anlatmıĢtır. Sadece iyi amelin 

ahirette yoldaĢı olacağını belirten Attâr, dünyanın bir çok hilesinin olduğunu belirtip, 

bu tuzaklara kapılmamayı nasihat eder.  

45. Der-Beyân-ı Veraʿ (Vera' Hakkında) [88
a
-88

b
] 

Veranın haramdan ve Ģüpheli Ģeylerden sakınmak olduğunu, takva anlamına 

geldiğini, ancak bazı kimselerin takva ile vera arasında fark olduğunu  belirten Attâr, 

altı beyit ile okuyucularını aydınlatır. Attâr'a göre itibarlı olmak isteyen vera sahibi 

olmalıdır, din vera ile mamur olur. Vera sahiplerinin, Allah'tan gayrı her Ģeyden uzak 

olduğunu, Allah korkusunun vera ile olacağını söyler. Kim ki verasız Ģekilde 

Allah'tan sevgi ister, o yalancıdır, diye ifade eder.  

46. Der-Beyân-ı Taḳvâ (Takva Hakkında) [88
b
-89

a
] 

Attâr, takvayı da altı beyit ile izah etmiĢtir. Takvayı da haram ve Ģüpheli 

Ģeyleri terk etmek olarak ifade eden Attâr, haram olan elbise giymeyi, Ģarabı ve 

haram yemek yemeyi belirtmiĢtir. Bunun yanında ihtiyaç fazlası olan her Ģeyin de 
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takva ehli kiĢilerce helal de olsa günah olduğunu ifade etmiĢtir. Attâr, ayrıca Ģunları 

söyler: Takva ilim ve amel ile birleĢince ihlaslı olur. Günah iĢleyince hemen tövbe et, 

tövbeyi geciktirme, zira insanın ne zaman öleceği belli değildir. 

47. Der-Ṣıfat-ı Ḫidmet-i Merdân (Evliyaullah'a Hizmet Edenlerin Beyanında) 

[89
a
-89

b
] 

On beyit ile evliyalara hizmet etmenin önemini belirten Attâr, bu 

hizmetkarların elde edecekleri payeleri Ģöyle ifade etmektedir: Evliyaullah'a hizmet 

eyle ki muradına ulaĢasın, Evliyaullah'a hizmet edene cümle halk hizmet eder, 

Evliyaullah'a hizmet eden dünya belalarından muhafaza olur ve bu hizmetkarlar 

mahĢer gününde hesapsız olur ve cennete gider. Cennette de güzel mevkilerde yer 

alacaklarını belirten Attâr, bu hizmetkarlara oruç tutanların, namaz kılanların ve 

gazilerin sevapları kadar sevap verileceğini de belirtmiĢtir. Bunların yanında hizmet 

edicilerin, marifet sahibi olacaklarını ve ahirette mümin kardeĢlerine Ģefaat 

edebileceğini ifade etmiĢtir. 

48. Der-Beyân-ı Ṭaʿẓîm-i Mihmân (Misafire Hürmet Hakkında) [89
b
-91

a
] 

Misafire tazimi yirmi bir beyit ile izah eden Attâr, Ģu nasihatlerde bulunmuĢtur: 

Misafiri aziz tut ki sen de rahmet bulasın, konuğa güler yüz göster ki Allah da sana 

sonsuz lütuf versin. Attâr, her kim ki misafirden huzursuz olur, Allah'ın ve resulünün 

ondan incineceğini ve konuğun, Allah'ın ihsanı olduğunu ifade eder. Bir fakir evine 

gelirse az veya çok ne kadar yiyeceğin varsa fakirin önüne getir. Allah için ekmek 

veren Adn cennetine gider, diye nasihatlerde bulunur.  

Attâr bunların yanında, okuyucularına Ģunları öğütler: Cimri insanın ekmeğini 

yeme, sofrasına oturma; çünkü cimrinin ekmeği dert ve eleme sebep olur. Davet 

edilmediğin sofraya karga gibi gitme, alçaktan ve cimriden ümit bekleme, yaptığın 

hayrı kendinden bilme, baĢkasının sana yaptığı iyilikleri da kötü görme, diyerek 

öğütlerde bulunur. 
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49. Der-Beyân-ı ʿAlâmet-i Aḥmaḳ (Ahmaklığın Alametleri Hakkında)                

[91
a
-91

b
] 

Feridüddîn Attâr, ahmak insanda zikrullahtan gaflet, çok konuĢmak ve ibadette 

tembellik gibi üç iĢaretin var olduğunu on beyitle ifade etmiĢtir. Attâr, bunların yanı 

sıra; Allah'ın emrinden yüz çevirme, kendi sırrını ve evliyanın sırrını herkese 

söyleme, kaza ve kaderden Ģikayetçi olma, insanları küçük görme, elini namahreme 

ve yetimin malına uzatma, aç gözlü olma, dünyayı terk eyle ki saadete ulaĢasın 

diyerek nasihat ediyor. 

50. Der-Ṣıfat-ı Fâsıḳ (Fasık Ġnsan Hakkında) [91
b
] 

Attâr'a göre fasık, fesat etmeyi sever, Allah'ı incitir ve doğru yoldan uzaktır. 

Attâr, bu üç iĢareti iki beyit ile okuyucularına sunar.  

51. Der-Ṣıfat-ı ġaḳî (Her ÇeĢit Günah ĠĢleyenler Hakkında) [91
b
-92

a
] 

ġaki insanın haram yediğini, gönlünün temiz olmadığını ve ilim ehlinden uzak 

olduğunu ifade eden Attâr, altı beyitle okuyucularına nasihatte bulunur. Bu 

beyitlerde özetle Ģunlar yer almaktadır: Gönlünü temiz eyle ki kabir azabı 

çekmeyesin, alimlerden uzak olma ki cehennem ateĢinde yanmayasın. Bunların yanı 

sıra kimseye kötü Ģey söylememeyi, insanlara kendini övmemeyi, altına ve akçeye 

gönül bağlamamayı tavsiye eder. 

52. Der-Beyân-ı ʿÂlâmet-i Baḫîl (Cimri KiĢinin Alametleri Hakkında)                 

[92
a
-92

b
] 

Attâr, dört beyit ile cimri kiĢilerin üç alametini belirtmiĢtir. Cimriler, 

dilenciden korkarlar, aç kalma korkusuyla titrerler, yolda bir tanıdığa rastlayınca 

ondan hemen yüzünü çevirir ve rüzgar gibi kaçar. Attâr, dilencinin malından kimseye 

fayda gelmeyeceğini, onun sofrasından kimsenin bir Ģey yiyemeyeceğini de ifade 

eder. 
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53. Der-Beyân-ı Ḥâcet-Ḥˇâsten (Ġhtiyaçların Giderilmesi Hakkında) [92
b
]                                      

Attâr, dört beyitle bu bölümde Ģunları nasihat etmektedir: Ġhtiyaç duyduğun 

Ģeyleri, yüzü gülmezlerden isteme, Allah'tan iste. Bir müminin iĢe sana düĢerse ve 

senin de bu ihtiyacı giderecek gücün varsa, gider. DüĢmanlarının ölmesinden 

mutluluk duyma ve kimseyi kimseye Ģikayet etme.   

54. Der-Ṣıfat-ı Ḳanâʿat (Kanaat Hakkında) [92
b
-94

b
] 

Attâr, otuz beyit ile kanaati ve kanaat sahibinin yapması gerekenleri izah 

etmiĢtir. Daima kanaat sahibi olmak gerektiğini ifade eden Attâr, Ģu nasihatlerde 

bulunmuĢtur: Her sabah kalk ve fırsatın varken istiğfar et, gıybet etme ve Ģeytandan 

baĢka kimseye lanet okuma. Kimin ki Allah'tan korkusu yoktur, Allah onu korkutur. 

Fakirlerin ihtiyacını gider ki Allah da senin ihtiyacını gidersin. Ġnsanın elindeki 

varlıkların hepsi eğretidir, geriye kalacak Ģeyler ise dertler ve acılardır.  

Attâr, Allah yolunda verilen Ģeylerin gerçek mal olduğunu, geriye kalanlarının 

önemli olmadığını belirtir. Her kim ki az olan nimete razı gelir, Allah onun 

isteklerini yerine getirir. Dünyayı bir köprüye benzeten Attâr, akıllı insanların yani 

ahireti isteyenlerin bu köprüde beklememesi gerektiğini tavsiye eder. Bunun yanı sıra 

Allah'tan zenginlik istemenin iyi olmadığını çünkü bu malların mümin kiĢiye 

meĢakkat olacağını, fakirliğin ise mümin için Ģifa olduğunu söyler. Attâr, mal ve 

evladın güzel Ģeyler olduğunu ancak bunun yanında imtihan olduğunu "Bilin ki 

mallarınız ve çoluk çocuğunuz birer deneme aracıdır." ayetini iĢaret ederek belirtir. 

Ahireti arzulayanlar için bu dünyanın mal-mülkünün öneminin olmadığını, böyle 

kiĢilere bir lokma ile bir hırkanın kafi geldiğini ifade eder. 

Attâr'ın üzerinde durduğu noktalardan biri de cömertliktir. Cömert ol ki cihanın 

mihnetinden ve cehennemden kurtulasın. Cömerdin yüzü nurlu olur ve cömert, 

ahirette efendimize yakın olur. Cimrinin yeri ise Ģeytanın yanıdır yani cehennemdir. 

Onlar cennetin kokusu dahi alamazlar, diyerek insanlara cömert olmayı ve tevazu 

sahibi olmayı adet edinmeyi, cimrilikten ve kibirden uzak olmayı nasihat eder. 
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55. Der-Beyân-ı Efʿâl-i ġeyṭân (ġeytanın Yaptıkları Hakkında) [94
b
-95

a
] 

Attâr, dört huyun  Ģeytan iĢi olduğunu dört beyitle ifade etmiĢtir. Bunlardan 

birisi aksırmaktır. Yani bir kiĢinin aksırması hemen geçerse bu Ģeytan iĢidir. 

Bunlardan diğeri burundan kan gelmesi, diğeri esnemek ve sonuncusu da kusmaktır. 

Attâr, bunları belirtip okuyucularını Ģeytanın hilelerine karĢı uyarmaktadır. 

56. Der-Beyân-ı ʿAlâmet-i Münâfıḳ (Münafığın Alametleri Hakkında) [95
a
] 

Attâr, sekiz beyitle münafıklardan ve  alametlerinden bahsetmiĢtir. 

Münafıklardan uzak olmak gerektiğini çünkü münafıkların yerinin cehennem 

olduğunu söylemiĢtir. Münafığın üç alameti olduğunu belirten Attâr, bunları Ģöyle 

ifade etmiĢtir: Münafık vaat ettiği Ģeyleri yerine getirmez, münafığın sözleri yalandır 

ve münafık, emanete hıyanet eder.  

Attâr, münafığın yüzünde nur olmadığını belirtir ve  insanları uyanık olmaya, 

münafıktan sakınmaya davet eder. Münafık ile yoldaĢ olanın da sonunun cehennem 

olacağını belirtir.  

57. Der-Beyân-ı ʿAlâmet-i Taḳvâ (Takva Alametleri Hakkında) [95
b
] 

Muttakide bulunması gereken üç özelliği aktaran Attâr, dört beyitle 

okuyucuları bilgilendirir: Takva sahiplerinin, her türlü günahı iĢleyebilen Ģakilerle 

sohbeti olmaz. Takva sahipleri, kötü arkadaĢtan uzak durur ve yalan söylemez. 

Takva ehli kiĢiler, helal mal peĢinde koĢarlar ve haramdan uzak dururlar. 

58. Der-Beyân-ı Sebeb-i Faḳîrî (Fakirlik Sebebi Hakkında) [95
b
-98

a
] 

Attâr, bu bölümde fakirliğe dalalet eden Ģeylere ve bunun yanında baĢka 

nasihatlere de otuz beĢ beyitle değinmiĢtir. Sabah vaktinde, güneĢ doğmadan önce 

uyumak, gece de erkenden uyumak ahmaklıktır, nefsi çok yemeye alıĢtırmak nefsi 

azdırır ve bu iki Ģey fakirliğe sebebiyet verir.  

Attâr, rızkın eksilmesini istemeyenlere Ģu nasihatlerde bulunur: Günah iĢleme, 

fasık olma ve isyan etme, yalan söz söyleme, çok uyuma, gece çıplak uyuma, çıplak 

Ģekilde idrarını yapma, herhangi bir çöple diĢini hilalleme, kapı eĢiğinde oturma, 



 

46 
 

eteğin ile yüzünü temizleme, yoksulların ekmek paralarını yeme, evden örümcek 

yuvalarını uzak tut, diyerek nasihat eder. Cenabetken yemek yemenin de fakirlik 

sebebi olduğunu, ancak alimlerin el ve ağzı yıkadıktan sonra yiyip içmede bir mazur 

olmadığını  ifade etmiĢtir. Attâr, bunların yanında, Ömrünün artmasını istiyorsan 

kimseye belli etmeden, gizlice iyilik et, Allah'tan nimet istersen kırıntıları yerde 

bırakma, Allah'ın sana verdiği nimetlerin haram olmasını istemiyorsan anneni ve 

babanı ismiyle çağırma, Allah'tan kıymet görmek istiyorsan gece gündüz dua et, der.  

Attâr, ayrıca yolculuğa tek çıkma, elini yüzüne vurma, gece aynaya bakma, 

güneĢle gölge arasında uyuma, karanlık ve tenha evde tek oturma, yük taĢıyan 

hayvanların arasına girme, evini gece süpürme, süpürdüğün toprağı kapı önüne 

koyma, elini çamur ve toprakla değil su ile yıka, tuvalette abdest alma, kapı yanına 

dayanma, elbiseni üzerinde iken dikme, pazara geç git ve erken gel, ateĢi nefesinle 

söndürme,  sakalına herkesin kullandığı tarağı sürme, sakalını kuru iken tarama ya da 

tarağı bir miktar ıslat ve öyle tara, israf yapma, gücün ve kudretin var ise dilencilik 

eyleme diyerek okuyucularına nasihatlerde bulunur. 

59. Der-Beyân-ı Fevâyid-i Ṣabr (Sabrın Faydaları Hakkında) [98
a
-98

b
] 

Attâr, sekiz beyitle bu bölümü izah etmiĢtir. Bir kiĢi sabırlı olmak isterse 

zorluklardan kaçmamalı, onlara katlanmalıdır. Bela geldiği zaman sabır göstermeli, 

sabır göstermeyenler ehl-i sıdk katında Ģükredici olarak görülmezler. Sabır Ģikayet 

etmeden olmalıdır. Kul hizmeti ve ibadeti sayesinde ebedi aleme ulaĢsa da ancak 

Allah'a gösterdiği hürmet ile Allah'a kavuĢur. Kim ki ibadet eyledi, saadete eriĢir. 

Eğer, huzura kavuĢmayı istiyorsan senin belaya sabretmen mümkün değildir. 

60. Der-Beyân-ı Ḫaṣlet-i Ehl-i BehiĢt (Cennet Ehlinin Huyları) [98
b
-99

b
] 

Yirmi dört beyit ile cennet ehlinin hasletlerini anlatan Attâr, Ģu nasihatlerde 

bulunur: Nimete Ģükür ve belalara tahammül gönlü parlatır. Attâr, günahlara hemen 

tövbe etmeyi tavsiye eder ve sürekli günah iĢleyenlerin cennet ehlinden 

olamayacağını belirtir. Ġyilik yapacaksan kendi elinle yap ve hayrını derviĢlere 

vakfet. Sağlığında verilen sadaka ölümünden sonra, ardından verilen sadakadan çok 

daha kıymetlidir, der.  
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Attâr, bağıĢlanan Ģeyleri sonradan geri istemeyi, bir kiĢinin kustuğunu yemeye 

meyletmesine benzetmiĢtir. Dünyanın baĢtan baĢa gam olduğunu, insanın gam sahibi 

olması gerektiğini, buranın ferahlanma yeri olmadığını ve Allah'ın da dünyadan 

huzur bekleyenleri sevmediğini ifade etmiĢtir. Bunların yanında Attâr, 

okuyucularından neden yaratıldıklarını düĢünmelerini ve Allah'a ibadet etmek 

gerektiğini, haya sahibi ve cömert olmayı, günleri zikrederek geçirmeyi tavsiye 

etmiĢtir. 

61. Der-Beyân-ı Tecrîd ü Tefrîd (Dünyadan El Çekme Hakkında) [99
b
-101

b
] 

Attâr, yirmi yedi beyit ile mutluluk bekleyenlere dünyadan el çekmeyi nasihat 

edip tecridin ve tefridin ne olduğunu ifade etmektedir. Tefridi insanlık davasını terk 

etmek, tecridi ise Ģehveti terk eylemek olarak izah eder. ġehveti kadına benzeten 

Attâr, eğer Ģehvetini bir kere boĢarsan yani onu reddedersen o zaman tefridde yani 

dünyadan el çekme anlamında benzersiz olursun.  

Attâr'a göre, Allah'tan gayrıdan bir Ģey ümit etmeyende tefrid olmuĢ olur. 

Allah'a itimadı olanlar tecridden ümitli olur ve mâsivâdan ayrılıp dünya zevkinden 

uzaklaĢır. Attâr, nasihatlerine Ģöyle devam eder: Ahiret için dünyayı terk eyle, 

üzerinden ipekli elbiseleri çıkar. Yürü kendini dünyadan soyutla, gururdan ve 

kibirden uzak dur ki mekanın yüksekler olsun.  

Dünyayı kömür ocağına benzeten Attâr, her kim ki kömür ocağı etrafında 

dolanırsa onun elbisesi de öyle kararacaktır, der. Her kim ki güzel kokan yerlere 

,Attâra, yakın olursa ondan nasibini bulur. Feridüddîn Attâr, burada Attâr, derken 

kendinden de bahsetmiĢ olabileceği, yani bana yakın olun, kömür gibi adamların 

yanından uzak durun demiĢ olabileceği ihtimaldir. Ayrıca, salihlerle otur, fasıklardan 

ve zalimlerden uzak dur, yoksa onlar gibi olursun ve kendi yolundan uzaklaĢırsın, 

der. Zalimin sohbetinin ateĢ gibi olduğunu, zalimin, inatçı ve halkı incitici olduğunu, 

zulüm edenlerin ve onlarla sohbet edenlerinin yerinin ise cehennemin keskin ateĢi 

olacağını belirtir. Salihlerle dost olanın ise Allah'ın mahremi olacağını söyler ve 

insanları Ģeriat yoluna davet eder.  
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ġeriatın dıĢında bir iĢ yapanların dalalete ve eleme düĢeceğini, bu yolda 

gidenlerin batılda olduğunu belirten Attâr, daima Allah'ı istemeyi, batıldan uzak 

olmayı, cömertlikte ve insanlıkta meĢhur olmayı öğütler. Doğru yolda gitmeyenlerin 

daima ahiret azabında kalacağını, Ģeytanın yolunda gidenlerin kötü namlı olacağını 

belirtir. Attâr, cehenemme düĢmek istemeyenlere nefsin isteklerinin zıddını yapmayı, 

gece ve gündüz Allah'tan korkmak gerektiğini nasihat eder. 

62. Der-Beyân-ı Perhî[zî]den-i Dostî (Dostluklarından Sakınılacak KiĢiler  

Beyanında) [101
b
-102

b
] 

Attâr, yirmi üç beyit ile uzak durulması gerekenleri ifade etmiĢtir. Attâr, 

insanın, zarar verici kiĢilerden, ayıpları ve kusurları aĢikâr edenlerden, içki 

içicilerden, zengin olup da zekâtını vermeyenlerden, riya sahibi olanlardan, 

münafıklardan, yalancılardan, haset edenlerden, çıkar umanlardan uzak durması 

gerektiğini ve onları dost edinmemesi gerektiğini ifade etmiĢtir. Bunun yanında 

Attâr, peygamber sünneti olan hastaları ziyarete gitmeyi, dostlara yardım etmeyi, 

susuz insanları suya kandırmayı, yetimlerin ihtiyacını gidermeyi nasihat etmiĢtir.  

Yetimin ağlamasının arĢın harekete geçmesine sebep olacağını ve yetimi 

ağlatanın da cehennemde yanacağını söylemiĢtir. Yetimi ve hastayı güldürene ise 

cennet kapısının açılacağını ifade etmiĢtir. YaĢlıları aziz tut, zayıflara merhamet ve 

Ģefkat göster, karnını doyurmak için kimseden asla yemek isteme, zira insanların 

çoğu çok yiyicilikten hasta olmuĢlardır. Attâr, dininin temiz olmasını isteyenlere 

daima helal lokma istemeyi, haramdan uzak olmayı da nasihat etmiĢtir. Zira haramı 

isteyenin gönlünde hırsızlığın yattığını belirtmiĢtir. 

63. Der-Beyân-ı Ṣıla-i Raḥim (Akrabayı Ziyaret Hakkında) [102
b
-103

a
] 

Attâr‟ın, akrabaları ziyaret hakkında bulunduğu tavsiyeler beĢ beyitle ifade 

edilmiĢtir. Akrabaların hatırını sormanın ömrü uzattığını, akrabalardan yüz 

çevirmeninse ömrü kısalttığını belirtir. Attâr, akrabaların kötü olsa da onlara ilgisiz 

kalma, der ve akrabalarla iliĢkiyi kesenlerin kötülükle anılacaklarını ifade eder.   
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64. Der-Beyân-ı Fütüvvet (Ġyi ve Merd Olmanın Beyanı Hakkında) [103
a
] 

Attâr, yedi beyitle fütüvveti yani kerem ve ihsanı ifade etmiĢtir. Attâr, iyi 

insanın her zaman Allah‟tan korkması gerektiğini, Allah yolunda olanların, ihtiyaç 

anında bile olsa cömertlikte bulunacağını ifade etmiĢtir.  

Allah‟ın rahmetini ve bereketini bekleyenlere, Allah dostlarının sohbetinde 

bulunmayı tavsiye etmiĢtir. Evliyalar ile bir arada olanların, düĢmanların aybını dahi 

bilmediğini, velilerin düĢmanların dahi helakini istemediğini, halkın dertleriyle 

dertlendiğini ifade eder. Bunun yanında veliyullahın cefa ve eziyet de göre kimseden 

insaf istemeyeceğini belirtir. Attâr, nasihatte bulunduğu bir baĢka husus ise, kendi 

muradının isteğinin peĢinden gitmeyip masivayı terk edenlerin selamete ereceğidir.  

65. Der-Beyân-ı Faḳr (Fakirliğin Beyanı Hakkında) [103
a
-103

b
] 

Attâr, fakirin kim olduğunu yedi beyitle ifade eder. Bu bölümde bahsedilen 

fakir, günümüz anlamındaki fakir değildir, derviĢler için kullanılan ifadedir. Fakir, 

hırka altında oturur ama kendini zengin gösterir, açtır ancak tokluktan Ģikayette 

bulunur, açlığını kimseye söylemez. DüĢmanlarına dostluk eder. Fakirin gönlü 

zengindir ancak elinde hiçbir Ģey yoktur. Attâr, fakirin özelliklerini belirttikten sonra 

Ģunları tavsiye eder: DerviĢlerle dost olana cennet sarayının verileceğini, kendini 

derviĢlere teslim edenin, Allah tarafından muhafaza edileceğini belirtmiĢtir. 

66. Der-Beyân-ı Ġntibâh Ez-Ġaflet (Gafletten Uyanmanın Beyanı Hakkında) 

[103
b
-105

a
] 

Attâr, yirmi yedi beyit ile gafletten uyanmayı açıklamıĢtır. Attâr, okuyucularına 

Allah'tan gafil olmamak gerektiğini, batıl yoldan uzaklaĢmayı, bu dünyanın gülme 

yeri olmadığını, ibret gözünün açık olması gerektiğini ifade etmiĢtir. Attâr, bunların 

yanında çok konuĢmamayı, hırs ve tama'dan uzak durmayı, nasihat edenleri can 

kulağıyla dinlemeyi, Ģeytana ve nefse uymamayı, sıkıntılı olan yerlerden uzak 

durmayı öğütlemektedir.   

Feridüddîn Attâr'ın diğer nasihatlerinden bazıları da Ģunlardır: DüĢmanına 

güvenme, Allah'ın gazabını düĢün, Ģer-i Ģerifi ve kıyamet gününü her Ģeyin önünde 
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gör, kendi hevesini terk eyle, Hakk'ın emrini tut, Allah'ın hükmüne yüz çevirme, 

Allah'ın yarattıklarına merhamette bulun, fakirler gece ve gündüz yemek ver, 

hastanın gönlünü mutlu eyle. Attâr, bunları söyledikten sonra, ahiret yolunun zor 

olduğunu ve sırat köprüsünden geçerken kimseden fayda olmayacağını ifade etmiĢtir. 

Bu vasiyetleri yerine getirenin her iki alemde de mutlu olacağını ifade eden Attâr, bu 

tavsiyelere uymayanların ise Allah'ın rahmetinden uzak olacağını belirtmiĢtir.  

Attâr, bu bölüme Ģu dua ile son vermektedir: Allah'ım hepimize rahmet eyle, 

hepimizin günahını affeyle, zira bizim çok günahımız vardır ve senden gayrı 

kimsemiz yoktur. Senin hükmüne razıyız, her kim ki bu nasihatleri çok okuya 

Allah'ın rahmeti üzerine olsun. 

H. Eserin Dili ve Üslûbu 

Ferîdüddin Attâr‟ın Farsça yazdığı Pend-nâme‟yi 17. yüzyılda Müfîd  ismiyle 

kaleme alan Abdurrahmân Abdî PaĢa, eserinde, içerisinde bulunduğu yüzyılın dil ve 

üslûp özelliklerine uygun olarak eserini yazmıĢtır. Eserin yazılıĢ amacı, öncelikle 

okuyanlara nasihat vermek olduğundan dili sade ve anlaĢılırdır. Bunun yanı sıra 

müellif, eserinde Arapça ve Farsça kelimelere ve tamlamalara da sıkça yer vermiĢtir. 

Arapça ve Farsça kelimelerle yapılan tamlamalar genellikle dil bilgisini izah için 

oluĢturulmuĢtur.  

"Leb ṭudaḳdur. Be-pîş bâ-yı meftûha teʾkîd ẓarf[ı]dur. Pîş bâ-yı ʿAcemînüñ 

kesriyle ʿind maʿnâsınadur. Ve ḳuddâm maʿnâsınadur. Daḫı gelür ḳâfuñ żammiyle 

ẓarf-ı mekândur. Türkîde ol taʿbîr iderler. Ve pes bâ-yı ʿAcemînüñ fetḥiyle ṣoñra 

maʿnâsınadur. Ve dendân diş maʿnâsınadur." [36
b
] 

"Z'âbda zâ-yı meftûḥa memdûde oḳunub żarûret-i vezn içün hemze vaṣl olunur 

ve elif-i memdûde ile ṣu maʿnâsınadur. Ve pür bâ-yı ʿAcemînüñ żammiyle ve rânuñ 

sükûniyle ṭolu maʿnâsınadur. Ve me-sâz nehy-i ḥâżırdur. Mîm ve sînüñ fetḥiyle 

oḳunur maʿnâsı düzme, eyleme dimekdür. Ve âḫûr elif-i memdûde ile ve ḫânuñ 

żammiyle ve vâv-ı resmiyle atlar vesâʾir ḥayvânlar sâkin olmaḳ içün olan 

mekândur." [40
a
] 

"Ḫuft ḫâ-yı muʿcemenüñ żammiyle ve tâ ve fânuñ sükûniyle fiʿl-i mâżî-i 

müfred-i ġâyibdür. Lâkin mużâriʿden ṣoñra vâḳiʿ olmaġla maṣdar maʿnâsınadur. Ve 
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ḫîz ḫâ-yı muʿcemenüñ kesriyle ve yâ-yı ġayrı melfûẓanuñ ve zânuñ sükûniyle emr-i 

ḥâżırdur. Maʿnâsı ḳalḳ dimekdür. Bî-goft edât-ı selbdür. Müştaḳḳâtdan ġayrıya dâḫil 

olagelmişdür. Lâkin goft bunda goften maʿnâsınadur. Maṣdar [41
a
] teʾvîlinde 

olmaġla bu yânuñ duḫûlı bi'ż-żarûrî câʾiz görülmişdür. Yoḫsa yine maṣâdirde nûn-ı 

nâfîyedür dâḫil olan." [40
b 

-41
a
] 

"Ḫˇânî fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i muḫâṭabdur ve şîn-i żamîr nefs-i emmâreye 

râciʿdür. Ve ḫˇânîde olan yâ sâkine żarûret-i vezn içün meftûḥa oḳunur." [52
b
] 

"Kem kâf-ı ʿArabînüñ fetḥiyle ve mîmüñ sükûniyle eksik maʿnâsınadur. Lâkin 

bu maḥalllerde külli terkden ʿibâretdür. Nitekim sâbıḳâ beyânı mükerrer mürûr 

itmişdür. Ve gerd kâf-ı ʿAcemînüñ fetḥiyle ve rânuñ sükûniyle bunda emr-i ḥâżırdur. 

Maʿnası dolan ve çigzin dimekdür. Lâkin bunda kem ile müstaʿmel olmaġın dolanma 

ve çigzinme dimekdür. Ve gird kâf-ı ʿAcemînüñ kesriyle ve rânuñ sükûniyle çevre ve 

eṭrâf maʿnâsınadur. Ve fiʿâl fânuñ kesriyle fiʿlüñ cemʿidür." [55
b
] 

"Ḫˇâce ḫânuñ żammiyle ve vâv-ı resmîyle ve elif ile ʿazîz ve dânişmend taʿẓîmi 

vâcib olan kimesnelere dirler. Ve efendi maʿnâsına da gelür. Ve kem külli terkden 

ʿibâretdür. Ve gûş-dâr ḥıfẓ eyle dimekdür. Nitekim yuḳaruda mufaṣṣal beyân olındı. 

Nîgû nûnun kesriyle ve kâf-ı ʿAcemînüñ żammiyle eyü dimekdür. Ve liḳâ yüz 

maʿnâsınadur kim ʿAcem rûy diyü." [61
a
] 

Eserinde sıkça ayet, hadis ve kelâm-ı kibarlara yer veren Abdurrahman Abdi 

PaĢa'nın iyi bir dînî bilgisinin olduğu görülmektedir. PaĢa, Arapça ve Farsça 

bilgilerle islâmî bilgileri çok güzel bir Ģekilde harmanlamıĢtır. Bunu yaparken de 

didaktik bir amaç güdüldüğünden eser, okuyucunun anlayacağı bir açıklıkla 

yazılmıĢtır. Bunun için müellif, bazen Ģerhteki Arapça ve Farsça kelimelerin lugat 

anlamlarını bazen de eserdeki anlamlarını izah etmiĢtir.  

"Pey bâ-yı ʿAcemînüñ fetḥiyle iz ve ard maʿnâsınadur, leẕẕâta mużâfdur. Ve 

leẕẕât daḫı nefsânîye mużâfdur. İżâfetleri lâmiyyedür. Ve dost-dâr muḥabbet 

maʿnâsınadur. Lâkin bunda dost-dâr vaṣf-ı terkîbî aḳsâmından olmaḳ rûşendür. 

Böyle olınca dost başḳa vü dâr başḳa yazılmaḳ lâzımdur." [38
a
] 
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"Müdbir ifʿâl bâbından ism-i fâʿildür, ardın girüsine gidici kimseye dirler. 

Bunda bed-baḫt ve ṭâliʿsüz maʿnâsınadur." [49
b
] 

"İmrûz bugün dimekdür. Elifüñ kesriyle ve mîmüñ sükûniyle aṣlında în rûz idi. 

Maʿlûm ola ki rûza ve şebe ve sâle kelimelerine ism-i işâret dâḫil olduḳda ḳarîb 

içündür. Yaʿnî în kelimesi bunlara dâḫil olsalar hemzeye delâlet iden yâ ḥaẕf olunub 

nûn mîme ibdâl olur f'eḥfaẓ. Ferdâ yarın dimekdür ve maʿlûm ola ki imrûzdan murâd 

dünyâ ve ferdâdan murâd âḫiretdür." [50
a
] 

"Tevekkül luġatde ḳul emrini Ḫudâya ıṣmarlayub her ḥâlde ḫalḳdan ḳaṭʿ-ı 

temennâ itmege dirler ammâ ıṣṭılâḥda bedenini ancaḳ ʿibâdet ve ṭâʿata ṣarf idüb 

ḳalbini ancaḳ Ḫudâya taʿalluḳ itmege dirler." [50
b
] 

"Seg sînüñ fetḥiyle ve kâf-ı ʿAcemînüñ sükûniyle köpek dimekdür ʿArabîde kelb 

gibi." [53
a
] 

"Ebleh elifüñ ve bânuñ sükûniyle aḥmaḳ maʿnâsınadur. Ve meşveret mîmüñ 

fetḥiyle danışmaḳ maʿnâsınadur. Ve dâden virmek maʿnâsınadur. Maṣdardur, 

mefʿûlüne mużâfdur." [56
b
] 

"Âgâhî elif-i memdûde ile ve kâf-ı ʿAcemîyle ve yâ-yı maṣdariyye ile 

ḫaberdârluḳ maʿnâsınadur. Ve nezd nûnuñ fetḥiyle ḳat maʿnâsınadur. İdbâr elifüñ 

kesriyle ve dâluñ sükûniyle ifʿâl bâbından maṣdardur. Ammâ bunda bed-baḫtluk 

maʿnâsınadur. Ve gümrâhî yâ-yı maṣdariyye ile azġunluḳ maʿnâsınadur." [58
a
] 

"Ḥadîs söz maʿnâsınadur. Ve yâ vaḥdet içündür. Ve reft rânuñ fetḥiyle ve 

fânuñ ve tânuñ sükûnlarıyla fiʿl-i mâẓî-i müfred-i ġâyibdür. Luġatde maʿnâsı gitdi 

dimekdür. Ammâ bunda vâḳiʿ ve ṣâdır oldı dimekdür. Ve nâgeh nûn-ı nâfiye ile kâf-ı 

ʿAcemüñ fetḥiyle ve hâ-yı aṣliyyenüñ sükûniyle ansızın maʿnâsınadur. [64
a
] Ve zebân 

zânuñ fetḥiyle ve żammiyle luġatdür, dil maʿnâsınadur." [63
b
-64

a
] 

Abdurrahman Abdi PaĢa, sadece kelime ve tamlamaları açıklamakla 

yetinmemiĢ, eserin daha anlaĢılır olabilmesi için eklere ve metindeki görevlerine de 

yer vermiĢtir.  

tâ, edât-ı taʿlîl, edât-ı teĢbîhe, edât-ı ḫaber   

ender, edât-ı ṣıla, edât ẓarfı 
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mer, edât-ı ṣıla. 

bî, edât-ı selb 

ber, edât-ı teʾkîd, edât-ı ṣıla, edât-ı taʿlîl, edât-ı ẓarf. 

ter, edât-ı tafḍîl, edât-ı tafżîl. 

gâh, edât-ı ẓarf 

der , edât-ı ṣıla, edât-ı teʾkîd 

râ, edât-ı ṣıla, edât-ı mefʿûl, edât-ı taḫṣîs. 

mî, edât-ı teʾkîd. 

hemîn, edât-ı teʾkîd. 

hem, edât-ı teʾkîd. 

veĢ, edât-ı teĢbîh. 

gîn, edât-ı nisbet. 

vâr, edât-ı teĢbîh 

pey, edât-ı taʿlîl 

ber vey, ḥarf-i istiʿlâ 

yâ, ḥarf-ı ʿaṭf, yâ-yı sâkin, yâ-yı maṣdariyye, vaḥdet-i nevʿiyye, yâ-yı aṣliyye 

ki, ḥarf-ı beyân 

iy, ḥarf-i nidâ 

bâ, ḥarf-i ẓarf, ḥarf-i ṣıla 

Müellif, fiilleri verirken kelimelerin geçmiĢ zaman ile geniĢ zaman çekimlerini 

de belirtmektedir:  

Ârâyed elif-i memdûde ile fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i ġâyibdür Ârâyîdenden 

müĢtaḳḳdur. Maʿnâsı bezer ve zînet eyler dimekdür. [58
b
] 

Rânde nûnun fetḥiyle sürer dimekdür. Fiʿl-i mużâriʿdür. Rânîdenden 

müĢtaḳḳdur. [60
a
] 
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Cest cîm-i ʿArabuñ fetḥiyle ve sîn ve tânuñ sükûnlarıyla fiʿl-i mâżî-i
27

 müfred-

i ġâyibdür. Maʿnâsı ṣıçradı dimekdür. Cestenden müĢtaḳḳdur. [64
a
] 

Bikâhedde yâ-yı meksûre teʾkîd-i maʿnâ-yı istiḳbâliyyedür. Ve kâhed kâf-ı 

ʿArabîyle fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i ġâyibdür. Kâhîdenden müĢtaḳḳdur. Maʿnâsı 

eksildür dimekdür. [76
a
] 

Nih nûnuñ kesriyle ve hâ-yı aṣliyye-i melfûẓanuñ sükûniyle emr-i ḥâżırdur. 

Maʿnâsı ḳo dimekdür. Nehîdenden müĢtaḳḳdur nûnuñ fetḥiyle ve hânuñ kesriyle. 

[81
b
] 

Abdurrahman Abdi PaĢa, Müfid'de gramer bilgisinin yanı sıra okuyuculara 

nasihat ettiği bölümlerde "İy ʿazîz, iy oġul, iy ḳarındaş, iy yigit, iy efendi, iy ulu....." 

gibi hitaplarla okuyuculara seslenir:  

" İy ʿazîz ʿâfiyet ü selâmet isterseñ anı dört nesnede bulmaḳ mümkindür." [38
b
] 

"Dört nesne dört nesneden ḥâṣıl olur. Ḫâṭırıñda ṭut bu nükte[y]i benden iy 

ʿazîz." [65
a
] 

"Mâdâm ki ḳâdirsin nefsüñ murâdını ḥâṣıl eyleme tâ kim iy oġul nefsüñ 

tuzaġına düşmeyesin. Yaʿnî nefsüñ ẕebûnı ve maġlûbı olmayasın dimekdür." [39
a
] 

"Nefs öldürmek mümkin degüldür. İllâ üç nesne ile mümkindür iy ʿazîz. Çünki 

ol üç nesne[y]i söylerüm ḫâṭıruñda ṭut, unutma." [48
b
] 

"Çünki rûz-ı ezelde fużûlluḳ eyledüñ ve emâneti ḳabûl eyledüñ. İmdi ʿibâdet ü 

ṭâʿat ḥareket ve saʿy eyle iy oġul üşenici olma. Çünki ʿâlem-i ervâḥda elestü bi 

rabbiküm suʾâline belâ didüñ. Yaʿñî belî deyü cevâb itdüñ. İmdi bu ʿâlemde de vücûd 

ve cesed sebebiyle tenbel olma." [54
a
] 

"İy oġul her kimse ki dört şeyʾ ṭutar hem çâr dîger daḫı mevcûd u peydâ olur. 

Yaʿnî ol dört nesne daḫı ḥâṣıl olur." [59
b
] 

"Dört şeyʾ bed-baḫtluk nişânı geldi. Anı ezberle eger sen rûşen-ḳalb ve pâk-

endîş iseñ. Baʿż-ı nüsḫada mıṣrâʿ-ı sânî böyle vâḳiʿ olmışdur: "Yâd-gîreş çün şinîdî 

                                                           
27

 Yazmada "mużâriʿ" Ģeklindedir. 
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iy aḫî." Pes maʿnâ daḫı böyle olur. Çünki işitdüñ anı daḫı ḫâṭıruñda ve ẕikrüñde ṭut 

iy ḳarındaş. Riʿâyet-i ḳâfiye cihetinden evvelki nüsḫa aʿlâdur." [56
b
] 

"İy ḳarındaş Ḥaḳ Teʿâlâ ḥażretlerinüñ bendesi ol mâdâm ki ḳâdirsin seḫâ ve 

cûd ile ol." [65
b
-66

a
] 

"İy yigit zamâneden ʿibret ṭut. Yaʿnî mütenaṣṣıḥ ol [58
a
] tâ aḥmaḳlar 

zümresinden olmayasın. " [57
b
-58

a
] 

"İy efendi dört nesne beḳâ ṭutmaz. İy eyü yüzlü müʾmin ḥıfẓ eyle yâḫûd iy 

mübârek yüzlü müʾmin ḥıfẓ eyle dimek ola. Zîrâ meymûn mîmüñ fetḥiyle ve yânuñ 

sükûniyle ve mîm-i sânînüñ żammiyle mübârek maʿnâsınadur." [61
a
] 

"Her ne ki şerʿ-i şerîfde nâ-maʿḳûl ve nâ-maḳbûl ola hergiz anuñ eṭrâfın 

dolanma iy ʿaḳllu." [70
b
] 

"İy müʿmin ẕikru'llâhı çoḳ de. Yaʿnî Allâhı çoḳ ẕikr ve tevḥîd eyle. Tâ ki iki 

ʿâlemde  ʿizzet ve ḥürmet bulasın." [71
a
] 

"Dört nesne âdeme żaʿif ve ḥastelik virür. İy Ḥaḳḳa ṭapucı saña diyeyim ḳulaḳ 

ṭut diñle." [74
b
] 

"İy ʿabd-i mükellef, Ḫudâyı sevici ol. Nitekim sen anuñ ʿaẕâbından kenâre 

ḳurtulasın." [78
b
] 

"Bey şeyden yüz ṣuyı ziyâde olur saña diyeyim işit iy ehl-i temîz. Yaʿnî iy ṣâḥib-

i idrâk." [78
b
]  

"İy ulu, ḫalḳuñ ḳadriñi añla. Tâ senüñ de ġayrılar ḳadriñ añlaya ve bile." [79
b
] 

"İy ḫˇâce mâdâm ki diliñ uzun ola eliñi ḳıṣa ṭut ve her cânibi segirtme. Zîrâ ol 

ḫûylu eliñ bir şeyʾe irişmez." [79
b
] 

"İy ebu'l-heves mevt ġamını çoḳ ye. Zîrâ çünki ecel gelür öñüne ve ardına 

dönmez." [81
b
] 

I. İktibaslar 

Abdurrahmân Abdî PaĢa, eserinin içeriğini zenginleĢtirmek, söylediklerini 

desteklemek ve anlam akıcılığını sağlamak için Müfîd'de ayetlere, hadislere ve 
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büyük insanların özlü sözleri olarak bilinen kelâm-ı kibarlara sıkça yer vermiĢtir. 

ġerh geleneğinde önemli bir yeri olan iktibasların 35
a
-105

a
 varakları arasında olanları 

Ģunlardır:  

1. Âyetler 

Cihânuñ belâlarına mübâlaġa ile ṣabr idici ol zîrâ ٓاّللّ يحتّ اٌصّبثشي ّْ  Ġnne'llâhe) ا

yuḥibbu'ṣ-ṣâbirîn)
28

 buyurmıĢdur. Niʿmet vaḳtinde Cebbâra Ģükr idici ol yaʿnî 

ḥażret-i Ḫudâya Ģâkir ol ki niʿmetüñi ziyâde eyleye. Nitekim  ُصيذٔىُّلاٌئٓ شىشر  [Leʾin 

Ģekertum le ezîdennekum]
29

 naṣṣ-ı Ģerîfi buña dâlldur. [45
a
] 

Eger tevekkül üzerine ẓafer ve ḳudretüñ olursa yaʿnî her umûrda aḥvalüñi 

Allâha tevfîż ve sipârîĢ idüb ḫalâyıḳdan ḳaṭʿ-ı temennâ itmege ḳâdir olursañ Ḥaḳ 

Teʿalâ ḥażretleri kesb ü saʿysuz senüñ rızḳuñı virür. ḲuĢlara virdüġi gibi. Ḳavluhû 

Teʿâlâ ٚيشصلٗ ِٓ حيش لا يحزست ِٚٓ يزٛوًّ ػٍٝ اللّ فٙٛ حسجٗ ِٚٓ يزكّ اللّ يجؼً ٌٗ ِخشجب  [Ve 

men yetteḳıllâhe yecʿal lehû maḫracâ. Ve yerzuḳhu min ḥaysu lâ yeḥtesibu ve 

men yetevekkel ʿalâ'llâhi fe huve ḥasbuhu]
30

 [51
a
] 

ʿIĢḳ-ı Ḫudâ yolı erinüñ ḫalḳdan ʿâr u nâmı yoḳdur. Yaʿnî ḫalḳdan ʿârlanmaz ve 

köhne libâslardan kendüyi libâs-ı fâḫir ile bezemek sevdâsında olmaz. Belki ḥırḳa vü 

ʿabâya ve köhne vü ḳabâya ḳâniʿ olub dâʾimâ maḥabbet-i Ḫudâ ve ʿıĢḳ-ı Mevlâ ile 

muḳayyed ve meĢġûl olur. Zîrâ anlaruñ ḥaḳḳında َئلا يخبفْٛ ٌِٛخ لا  [lâ yeḫâfûne 

levmete lâʾim]
31

 buyurulmıĢdur. [51
b
] 

                                                           
28

Kur'an-ı Kerim'de bu ibâre Âli imrân suresinde, 3/159 "Vallâhu yuhibbuṣ'-ṣabirîn" 

Ģeklindedir. " Nice peygamberler var ki, kendileriyle beraber birçok Allah dostu çarpıĢtı da 

bunlar Allah yolunda baĢlarına gelenlerden yılmadılar, zaafa düĢmediler, boyun eğmediler. 

Allah, sabredenleri sever." 

29
 "Hani Rabbiniz Ģöyle duyurmuĢtu: Andolsun, eğer Ģükrederseniz elbette size nimetimi 

artırırım. Eğer nankörlük ederseniz, hiç Ģüphesiz azabım çok Ģiddetlidir.” Ġbrahim suresi 14/7 

30
 "Kim Allah‟a karĢı gelmekten sakınırsa, Allah ona bir çıkıĢ yolu açar.Onu beklemediği 

yerden rızıklandırır. Kim Allah‟a tevekkül ederse, O kendisine yeter." Talak suresi 65/2-3 

31
 "Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse, (bilin ki) Allah onların yerine öyle bir 

topluluk getirir ki, Allah onları sever, onlar da Allah‟ı severler. Onlar mü‟minlere karĢı alçak 

gönüllü, kâfirlere karĢı güçlü ve onurludurlar. Allah yolunda cihad ederler. (Bu yolda) hiçbir 

kınayıcının kınamasından da korkmazlar. ĠĢte bu, Allah‟ın bir lütfudur. Onu dilediğine 

verir. Allah, lütfu geniĢ olandır, hakkıyla bilendir." Mâide suresi 54/5 
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Bu ḳapunuñ yükini cânla çekmek gerekdür. Yoḫsa köpek gibi dilini çekmek 

gerekdür. Yaʿnî bâb-ı Ḫudâya müteʿallıḳ ṭâʿat u ʿibâdete cân u göñül ile taḥammül 

idüb elṭâf-ı Ḫudâya maẓhâr olmaḳ gerekdür. Ve illâ bâr-ı meẕkûrı taḥammül idüb 

çekmezsen ṣusuzluḳdan dilini çıḳarmıĢ köpek gibi olmaḳ muḥaḳḳaḳdur. Yaʿnî 

Raḥmet-i Raḥmândan meded umar ve muʿâvenet ṭaleb ider. Ammâ fâʾide itmez zîrâ 

fermân-ı Ḫudâya ṭâʿat bulunmadı. [53b] Pes raḥmete daḫı liyâḳat bulmaz kelb gibi 

bîhûde dilini çıkarur.  وّثً اٌىٍت اْ رحًّ ػٍيٗ يٍٙش اٚ رزشوٗ يٍٙش [ke meseli'l-kelbi in 

taḥmil ʿaleyhi yelhes ev tetrukhu yelhes]
32

 âyet-i Ģerîfinüñ mâ-ṣadaḳı olur. [53
a
-

53
b
] 

Ḥażret-i ġeyḫ ḫiṭâb-ı ʿâmm ṭarîḳiyle buyurur. Çünki  emânet yükiñi ḳabûl 

eylemiĢsin. Pes imdi ol yüki çekmeden melûl u bî-ḥużûr ve bî-ṣabûr olmaḳ 

gerekmez. Yaʿnî olmamaḳ gerekdür. Nitekim Ḳurân-ı ʿaẓîmde vârid olmıĢdur.  ّأب

ٔسبْ أّٗ وبْ لاٌججبي فبثيٓ اْ يحٍّٕٙب ٚ اشفمٓ ِٕٙب ٚحٍّٙب ااسض ٚلاػشضٕب الاِبٔذ ػٍٝ اٌسّٛاد ٚا

لاظٍِٛب جٙٛ  [Ġnnâ ʿaraḍnâ'l-emânete ʿalâ's-semâvâti ve'l-arḍı ve'l-cibâli fe ebeyne 

en yaḥmilnehâ ve eĢfaḳne minhâ ve ḥameleha'l-insânu, innehû kâne ẓalûmen 

cehûlâ]
33

 [53
b
] 

... Pes maʿnâ-yı mevt-i żarûrî iriĢmedin evvel mevt-i kesbî yaʿnî ʿucbı ve kibri 

ve levâzım-ı ḥayât u dünyây[ı] terk idüb cânib-i tevâżuʿa mebẕûl ve eĢġâl-i âḫirete 

meĢġûl olun. Zîrâ mevt-i żarûrî iriĢince bir sâʿat-ı ḥayât mütevaḳḳıʿ degüldür. 

Nitekim Ḳurân-ı Ģerîfde vârid olmıĢdur. ٚ يسزمذِْٛلا اراجبء اجٍُٙ لا يسزأخشْٚ سبػخ  [Ġẕâ 

câʾe eceluhum lâ yesteʾḫirûne sâʿat
en

 ve lâ yestaḳdimûn.]
34

 [56
a
] 

Çünki aḥmaḳuñ avucına altun aḳçe gele çoḳ isrâf ü mî-sâzed telef mî-sâzed 

bunda mî-koned maʿnâsınadur, [57
b
] eyler dimekdür. Yaʿnî isrâf eyler ve telef eyler 

dimek olur. Ġsrâf bunda ʿabes yire mal ḫarc itmege dirler. Ḥaḳ budur ki isrâf vebâl-i 

                                                           
32

 "Onun durumu köpeğin durumu gibidir: Üzerine varsan da dilini sarkıtıp solur; kendi hâline 

bıraksan da dilini sarkıtıp solur." Araf suresi 7/176 

33
"ġüphesiz biz emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar onu yüklenmek 

istemediler, ondan çekindiler. Onu insan yüklendi. Çünkü o çok zalimdir, çok cahildir." Ahzâb 

suresi 33/72 

34
 "Eğer, Allah insanları zulümleri yüzünden hemen cezalandırsaydı yeryüzünde hiçbir canlı 

bırakmazdı. Fakat onları belli bir süreye kadar erteler. Ecelleri geldiği zaman ise ne bir an 

geri kalabilirler, ne de öne geçebilirler." Nahl suresi, 16/61 
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ʿaẓîmdür. Nitekim naṣṣ-ı Ģerîfde vârid olmıĢdur.  ّاّلل ّْ ٌّْسشفيٓلاا يحتّ ا  [Ġnnellâhe lâ 

yuḥibbu'l-musrifîn]
35

 [57
a
-57

b
]  

ġükr eylememek sebeb-i zevâl-i niʿmetdür ve Ģâkirüñ naṣîbi kemâl ü izdiyâd-ı 

niʿmetdür. Nitekim Ḥaḳ Teʿâlâ ḳurʾânda buyurur:  ُصيذٔىُّلاٌئٓ شىشر  [Leʾin Ģekertum 

le ezîdennekum]
36

 vârid olmıĢdur. Pes Ģükrden murâd aʿżâ her ne içün ḫalḳ 

olundıysa aña ṣarf eylemekdür. [63
a
] 

Evvel Ḥaḳ Teʿâlâ ḥażretlerinüñ emr itdügi ʿibâdâtı yirine getürmekdür. Daḫı 

baba ve anayı kendüden râżı ve ḫoĢnûd itmekdür. فَ ٚلا رٕٙش ّ٘ب ٚ لٛي ٌّٙب  فلا رمً ٌّٙب ا

 fe lâ teḳul lehumâ uffin ve lâ tenher huma ve ḳul lehumâ ḳavlen] لٛلالاً وشيّبلاً 

kerîmâ]
37

 ve daḫı ḥażret-i faḫr el-enbiyâ ṣalevâtullâhi ʿaleyhi vesselâma buyururlar: 

ٙات ِّ [El-cennetu taḥte aḳdâmi'l-ummehât] اٌدٕتّ تست العاَ الا 
38

 [75
b
] 

Ṣaḳın göñül ârzûsıyla iĢ eyleme. Tâ ki ol iĢ [79
b
] ṣoñra peĢîmânluḳ ḥâṣıluñ 

getürmeyesin lâzımdur ki ٚشبٚسُ٘ فٝ الاِش [ve Ģâvirhum fi'l-emr]
39

 muʿcibince ʿamel 

olunub elbette her ḥuṣûṣ müĢâvere ile göriñmez.  [79
a
-79

b
] 

Cümle iĢlerüñ faḫrı ve güzîdesi itmek virmekdür. Yaʿnî dostlaruñ yüzine luṭf 

ve iḥsân ḳapusıñ açmaḳdur.  ًىٰٝ حجّٗ ِسىيٕلاًب ٚيزيّبلاً ٚاسيشالا  ve yuṭʿimûneṭ] ٚييؼّْٛ اٌيطَّؼبَ ػٍ

ṭaʿâme ʿalâ ḥubbihî miskîn
en

 ve yetîm
en 

ve esîrâ]
40

 murâd budur ki aḫlâḳ-ı 

ḥamîdenüñ güzîdesi seḫâvet ve iḥsân idügin iĢʿârdur. [80
a
] 

                                                           
35

 Kur'an-ı Kerim'de bu ibâre A'raf suresinde 7/31 "Ġnnehû lâ yuhibbu'l-musrifûn" Ģeklindedir. 

"Ey ademoğulları, her mescitte zinetinizi takının.(güzel ve temiz giyinin) Yiyin, için fakat israf 

etmeyin. Çünkü muhakkak Allah, israf edenleri sevmez." 

36
 "Hani Rabbiniz Ģöyle duyurmuĢtu: Andolsun, eğer Ģükrederseniz elbette size nimetimi 

artırırım. Eğer nankörlük ederseniz, hiç Ģüphesiz azabım çok Ģiddetlidir.” Ġbrahim suresi 14/7 

37
 "Rabbin, kendisinden baĢkasına asla ibadet etmemenizi, anaya babaya iyi davranmanızı 

kesin olarak emretti. Eğer onlardan biri, ya da her ikisi senin yanında ihtiyarlık çağına ulaĢırsa, 

sakın onlara “öf!” bile deme; onları azarlama; onlara tatlı ve güzel söz söyle." Ġsrâ suresi, 

17/23 

38
 "Cennet, annelerin ayakları altındadır." Yılmaz, s.78. 

39
 "Allah‟ın rahmeti sayesinde sen onlara karĢı yumuĢak davrandın. Eğer kaba, katı yürekli 

olsaydın, onlar senin etrafından dağılıp giderlerdi. Artık sen onları affet. Onlar için Allah‟tan 

bağıĢlama dile. ĠĢ konusunda onlarla müĢavere et. Bir kere de karar verip azmettin mi, 

artık Allah’a tevekkül et, (ona dayanıp güven). ġüphesiz Allah, tevekkül edenleri sever." Âli 

imrân suresi, 3/159 

40
 "Onlar, seve seve yiyeceği yoksula, yetime ve esire yedirirler." Ġnsan suresi, 76/8 

https://www.forumlort.net/cennet-cehennem/
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Ġy ebu'l-heves mevt ġamını çoḳ ye. Zîrâ çünki ecel gelür öñüne ve ardına 

dönmez. Ḳavle Teʿâlâ ِْٛ فبراجبء اجٍُٙ لايسزبخشْٚ سبػخ ٚلا يسزمذ [fe iẕâ câʾe eceluhum 

la yesteʾḫırûne sâʿaten ve lâ yesteḳdimûn]
41

 [81
a
] 

Ġnnemâ evlâdikum âyetinüñ maʿnâ-yı Ģerîfini ḫâṭırıñda ṭut. Yaʿnî unutma. Bu 

cihânuñ mâl u mülküni yol ṭut. Yaʿnî mal farż eyle. Maʿlum ola ki bu âyet-i Ģerîfüñ 

tamâmı budur. [94
a
ّْ اّللّ ػٕذٖ اجش ػظيُ [ اػٍّٛا[ٚ ] أّّب اِٛاٌىُ ٚاٚلادوُ فزٕخ ٚا [[v]aʿlemû 

innemâ emvâlukum ve evlâdukum fitnet
un

 ve ennellâhe ʿindehû ecr
un

 

ʿaẓîm]
42

fitne imtiḥân ve tecrübe maʿnâsınadur. Yaʿnî biliñüz ey müʾminler 

mâllaruñuz ve evlâdlaruñuz degüldür illâ sizi imtiḥân ve tecrübedür. Pes eger ʿibâdet 

ve ṭâʿati anlaruñ üzerine tervîc idüb mâl ve evlâd sebebiyle azmazsañuz sizüñ içün 

taḥḳîḳ Allâhu Teʿâlâ ḳatında sevâb-ı ʿaẓîm vârdur. Yaʿnî cennet vârdur.  [93
b
-94

a
] 

Her kimse ki münâfıḳ ile yoldâĢ olur anuñ menzili ḳuyunuñ dibinde olur. Yaʿnî 

cehennem ḳapusınuñ dibinde olur dimekdür.  Ḳâle Teʿâlâ  ًإٌّبفميٓ فٝ اٌذّسن الاسف ّْ  ا

[inne'l-munâfıkîne fî'd-derki'l-esfel]
43

 [95
a
] 

Ḥaḳ Teʿâlâ Ģâdmânları sevmez. Bu sözi üstâdlardan ders ṭutaram. Ḳâle Teʿâlâ 

ّْ اللّ لا يحتّ اٌفشحيٓ [Lâ tefraḥ innellâhe lâ yuḥibbu'l-ferihîn] لا رفشح ا
44

 [99
a
] 

Ḥaḳ Teʿâlâ seni yoḳdan var iyledi andan ötüri ki Ḥaḳperest olasın. Yaʿnî 

Ḥaḳḳa ʿibâdet ve ṭâʿat idesin. Nitekim Ḳurʾân-ı Kerîmde vârid oldı.  ّٓ ِٚب خٍمذ اٌج

[Vemâ ḫalaḳtü'l-cinne ve'l-inse illâ li yaʿbudûn] ٚالأس الاّ ٌيؼجذْٚ
45

Müfessirler bunı 

li yaʿrifûn tefsîr itmiĢlerdür. [99
b
] 

                                                           
41

 "Eğer Allah, insanları zulümleri yüzünden hemen cezalandırsaydı, yeryüzünde hiçbir canlı 

bırakmazdı. Fakat onları belirli bir süreye kadar erteler. Ecelleri geldiği zaman ise ne bir an 

geri kalabilirler, ne de öne geçebilirler." Nahl suresi 16/61 

42
 "Bilin ki mallarınız ve çoluk çocuğunuz birer deneme aracıdır. Allah katında ise büyük bir 

mükâfat vardır." Enfal suresi. 8/28 

43
 "ġüphesiz ki münafıklar, cehennem ateĢinin en aĢağı tabakasındadırlar. Onlara hiçbir 

yardımcı da bulamazsın." Nisâ suresi, 4/145 

44
 "ġüphesiz Kârûn, Mûsâ‟nın kavmindendi. Onlara karĢı azgınlık etti. Biz ona, anahtarlarını 

(bile taĢımak) güçlü bir topluluğa ağır gelecek hazineler verdik. Hani, kavmi kendisine Ģöyle 

demiĢti: “Böbürlenme! Çünkü Allah, böbürlenip Ģımaranları sevmez.” Kasas suresi, 28/76 

45
 "Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım." Zariyat suresi, 51/56 
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2. Hadisler 

Bu naḳĢlı yılanuñ zehri ḳâtildür. Andan ıraḳ olur her ol kimse ki ʿâḳildür. Zîrâ 

dünyâya raġbet u muḥabbet cemʿ-i ḫaṭânuñ baĢıdur nitekim vârid oldı.  حتّ اٌذٔيب سأس

[Ḥubbu'd-dunya reʾsu kulli ḫatîʾetin] وً خييئخٍ 
46

 [35
b
] 

Her kimse ki ʿaẕâb-ı Ḥaḳdan emîn ola yaʿnî ḳorḳusuz ola ol kimse müʾmin 

degüldür muṭlaḳ kâfirdür. Nitekim ḥadîs-i Ģerîfde الآِ ِٓ  ٚاٌيأس ِٓ سحّخ اّللّ ولا ّ٘ب وفش

[El-emnu min ʿaẕâbi'llâh ve'l-yeʾsu min raḥmeti'llâh kilâhumâ kufrun] ػزاة اّللّ 
47

 

vâḳiʿ olmıĢdur. [37
a
] 

Eger dâʾimâ âḫiret murâdın isterseñ yaʿnî âḫiretde murâdum ve naṣîbüm 

müyesser olsun dirseñ yüri faḫr libâsları ve ḥarîr câmeleri arḳañdan çıḳar ki âḫiretde 

giymek müyesser ola. Zîrâ ٌجس اٌحشيش فٝ اٌذٔيب ٌُ يٍجسٗ فٝ الاخشح ِٓ [Men lebise'l-ḥarîre 

fî'd-dunyâ lem yelbeshu fî'l-âḫireti]
48

 buyurulmıĢdur. [42
b
] 

Ṣûfî gibi eski câme içinde ve ṣof libâs ol. Yaʿnî eyü ḫalḳlar ile ṣıfatlanmuĢ ol 

dimekdür. Murâd ّرخٍمٛ ثبخلاق الل [Taḫallaḳû bi-aḫlâḳı'llâh]
49

 mefhûm-ı Ģerîfle ʿâmil 

ol dimekdür. Yaʿnî iy müʾminler Allâhuñ ḫûylaru ve evṣâf-ı cemîlesiyle ḫûylanuñ ve 

ṣıfatlanuñ dimekdür. [43
a
] 

Her kimse ki  kâm-rânluḳ terk eyler anuñ ḫilâfı üzre dirlik ve maʿîĢet eyler. 

Murâden ٌٍمبٔغ ُّ [lâ ġamme li'l-ḳâniʿ] لاغ
50

 ḥadîs-i Ģerîfüñ maʿnâ-yı laṭîfine maẓhar 

olub dünyâda ve âḫiretde ġamm u ġuṣṣa yüzin görmeyüb iki cihânda Ģâd-kâm olur. 

Zîrâ kâm-rânluġuñ ḫilâfı faḳr u ḳanâʿatdur. Pes bu faḳr u ḳanâʿat sebeb-i izdiyâd-ı 

raḥmetdür. [46
b
] 

Her günlük rızḳa iktifâ eyle ḳâniʿ ol. Yaʿnî her günki kifâyet idecek miḳdârı 

rızḳuñ buluna anuñla iktifâ eyle. Yarını ve öbür günini ḳayırma. Eger kifâyet miḳdârı 

                                                           
46

 "Dünya sevgisi, bütün hataların baĢıdır." Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 223. 

47
 "Allahın azabından emin olmak ve Allah'ın rahmetinden ümit kesmek, her ikisi de küfürdür." 

48
 "Dünyada ipek giyen kimse, ahirette onu giyemez." Yılmaz, s.520. 

49
 "Allâh'ın ahlakıyla ahlaklanınız." Yılmaz, s.640. 

50
 "Kanaat edenler için sıkıntı yoktur." 
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rızḳuñ yoḳ ise Ḫudâdan iste. Zîrâ ّاٌشّصق ػٍٝ الل [E'r-rızḳu ʿalâ'l-lâhi]
51

 

buyurulmıĢdur. [48
a
- 48

b
] 

Her ol kimse ki aḳça ve altun ḳaydında olur ʿâḳıbet ʿaẕâb u ʿiḳâbda nâ-çâr u 

ʿâciz olur. ٌؼٓ ػجذ اٌذسُ٘   [ [ٌؼٓ ػجذ اٌذيٕبس  [[luʿine ʿabdu'd-dînâri] luʿine ʿabdu'd-

dirhemi]
52

 [49
a
] 

Maḥṣûl-i beyt: Yüküñ nedür? Dünyâ cîfesidür ki anuñ içün Ḥaḳ ḳatunda 

ʿizzetsüz ve ḥürmetsüz ve zebûn olmuĢsın. Zîrâ ṭâlib-i dünyâ Ḥaḳ ḳatunda kelb gibi 

ḥaḳîrdür ki nitekim Ed-dunyâ cîfet]  اٌذٔيب جيفخ ٚطبٌجٙب ولاة
un

 ve ṭâlibuhâ kilâb
un

]
53

 

buyurmıĢlardur. [55
a
] 

Mahṣûl-i beyt: Kin ü ḥasedi ve ḥıyâneti terk eyle. Altun gibi pâk vârî ol. 

Andan evvelki ṭopraḳ olursın. Ṭopraḳ ol yaʿnî ṭopraḳ olmazdan evvel ṭopraḳ ol 

dimenüñ maʿnâsı ِٛٛرٛ لجً اْ رّٛر [Mûtû ḳable en temûtû]
54

 feḥvâsınca daḫı ḥayâtda 

iken levâzım-ı dünyây[ı] terk idüb eĢġâl-i âḫirete meĢġûl ol dimekdür. [56
a
] 

Maḥṣûl-i beyt: Eger bir kimse kendi ġażabını yutḳunmadı yâḫûd yutḳunmaz 

ʿâḳıbet çoḳ peĢîmânluḳ görür. Pes lâzımdur ki kiĢi ḫaṣmı kendi nefs-i emmaresine 

idüb anı kendüye muḥkem maġlûb idüb ve zebûn eylemek gerek. Yoḫsa żuʿafâya ve 

zûr-mend olanlara ġażab ve ḫıĢmuñ ṣoñı peĢîmânluḳdur. Ammâ ne fâʾide ḥâṣıl fil-

ḥaḳîḳa bahâdır ve pehlivândur. Ol kiĢi kim ġażab vaḳtinde żabṭ-ı nefse mâlik olub 

ġażabını yutḳuna. Nitekim ḥadîs-i Ģerîfde daḫı vârid oldı: اٌشذيذ اٌزی يٍّه ٔفسٗ ػٕذ اٌغضت

Leyse'Ģ-Ģedîdu bi's-ṣurʿati inneme'Ģ-Ģedîdu'l-leẕî [61] ٌيس  اٌشذيذ ثبٌصشػخ أّبٌيس 
a
] 

yemliku nefsehû ʿinde'l-ġażabi]
55

 [60
b
-61

a
] 

Maḥṣûl-i beyt: Dâne alçaḳ düĢer. Anı yüce ve üst iderler. ḪûĢe çünki yuḳaru 

baĢ çeker anı alçaḳ iderler.  Men tevâżâʿa] ِٓ رٛاضغ لّلّ سفؼٗ اّللّ ِٚٓ رىجشّٚضؼٗ اّللّ 

                                                           
51

 "Rızık Allah üzerinedir, rızkı veren Allah'tır." Yılmaz, s.588. 

52
 "Altın ve gümüĢ paranın kulu (aĢırı mal düĢkünü) olan kimse lanetlenmiĢtir." Yılmaz, s. 471. 

53
 "Dünya bir leĢtir, talipleri köpeklerdir." Yılmaz, s. 90. 

54
 "Ölmeden önce ölünüz." Yılmaz, s. 550. 

55
 "Pehlivan, güreĢte hasmını yenen değildir; ancak öfkelendiğinde kendisini zapt eden ve 

iradesine sahip olandır." Yılmaz, s. 464. 
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[li'llâhi] refeʿahu'llâhu ve men tekebbere vażaʿahu'llâhu]
56

 Zeber zânuñ ve 

bânuñ fetḥalarıyla üst maʿnâsınadur ki ʿArablar fevḳ dirler. Dest el maʿnâsınadur. 

Pes zeber-dest vaṣf-ı terkîbîde maʿnâsı üstün ve eli üstli dimekdür. Lâkin bunda 

muṭlaḳ yüce ve üst maʿnâsına olduġı lâzımdur. [67
b
] 

Bidʿat bânuñ kesriyle luġatde yeñi iĢ ve ṣoñradan peydâ olmuĢ nesne 

dimekdür. Ammâ bunda ḍalâlet maʿnâsınadur. Nitekim ḥadîs-i Ģerîfde vârid oldı.  ًّ و

[Kullu bidʿatin ḍalâleh] ثذػخ ضلاٌخ
57

 ve ḥürmet bunda taʿżîm maʿnâsınadur. [72
b
] 

Maḥṣûl-i beyt: Dilüñ ẕikri Ḳurʾân oḳumaḳ olur. Ḥer kimüñ ki bu ẕikr[i] 

yoḳdur âḫiret faḳîrlerindendür. Baʿż-ı nüsḫada Her ki râ în hest ez-müʾminân vâkiʿ 

oldı yaʿnî her kimüñ ki bu ẕikri vardur müʾminlerdendür. َْلشَِاءَحِ اٌمشُأ َٝ ِْ ف  شِفبَأٌُجِٕبَ

[ġifâʾü'l-cenâni fî ḳırâʾeti'l-Ḳurʾân]
58

 [73
b
] 

Maḥṣûl-i beyt: Evvel Ḥaḳ Teʿâlâ ḥażretlerinüñ emr itdügi ʿibâdâtı yirine 

getürmekdür. Daḫı baba ve anayı kendüden râżı ve ḫoĢnûd itmekdür. فَ ٚلا  فلا تمً ٌّٙا ا

 fe lâ teḳul lehumâ uffin ve lâ tenher huma ve ḳul lehumâ) تٕٙؽ ّ٘ا ٚ لٛي ٌّٙا لٛلالاً وؽيّالاً 

ḳavlen kerîmâ) ve daḫı ḥażret-i faḫr el-enbiyâ ṣalevâtullâhi ʿaleyhi vesselâma 

buyururlar: ٙبد ِّ [El-cennetu taḥte aḳdâmi'l-ummehât] اٌجٕذّ رحذ الذاَ الا 
59

 [75
b
] 

Ġy ḳarındaĢ ḥayâ îmandan oldı. Ḥayâsız, Ģeyṭân bölügünden oldı. Olur  ِٓ أٌحيأ

[El-ḥayâʾu mine'l-îmân] الايّبْ
60

 fehvâsı üzre. [78
b
] 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki kendi düĢmenüñ üzerine ẓafer bulasın. ʿAfv öñüñe getür 

ṣuçundan geç. ٛاّللّ يحتّ اٌؼف ّْ [Ġnnellâhe yuḥibbu'l-afve] ا
61

 buyurmıĢdur. [79
b
] 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki faḳîre güzel söz söylersin andan yeg olur ki aña ḳumâĢ 

giydüresin. Yaʿnî faḳîre güzel söz söylemek ḳumâĢ giydürmekden yegdir. Zîrâ  اٌىٍّخ

El-kelimetu'ṭ-ṭayyibetu ṣadaḳat] اٌييّجذ صذلذ
un

]
62

 buyurmıĢlardur. [82
b
] 

                                                           
56

 "Allah rızası için alçak gönüllü olanı Allah yüceltir, büyükleneni ise Allah alçaltır." Yılmaz, 

s. 536. 

57
 "Bid'atin hepsi sapıklıktır." Yılmaz, s. 385. 

58
 "Gönüllerin Ģifasi Kur'an okumaktadır." Yılmaz, s. 625. 

59
 "Cennet, annelerin ayakları altındadır." Yılmaz, s. 78. 

60
 "Hâyâ imândandır." Yılmaz, s. 208. 

61
 "Muhakkak, Allah affetmeyi sever." 

https://www.forumlort.net/cennet-cehennem/
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Maḥṣûl-i beyt: Kendi nefsüñi çünki fehm idersin âgâh ol. Ḥaḳ Teʿâlâ bî-ʿaṭâ 

ile bilürsin. [87
b
 Men ʿarefe nefsehû fe-ḳad ʿarefe] ِٓ ػشف ٔفسٗ فمذ ػشف سثّٗ [

Rabbehû]
63

 

Maḥṣûl-i beyt: ʿÂrif-i billâh dünyâ ve âḫiretden fâriġdür. Zîrâ ol Mevlâdan 

ġayrı nesneden fâriġ olubdur. Bu maʿnâda ʿAcemâne edâ vardur.  ً٘اٌذّٔيب حشاَ ػٍٝ ا

ّ٘ب حشاِبْ ػٍٝ اً٘ اّللّ  ٚخشح حشاَ ػٍٝ اً٘ اٌذٔيبلاخشح ٚالاا  [E'd-dunyâ ḥarâm
un 

ʿalâ ehli'l-

âḫireti ve'l-âḫiretu ḥarâm
un

 ʿalâ ehli'd-dunyâ vehumâ ḥarâmâni ʿalâ ehli'llâh]
64

 

[87
b
] 

Maḥṣûl-i beyt: ġol müʾmin ki ol ḳonuġı eyü ṭutdı Ḥaḳ üzerine raḥmet ḳapusın 

açar. اوش ِٛا اٌضيف ٌٚٛوبْ وبفشا [Ekrimû'ż-żayfe velev kâne kâfiran]
65

 [90
a
] 

Maḥṣûl-i beyt: Baḫîlüñ itmegi derd ve elemdür. Ve cömerdüñ itmegi cümle 

devâdur. دٚاء ّٝ Ṭaʿâmü'l-baḫîl dâʾ] طؼبَ اٌجخيً داء ٚطؼبَ اٌسّخ
un 

ve ṭaʿâmü'l-seḫiy 

devâʾ]
66

 [90
b
-91

a
] 

Maḥṣûl-i beyt: Kendi ḥâcetüñi çirkin yüzlüden isteme. Yaʿnî ʿabûs alıcı olub 

yüzi gülmez kimseden murâduñı ṭaleb itme. Ol kimse ki güzel yüzlü ṭutar yaʿnî güler 

yüzlidür murâdıñı andan iste. Uṭlûbu'l-ḫayra] اطٍجٛا اٌخيش ػٕذ حسّبْ اٌٛجٖٛ 
67

 ʿinde 

ḥassâni'l-vucûhi]
68

[92
b
] 

Maḥṣûl-i beyt: Eger żuʿâfâʾya merḥamet ve Ģefḳat idesin lâyuḳdur zîrâ 

evliyânuñ güzel ḫûylarundandur ve ʿâdetlerindendür.  ٝاسحّٛا ِٓ فٝ الاسض يشحّىُ ِٓ ف

[Ġrḥamû men fi'l-arżı yerḥamukum men fi's-semâʾi] اٌسّبء
69

 [102
a
] 

                                                                                                                                                                     
62

 "Güzel söz bir sadakadır." Yılmaz, s. 364.  

63
 "Kendini bilen, kuĢkusuz Rabbini de bilir." Yılmaz, s. 492. 

64
 "Ahiret ehline dünya, dünya ehline ahiret haramdır. Allah ehline (dostuna) ise ikisi de 

haramdır." Yılmaz, s. 90. 

65
 "Kafir bile olsa misafire ikram ediniz." Yılmaz, s. 112. 

66
 "Cimrinin yemeği hastalıktır, cömertin yemeği Ģifadır." 

67
 Yazmada "el-ḫavâlekum" Ģeklindedir. 

68
 "Ġyiliği, güzel yüzlü (ve huylu)lerden isteyiniz." Yılmaz, s. 654. 

69
 "Yeryüzündekilere acıyınız ki göktekiler de size acısınlar(hakkınızda hayır dua etsinler)." 

Yılmaz, s. 324. 
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3. Kelâm-ı Kibârlar 

Her yaḳıĢıklı ṣûrete ṭâlib u raġib olma. Yaʿnî sâde vü güzel tâzelere meyl ü 

maḥabbet eyleme. Ḥâṣıl-ı kelâm dilber sevme zîrâ Ḫudâdan ġayrı taʿaĢĢuḳ ḫaṭâdur ve 

aṭlas u dîbâ giymek sevdâsında olma. Maʿlûm ola ki Mevlânâ Câmî Nefaḫât-nâme 

kitâbunda bu kimseden naḳl ider. Ehlullâhdan bir kimesne eyitmiĢ ki ḳırḳ velîye 

mülâḳî oldum, cümlesinden naṣîḥat ṭaleb eyledüm, cemʿisi bana حذاسلاايبّن ِصبحجذ ا  

[Ġyyâke muṣâḥabete'l-eḥdâs]
70

didiler. Yaʿnî zinhâr ṣakın sâde-rûlarla 

muṣâḥabetden ve anlar ile iḫṭilâd eylemeden. Pes maʿlûm oldu ki tâzelerden iḥtirâz 

lâzımdur. [41
b
] 

Maḥṣûl-i beyt: Her kim ki nûr-ı yaḳîn ḥâṣıl ola yaʿnî ʿilm-i Allâhda Ģübhesi 

olmaya pâk ḳalbli îmân ṣâḥibi olur. Baʿż-ı nüsḫada îmânla rûĢenüñ arasında vâv-ı 

ʿâṭıfe vâḳiʿ oldı. Maʿlûm ola ki yaḳînden murâd bu maḥallde câʾizdür ki Ḥażret-i 

ʿAlî kerremallâh vechenüñ صددد يميٕب[ا]ٌٛ وشف اٌغيبِب  [lev kuĢife’l-ġıṭâu mâ [e]zdedtu 

yaḳînen]
71

 ḥadîs-i Ģerîfine telmîḥ ola. Yaʿnî cennet ve cehennemi Ģöyle bildim ki 

eger ḥicâb ḳaldırılub gösterselerdi yaḳîn cihetinde ziyâde olmazdım. Ke-ennehû 

evvelden ẕerre ḳadar Ģübhe bu ḳadar ki görmekle izdiyâd yaḳîn ḥâṣıl ola. Ammâ 

taḥḳîḳ-i kelâm u murâd ve meĢâyıḫ-ı ʿiẓâm budur ki yaḳînden murâd bunda îmân 

duʿâsında muḳarrer olan altı Ģeyʾüñ cümlesini bilmekde Ģek ve Ģübhe 

etmemekdür.[78
a
] 

Maḥṣûl-i beyt: : Ġy ḫalef yüri tevâżuʿ idici ol. Zîrâ bu tevâżuʿ ehl-i Ģerefüñ 

zînetidür. Ehl-i Ģerefden murâd evliyâʾu'llâhdur. ششف اٌّشٔ فٝ اٌزّٛاضغ [ġerefu'l merʾi 

fi't-tevâżûʿı]
72

 [81
b
] 

Maḥṣûl-i beyt: Evvelâ Ģol düĢmandan ṣâḳın ki ol öc ve ʿinâd idicidür. Ve 

andan ṣoñra câhil dostuñ muṣâḥabetinden [82
b
] yaʿnî ṣaḳın dimekdür. Yine perhîz 

kon muḳadderdür. ً٘ػبلً خيش ِٓ صبدق جب ّٚ ʿAduvv] ػذ
un 

ʿâḳil
un

 ḫayr
un 

min ṣâdîḳ
un

 

câhil
un

. ]
73

 [82
b
] 

                                                           
70

 "Yeni yetmelerden sakın." 

71
 "(Gizli sırlara ait) Perde açılsaydı benim yakîni imanım daha fazla artmazdı." 

72
 "Ġnsana Ģeref veren tevazusudur." 

73
 "Akıllı düĢman akılsız dosttan hayırlıdır." 
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Maḥṣûl-i beyt: Ḥaḳ Teʿâlâ seni yoḳdan var eyledi andan ötüri ki Ḥaḳperest 

olasın. Yaʿnî Ḥaḳḳa ʿibâdet ve ṭâʿat idesin. Nitekim Ḳurʾân-ı Kerîmde vârid oldı. ِٚا

ّٓ ٚالأف الّا ٌيؼثعْٚ  Vemâ ḫalaḳtü'l-cinne ve'l-inse illâ li) ضٍمت اٌد

yaʿbudûn)
74

Müfessirler bunı li yaʿbudûn tefsîr itmiĢlerdür. ٗٚاّللّ اػٍُ ثحميمز [Vallâhu 

aʿlemu be-ḥaḳîḳat]
75

[99
b
] 

Maḥṣûl-i beyt: Egerçi faḳir ḫırḳa altında olur ammâ ḫalḳ ḳatunda kendüyi 

ġanî gösterir. اظٙبس اٌغٕب ِٓ اٌشّىش [Ġẓhâru'l-ġınâ mine'Ģ-Ģükr]
76

[103
b
] 

İ. Metnin Oluşturulmasında Dikkat Edilen Hususlar 

Metni yazarken Times New Roman fontunu kullandık. Nüshada Attar'a ait olan 

beyitler orijinal Ģekliyle, Farsça olarak, yazılmıĢtır. Biz, eseri transkribe ederken hem 

orijinal Ģeklini hem de transkripsiyonlu Ģeklini yazdık. Okuyamadığımız yerlerde ise, 

eserin ilgili kısmının fotoğrafını çalıĢmamıza yapıĢtırdık. Müellifin yanlıĢ yazdığı 

kısımları ise düzelterek bu kısımları dipnotta belirttik. Farsça ön ekleri yazarken ve 

tamlamaları gösterirken kısa çizgi kullanmayı tercih ettik.  

Yazmada birçok ayet, hadis ve kelâm-ı kibar yer almaktadır. Bu ayet, hadis ve 

kelam-ı kibarları da orijinal Ģekliyle yazdık, okunuĢlarını ise köĢeli parantezlerle 

ifade ettik. Anlamlarının ne demek olduğunu ise dipnotlarla izah ettik.  

Yazmada, müellifin yazmayı unuttuğu ya da yanlıĢ yazdığı kısımları da köĢeli 

parantez kullanmak suretiyle biz tamamladık.   

 

  

                                                           
74

 "Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım." Zariyat suresi, 51/56 

75
 "Doğruyu yalnızca Allah bilir." 

76
 "Allah‟ın verdiği nimeti izhar etmek Ģükürdür." 
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MÜFÎD ADLI ESERİN 35a-105a VARAKLARININ 

TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

[35
a
] 

Der-Beyân-ı Çâr-Çîz ki Bâ-Ḫaṭarest  

Maḥṣûl-i Terkîb: Bu naṣîḥat ile dört Ģeyʾüñ beyânındadur ki ḫaṭar ider.  

 چاؼچيؿقت اٜ تؽاظؼ تاضطؽ

 تاتٛأٝ تال اؾيٕٙاتؽزػؼ

    Çâr-çîzest iy birâder bâ-ḫaṭar 

    Tâ tüvânî bâĢ ez-înhâ ber-ḥaẕer 

Çîzestde sîn ve tâ edât-ı ḫaberdür ḫaṭara muḳayyeddür. Taḳdîri bâ ḫaṭarest 

dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Dört nesne ḫaṭarlıdur yaʿni ḫaṭar iledür, hergiz ḫaṭardan 

ayrılmaz. Mâdâm ki ḳādirsin ol Ģeylerden ḥaẕer üzre ol. Ḫaṭar  ḳorḳu maʿnâsınadur. 

 لؽب قٍطأٝ ٚ اٌفت تاتعاْ

 ؼغثت ظٔيا ٚ يسثت تا ؾٔاْ

    Ḳurb-ı sulṭânî vü ülfet bâ-bedân 

    Raġbet-i dünyâ vü ṣoḥbet bâ-zenân 

Maḥṣûl-i beyt: Ol dört Ģeyʾüñ birisi sulṭân yaḳınlıġıdur ve biri daḫı 

yaramazlarla dostluḳ eylemekdür ve biri daḫı [35
b
] dünyâya raġbet eylemekdür ve 

biri daḫı ʿavratlar ile ṣoḥbet eylemekdür. Bu dördi iden ḫaṭar iledür. 

 لؽب قٍطاْ اتم قٛؾاْ تٛظ

 تاتعاْ اٌفت ٘لان خاْ تٛظ

    Ḳurb-ı sulṭân âteĢ-i sûzân buved 

    Bâ-bedân ülfet helâk-ı cân buved 
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Ḥaẓret-i ġeyḫ meẕkûr dört nesnenüñ ne vechile ḫaṭarlı olduḳları terbiyyet üzre 

tafṣîl idüb buyurur. 

Maḥṣûl-i beyt: PâdiĢâh yaḳınlıġı yaḳıcı âteĢdür ve yaramazlarla ülfet ü iḫṭilâṭ 

itmek cân helâkine sebebdür. Zîrâ Ḫudâya yaḳın olmaġa mâniʿ olur. Maʿlûm ola ki 

bunda buved kelimelerine edât-ı ḫaber maʿnâsı virildi ki ḥüsn-i edâya riʿâyetdür. 

 ؾ٘ؽظاؼظ ؼظ ظؼْٚ ظٔيا چِٛاؼ

 وؽچٗ تيٕٝ ظا٘ؽل ٔمم ٔىاؼ

    Zehr dâred der-derûn dünyâ çü mâr 

    Gerçi bînî ẓâhireĢ naḳĢ-ı nigâr  

Maḥṣûl-i beyt: Dünyâ derūnında mâr gibi zehr ṭutar. Yaʿnî dünyâ ḥaḳîḳatde 

yılân gibi zehr-nâkdür, egerçi ẓâhirini naḳĢ u nigâre görürsin. ʿAṭf-ı tefsîrî 

ḳabîlindendür.  

 ِٝ ّٔايع ضٛب ٚ ؾيثاظؼ ٔظؽ

 ٌيه اؾ ؾ٘ؽل تٛظ خأؽاضطؽ

    Mî-nümâyed ḫûb u zîbâ der-naẓar 

    Lîk ez-zehreĢ buved cân râ ḫaṭar 

Maḥṣûl-i beyt: Gerçi naẓarda güzel ve yaḳıĢıḳlı görinür. Ama zehrinden câna 

ḫavf u ḫaṭar vardur.  

 ؾ٘ؽايٓ ِاؼِٕممّ لاتٍكت

 تانع اؾٜٚ ظٚؼ٘ؽوف ػالٍكت

    Zehr-i în mâr-ı münaḳḳaĢ ḳâtilest 

    BâĢed ez-vey dûr herkes ʿâḳılest 
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Maḥṣûl-i beyt: Bu naḳĢlı yılanuñ zehri ḳâtildür. Andan ıraḳ olur her ol kimse 

ki ʿâḳildür. Zîrâ dünyâya raġbet u muḥabbet cemʿ-i ḫaṭânuñ baĢıdur nitekim vârid 

oldı. ٍحتّ اٌذٔيب سأس وً خييئخ [Ḥubbu'd-dunya reʾsu kulli ḫatîʾetin]
77

 

 ّ٘چٛ ِفلاْ ِٕىؽأعؼ قؽذ ؾؼظ

 چْٛ ؾٔاْ ِغؽٚؼ ؼٔه ٚ تِٛىؽظ

    Hemçu ṭıflân minger ender sürḥ zerd 

    Çün zenân maġrûr renk u bû megerd 

Minger mîmüñ nâfiye fetḥiyle ve nûnun kesriyle ve kâf-ı ʿAcemînüñ fetḥiyle 

nehy-i ḥâẓırdur müfred-i ġâyibdür. Maʿnâsı baḳma dimekdür. Ender bunda edât-ı 

ṣıladur. Ve sürḥ  sînüñ żammiyle ḳızıl maʿnâsınadur. Ve zerd zânuñ
78

 fetḥiyle ṣaru 

maʿnâsınadur. [36
a
] megerd mîmüñ fetḥiyle ve kâf-ı ʿAcemîniñ fetḥiyle nehy-i 

ḥâzırdur. Olma dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Küçükler gibi ḳızıl ve ṣaruya iltifât u raġbet ve meyl ü 

muḥabbet itme ʿavretler gibi ḳoḳu vü renge maġrûr olma.  

 ؾاي ظٔيا چْٛ ػؽٚـ اؼاقتكت

 ٘ؽظٚؼٚؾٜ نٜٛ ظيىؽضٛاقتكت

    Zâl-ı dünyâ çün ʿarûs ârâstest 

    Her dü-rûzî Ģûy-ı dîger ḫˇâstest 

Zâl ḳarı maʿnâsınadur dünyâya iżâfeti beyâniyyedür. Ve Ģûy Ģînüñ żammiyle 

zevc maʿnâsınadur. Yaʿnî ʿavret eri dimekdür. Zîrâ muṭlaḳ ere merd dirler.  

Maḥṣûl-i beyt: Ḳarı dünyâ gelin gibidür, bezenmiĢdür. Her iki günde bir ġayrı 

er ister maʿlûm ola ki baʿż-ı nüsḫada her dü-rûzî yirine her zamânî vâḳiʿ olmıĢdur. 

Ve ârâstest ve ḫˇâstest aṣlında ârâste est ve ḫˇâste est yazılmaḳ lâzım idi. Lākin 

żarûret-i vezn içün ḥaẕf u îṣâl ḳılundı.  

                                                           
77

 "Dünya sevgisi, bütün hataların baĢıdır." Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 223. 

78
 Yazmada "rânuñ" Ģeklindedir.  
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 ِمثً اْ ِؽظٜ وٗ نع ؾيٓ خفت ِاق

 پيهت تؽٜٚ وؽظ ٚظاظل قٗ ِلاق

    Muḳbil ân merdî ki Ģod zîn cüft ṭâḳ 

    PûĢt ber-vey gerd u dâdeĢ se-ṭalâḳ 

Muḳbil mîmüñ żammiyle bunda devletlü ve saʿâdetlü maʿnâsınadur. Merdî de 

olan yâ vaḥdet-i nevʿiyyedür. Ṭâḳ bunda tek maʿnâsınadur. Yaʿnî ciftüñ muḳâbili ki 

ʿArabîde ferd dirler. Ve pûĢt bâ-yı ʿAcemînüñ żammiyle vü Ģînüñ sükûniyle arḳa 

maʿnâsınadur. Ve ber vey ḥarf-i istiʿlâdur. Vey vâvuñ fetḥiyle ve yânuñ sükûniyle 

żamîr-i ġâyibdür cüfte râciʿdür. Ve se sînün fetḥiyle ve kesriyle ism-i adeddür üc 

maʿnâsınadur. Ve ṭalâḳ ıṣṭılâḥ-ı ehl-i Ģerîʿatde ʿavreti boĢamaġa dirler. Lākin bunda 

istiʿâre ṭarîḳiyle ẕikr olınmıĢdur. Zîrâ ḥażret-i Ģeyḫ dünyâyı ʿavrete teĢbîh idüb aña 

lâzım olan Ģeyleri dünyâya isbât itdi. Yaʿnî müĢebbehün bihüñ levâzımını 

müĢebbehe [36
b
] isbât eyledi. Maʿânîde buña istiʿâre-i tahyîliyye dirler.  

Maḥṣûl-i beyt: Saʿâdetli ve devletli ol bir gûne erdür ki bu cüftden tek oldı. 

Yaʿnî dünyâdan berî olub anuñla cüft olmadı. Ve arḳasın dünyâya eyledi ve üç ṭalâḳ 

virdi. Murâdı dünyâyı ḳabûl eylemeyüb ebedi terk eyledi dimekdür. 

 ٌة تٗ پيم نٜٛ ضٕعاْ ِيىٕع

 پف ٘لان اؾ ؾاضُ ظٔعاْ ِيىٕع

    Leb be-pîĢ-i Ģûy ḫandân mî-koned 

    Pes helâk ez-zaḫm-ı dendân mî-koned 

Leb ṭudaḳdur. Be-pîĢ bâ-yı meftûha teʾkîd ẓarf[ı]dur. PîĢ bâ-yı ʿAcemînüñ 

kesriyle ʿind maʿnâsınadur. Ve ḳuddâm maʿnâsınadur. Daḫı gelür ḳâfuñ żammiyle 

ẓarf-ı mekândur. Türkîde ol taʿbîr iderler. Ve pes bâ-yı ʿAcemîniñ fetḥiyle ṣoñra 

maʿnâsınadur. Ve dendân diĢ maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Dünyâ bir ʿacûze mekkâredür ki zevci öñinde iẓhâr-ı muḥabbet 

idüb lebini gülegen eyler. Andan ṣoñra diĢ yarasından helâk eyler. Murâd dünyâ 

ẓâhiren envâʿ-ı zînet ü leṭâfet ile ârâste vü pîrâste görinüb ṣoñra mûcib-i nedâmet ü 

melâmet olduġın beyândur. 
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Der-Beyân-ı Delâʾil-i Ehl-i Saʿâdet 

Maḥṣûl-i Terkîb: Bu naṣîḥatler ehl-i saʿâdet ü nîk-baḫt olanuñ delîlleri 

beyânındadur. 

 نع ظٌيً  ٔيه تطتٝ چاؼ چيؿ

 ٘ؽوٗ ايٓ چاؼل تٛظ تانع ػؿيؿ

    ġod delîl-i nîk-baḫtî çâr-çîz 

    Her ki în çâreĢ buved bâĢed ʿazîz 

Nîk-baḫt vaṣf-ı terkîbîdür. Eyü ṭâliʿli saʿâdetlü dimekdür ve yâ 

maṣdariyyedür.  

Maḥṣûl-i beyt: Dört nesne eyü baḫtluġa
79

 ve saʿâdetlülüge sebeb oldı. Her 

kimse ki bu dört nesne aña müyesser ola ol kimse ʿazîz ü muḥterem olur.     

 ايً پان اِع ظٌيً ٔيه تطت

 ٔيكت تع ايٍٝ قؿاٜ تاج ٚ تطت

    Aṣl-ı pâk âmed delîl-i nîk-baḫt 

    Nîst bed-aṣlî sezâ-yı tâc u tâḫt 

Aṣl-ı pâk mużâfdur. Ġżâfet-i beyâniyyedür. Ve aṣl-ı pâkden murâd pâk-

ḫilḳatdür. Yaʿnî yaradılıĢı eyü olan kimselerde müstaʿmeldür. Ve bed-aṣlîde yâ 

tenkîr içündür. 

Maḥṣûl-i beyt: Pâk-ḫilḳat eyü baḫtlılıġa ve saʿâdetlülüge delîl ü sebeb geldi. 

Aṣl-ı yaramaz ve ḫilḳati [37
a
] çirkin kimse tâc u taḫta lâyıḳ ü Ģâyeste degüldür. Pes 

maʿlûm oldı ki eyü baḫtlu ve saʿâdetlü ve ṭâliʿi kuvvetlü olan kimsenüñ aṣlı ve 

ḫilḳati pâk imiĢ. Lâkin eyü baḫtlu kime ıṭlâḳ olunur ve saʿâdetlü ne gûne kimseye 

dinilür anı iĢʿâr idüb buyurur. 

 ٔيه تطتاْ ؼا تٛظ ؼاٜ يٛاب

 أىٗ تعؼاٜ يكت تانع ظؼػػاب

                                                           
79

 Yazmada "baḫtlüge" Ģeklindedir. 
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    Nîk-baḫtân râ buved reʾy-i ṣavâb 

    Ân ki bed-reʾyest bâĢed der-ʿaẕâb 

Maḥṣûl-i beyt: Eyü baḫtlaruñ ṭoġrı ve maḳbûl fikri olur. Yaʿnî saʿâdetlü ve 

eyü baḫtlu kimseler evvel bundan bellüdür ki fikr-i maʿḳûle ve reʾy-i müstaḳîme 

mâlik olurlar. Ammâ ol kimse ki yaramaz ve nâ-maʿḳûl fikirlidür  ʿaẕâb ve elemde 

olur. Yaʿnî saʿâdetlü ve eyü baḫtlu olmaz.  

 ٘ؽوٗ ايّٓ اؾػػاب زك تٛظ

ِٓ وافؽِطٍك تٛظ ٔٛ  ٔيكت ِ

    Her ki îmin ez-ʿaẕâb-ı Ḥaḳ buved 

    Nîst müʾmin kâfir-i muṭlaḳ buved 

Îmin hemzenüñ ve mîmüñ kesriyle emînden maḳlûbdur.   

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ʿaẕâb-ı Ḥaḳdan emîn ola yaʿnî ḳorḳusuz ola ol 

kimse müʾmin degüldür muṭlaḳ kâfirdür. Nitekim ḥadîs-i Ģerîfde الآِ ِٓ ػزاة اّللّ 

 El-emnu min ʿaẕâbi'llâh ve'l-yeʾsu min raḥmeti'llâh] ٚاٌيأس ِٓ سحّخ اّللّ ولا ّ٘ب وفش

kilâhumâ kufrun]
80

 vâḳiʿ olmıĢdur. Maʿlûm oldı ki bir kimse dâʾim ṭâʿat ü ʿibâdet 

üzre olub ʿiṣyânum yoḳdur müdâmî ibâdet idirem diyü Ḥaḳḳuñ ʿaẕâb u ʿıḳâbından 

ḫafv u ḥaẕer üzre olmasa muṭlaḳ kâfir olur. Ġtdügi ṭâʿat u ʿibâdet fâʾide etmez. Ve bu 

kimse fısḳ u ʿisyân içinde olub Allâha yarar bir ʿamelüm yoḳdur diyü raḥmet-i 

Ḥaḳdan nâ-ümîd olsa bu daḫı muṭlaḳ kâfirdür. Ġmdi müʾmin-i kâmile lâzımdur ki 

Ḫudânuñ raḥmetinden ümîd kesmeyüb dâʾimâ raḥmetin umub ve ʿaẕâbından ḫavf u 

ḥaẕer üzre olmaḳ gerekdür.  

 ػّؽ ظٔيا پٕچ ؼٚؾٜ تيم ٔيكت

 غافٍكت أىف وٗ پيم ا ٔعيهٝ ٔيكت

    ʿÖmr-i dünyâ penç rûzî bîĢ nîst 

    Ġâfilest ânkes ki pîĢ-endîĢ nîst 
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 "Allahın azabından emin olmak ve Allah'ın rahmetinden ümit kesmek, her ikisi de küfürdür." 
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Mıṣrâʿ-ı evvelde olan bîĢ bâ-yı ʿArabînüñ kesriyle ziyâde maʿnâsınadur ve 

mıṣrâʿ-ı sânîde [37
b
] olan pîĢ bâ-yı ʿAcemînüñ kesriyle öñ ilerü maʿnâsınadur. EndîĢ 

ile vaṣf-ı terkîb[î] olmıĢdur. Yaʿnî pîĢ-endîĢ ʿâḳıbetini fikr idici dimekdür. Zîrâ 

bunuñ aṣlı endîĢende-i pîĢ idi. EndîĢende elifüñ fetḥiyle ve nûnuñ sükûniyle ve dâluñ 

kesriyle ve Ģînüñ fetḥiyle ve hâ-yı resmiyle ism-i fâʿildür. Pes vaṣf-ı terkîbî ḳılmaḳ 

murâd eyledik. Sâbıḳ geçen ḳâʿide üzre mużâfun ileyhi taḳdîm idüb endîĢde olan 

ʿalâmet-i ism-i fâʿil nûn u dâl u hâ-yı resmiyle ḥaẕf itdük endîĢ oldı.  

Maḥṣûl-i beyt: Dünyânuñ ʿömri beĢ gündür. Ziyâde degüldür. Murâd serîʿü‟z-

zevâldür dimekdür. Yaʿnî azdur ve ḳalîldür imtidâd üzre degüldür fânîdür. Ġâfildür 

ol kimse ki ilerüsin fikr idici degüldür. Yaʿnî ʿâḳıbet-endîĢ olmayan kimse ġâfildür.   

 تؽن ٌػّات خٙاْ تايع وؽفت

ْ تايع وؽفتلاظآِ يازة ظ  

    Terk-i leẕẕât-ı cihân bâyed girift 

    Dâmen-i ṣâḥib-dilân bâyed girift 

Terk rânuñ sükûniyle maṣdardur. Leẕẕâta mużâfdur. Ġżâfeti maṣdaruñ 

mefʿûline iżâfeti ḳabîlindendür. Ve leẕẕât lâmuñ fetḥiyle ve ẕâluñ teĢdîdiyle leẕẕetüñ 

cemʿidür. Ve lezzât daḫı cihâna iżâfet-i lâmiyye ile mużâfdur. Ve bâyed fiʿl-i 

mużâriʿdür. Lâzumdur ki ve gerekdür ki maʿnâsına müstaʿmeldür. Ve girift kâf-ı 

ʿAcemînüñ kesriyle ve fânuñ ve tânuñ sükûniyle fiʿl-i mâżî-i müfred-i ġâyibdür. 

Maʿnâsı ṭutdı dimekdür. Lâkin bunda fiʿl-i mużâriʿden ṣoñra vâḳiʿ olmaġıla maṣdar 

maʿnâsına olur. Pes bunda girift giriften maʿnâsınadur. Yaʿnî ṭutmaḳ dimekdür. 

Ḳâʿide-ʾi külliyyedür ki ʿulûm-ı Fârisîde her ne yerde ki fiʿl-i mużâriʿden soñra fiʿl-i 

mâżî vâḳiʿ olsa ol fiʿl-i mâżî teʾvîl-i maṣdarda olub maṣdar maʿnâsına müstaʿmel 

olur f'eḥfaẓ. Ve dâmen etek maʿnâsınadur. Ve elifle dâmân da dirler. Ve ṣâḥib-dilân 

[38
a
] ṣâḥib-dilüñ cemʿidür ve ṣâḥib-dil ḳalb ṣâḥibi dimekdür. Murâd evliyâ-yı 

kirâmdur. 

Maḥṣûl-i beyt: Cihânuñ leẕẕetlerini terk eylemek gerekdür. Bu maʿnâ giriftüñ 

maʿnâ-yı lâzımesidür.  Evliyâ-yı kirâmun etegin ṭutmaḳ gerekdür.  
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 ظؼ پٝ ٌػّات ٔفكأٝ ِثال

 ظٚقتعاؼٜ ػاٌُ فأٝ ِثال

    Der-pey-i leẕẕât-ı nefsânî me-bâĢ 

    Dost-dârî ʿâlem-i fânî me-bâĢ 

Pey bâ-yı ʿAcemînüñ fetḥiyle iz ve ard maʿnâsınadur, leẕẕâta mużâfdur. Ve 

leẕẕât daḫı nefsânîye mużâfdur. Ġżâfetleri lâmiyyedür. Ve dost-dâr muḥabbet 

maʿnâsınadur. Lâkin bunda dost-dâr vaṣf-ı terkîbî aḳsâmından olmaḳ rûĢendür. 

Böyle olınca dost baĢḳa vü dâr baĢḳa yazılmaḳ lâzımdur. 

Maḥṣûl-i beyt: Nefsânî leẕẕâtlar ardında olma yaʿnî nefse mensûb leẕẕetler ile 

ẕevḳlenmede maḥẓûẓ olma ve daḫı ʿâlem-i fânî dost ṭutıcı olma. Ḥażret-i Ģeyḫ bu 

beytüñ müteżammın olduġı naṣîḥatüñ ʿilletini îżâḥ idüb buyurur. 

  ٔيكت زايً ؼٔح ظٔيا تؽظٔت

 ػالثت چْٛ ِٝ تثايع ِؽظٔت

    Nîst ḥâṣıl renc-i dünyâ bürdenet 

    ʿÂḳıbet çün mî-bübâyed mürdenet 

Bürdenetde olan tâ-yı żamîr-i ḫiṭâb maʿnâ cihetinden ḥâṣıla muḳayyeddür. Ve 

bürden bânuñ żammiyle ve rânuñ sükûniyle iletmek maʿnâsınadur. Ve bunda 

çekmek maʿnâsına mecâz müstaʿmeldür. 

Maḥṣûl-i beyt: Dünyânuñ renc ü zaḥmetini çekmek saña nâfiʿ degüldür. Çünki 

saña ölmek lâzım-ı muḳarrerdür. Pes ne lâzım dünyânuñ bu ḳadar zaḥmetini ve 

elemini  çekmek.  

 اؾ تٕت چْٛ خاْ ؼٚاْ ضٛا٘ع نعْ

 ضاوت أعؼ اقتطٛاْ ضٛا٘ع نعْ

    Ez-tenet çün cân revân ḫˇâhed Ģoden 

    Ḫâket ender üstüḫˇân ḫˇâhed Ģoden 
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Revân bunda gidici maʿnâsınadur. Ḫˇâhed Ģodenlerün maʿnâ-yı lâzımeleri 

olısardur dimekdür ve dâʾimâ bu maʿnâ müstaʿmeldür. Ve ḫâketde olan żamîr 

üstüḫˇâna muḳayyeddür. Taḳdîr-i kelâm ḫâk-ender üstüḫˇânet
81

 dimekdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Saña dünyâ zaḥmetini çekmekden ne fâʾide tenüñden cânuñ 

gidiserdür [38
b
] ve cesedüñ çürüyüb kemügüñ içinde ṭopraḳ olısardur.  

 ِؽتؽا اؾ ظاظْ خاْ چاؼٖ ٔيكت

اؼٖ ٔيكت ِّ  ؼ٘ؿٔت خؿٔفكه ا

    Mer terâ ez dâden cân çâre nîst 

    Rehzenet cüz nefsek-i emmâre nîst 

Mer mîmüñ fetḥiyle ve rânuñ sükûniyle edât-ı ṣıladur. Teʾkîd ifâde ider. 

Terâda olan râ sılaʾ-i müʾekkeddü[r]. Nefsekde kâf-ı ʿArabî taṣgîr içündür. Yaʿnî 

nefscegiz dimekdür. Emmâre mübâlaġa ile emr idici dimekdür. Yaʿnî yaramaza emr 

idici dimekdür. Taḳdîr emmâre-i bi's-sûʾdur.  

Maḥṣûl-i beyt: Sana cân virmekden ġayrı çâre yoḳdur. Yaʿnî elbette mevt 

muḳarrerdür. Senüñ yoluñı urıcı ve seni vuṣûl-i ilallâhdan menʿ idici nefs-i 

emmârecikden ġayrı degüldür. Ḥaḳ subḥânehu ve teʿâlâ ḥażretleri cemîʿ-i ḳullarını 

nefs-i emmâreden ṣaḳlayub Ģerr-i Ģeyṭândan ḥıfẓ eyleye. Âmîn. 

Der-Beyân-ı Esbâb-ı ʿÂfiyet 

Maḥṣûl-i Terkîb: Bu naṣîḥatler ʿâfiyetüñ ve selâmet ü ṣıḥḥatüñ sebeblerin 

beyânındadur. 

 ػافيت ؼاوؽ تدٜٛ اٜ ػؿيؿ

 ِٝ تٛأم يافتٓ ظؼ چاؼچيؿ

    ʿÂfiyet râ ger becûy iy ʿazîz 

    Mî-tevâneĢ yâften der-çâr-çîz 

ʿÂfiyet ṣıḥḥat ve selâmet maʿnâsınadur. 
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 Yazmada "üstüḫˇânuñ" Ģeklindedir. 
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Maḥṣûl-i beyt: Ġy ʿazîz ʿâfiyet ü selâmet isterseñ anı dört nesnede bulmaḳ 

mümkindür. 

 ايّٕٝ ٚٔؼّت أعؼضأعاْ

 تٕعؼقتٝ ٚفؽاغت تؼعاؾاْ

    Îminî vü niʿmet ender ḫânedân 

    Ten-dürüstî vü ferâġat baʿd-ez-ân 

Îminî beyânı sâbıḳan mürûr itdi ve yâ maṣdariyyedür. Ve ḫânedân ehl-i beyt 

maʿnâsınadur. Ten-dürüst beden ṣaġlıġına dirler ve yâ maṣdariyyedür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ṣıḥḥat ü ʿâfiyete sebeb olan dört nesnenüñ biri emînlikdür. 

Yaʿnî her ḥâlde emîn ve âsûde-ḥâl olub
82

 bî-ḫavf olmaḳdur ve ḫıyânet üzre 

olmamaḳdur ve biri daḫı ehli beytinüñ de niʿmet ü maʿîĢet[i] olub faḳr u iḥtiyâcdan 

maṣûn olmaḳdur ve biri daḫı beden saġlıġıdur. Ve andan ṣoñra her Ģeyden ferâġat 

idüb dünyâyı terk eylemekdür. Bu ẕikr olunan dört nesne ʿâfiyet [39
a
] sebebleridür. 

Ḥażret-i Ģeyḫ tafsîl baʿde'l-icmâl idüb buyurur. 

 چٛٔىٗ تأؼّت اِأٝ تانعت

 ػافيت ؼاؾأٝ ٔهأٝ تانعت

    Çünki bâ-niʿmet emânî bâĢedet 

    ʿÂfiyet râ zân
83

 niĢânî bâĢedet 

Emânîde yâ maṣdariyyedür ve emânet ü emînlik maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki senüñ niʿmet ü emânetüñ ola yaʿnî niʿmetüñ ola faḳr u 

iḥtiyâcuñ olmaya ve emînligüñ ola ḫavf u ḫıyânetüñ olmaya ṣıḥḥat ve ʿâfiyet saña bir 

ʿalâmet niĢânı ḥâṣıl olur.  

 تاظي فاؼؽ چٛ تانٝ تٕعؼقت

 ظيىؽاؾظٔيا ٔيايع ٘يچ خكت
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 Yazmada "ol olub" Ģeklindedir. 

83
 Yazmada"zânî" Ģeklindedir. 
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    Bâ-dil-i fâriġ çü bâĢî ten-dürüst     

    Dîger ez-dünyâ neyâyed hîç cüst 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki sen dil-i fâriġle ten-dürüst olasın yaʿnî göñlüñ her Ģeyʾi 

terk idüb ve bedenüñ daḫı ṣıḥḥat üzre ola ve daḫı dünyâda ârzû idüb bir Ģeyʾ istemek 

lâzım degüldür gerekmez.  

 تؽِياٚؼ تاتٛأٝ واَ ٔفف

 تأيفتٝ اٜ پكؽظؼظاَ ٔفف

    Ber-meyâver tâ tüvânî kâm-ı nefs 

    Tâ neyaftî iy piser der-dâm-ı nefs 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki ḳâdirsin nefsüñ murâdını ḥâṣıl eyleme tâ kim iy 

oġul nefsüñ tuzaġına düĢmeyesin. Yaʿnî nefsüñ ẕebûnı ve maġlûbı olmayasın 

dimekdür. 

 ؾيؽ پاٜ اٚؼ ٘ٛاٜ ٔفف ؼا

ؼا وُ تعٚظٖ تٙؽ٘اٜ ٔفف  

    Zîr-i pây âver hevâ-yı nefs ra 

    Kem bedû dih behrehâ-yı nefs râ 

Kem kâf-ı ʿArâbînüñ fetḥiyle ve mîmüñ sükûniyle az dimekdür, ḳalîl 

maʿnâsına. Lâkin böyle maḥalllerde külli terkden ʿibâretdür. Bedû aṣlında bâd idi. 

Bânuñ fetḥiyle elifüñ żammiyle elif dâla ḳalb itmek baʿżı mevżiʿde ḳâʿidelerinden 

olmaġla elifi dâla ḳalb idüb bedû didiler. Ve bâ-yı meftûḥa ḥarf-ı ṣıladur, vâv 

maʿnâsına żamîr-i ġâyibdür meẕkûr nefse râciʿdür. Ve behrehâ, behrenüñ cemʿidür. 

Naṣîblü maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Nefsüñ hevâ ârzûsunı ayaġuñ altına getür yaʿnî ḥâṣıl eyleme. 

Nefsüñ naṣîblerini ve murâdlarını nefse virme. 

 ٔفف ٚنيطاْ ِٝ تؽٔع اؾؼٖ تؽا

 تاتيٕعاؾٔع أعؼ چَٗ تؽا
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    Nefs u Ģeyṭân mî-berend ez-reh torâ 

    Tâ biyendâzend ender çeh torâ 

Tâ bunda [39
b
] ḥattâ maʿnâsına intihâʾ, ġâyet içündür. Biyendâzendde bâ-yı 

meksûre teʾkîd-i maʿnâ-yı istiḳbâliyyet ifâde ider. Ve yâ-yı meftûḥa hemzeden 

maḳlûbdur. Zîrâ bunuñ aṣlı endâzend idi. Evveline teʾkîd içün bu yâ-yı meksûre 

getürdük bâ gelmekle hemze yâya tebdîl olındı biyendâzend oldı. Ender bunda edât 

ẓarfıdır. Ve çeh cîm-i ʿAcemînüñ fetḥiyle ve hâ-yı aṣliyye melfûẓanuñ sükûniyle 

ḳuyu maʿnâsınadur. Murâd cehennem ḳuyusıdur.  

Maḥṣûl-i beyt: Nefs ü Ģeyṭân seni yoldan çıḳarurlar ve aldarlar. Ḥattâ seni 

ḳuyuya atarlar. Yâḫûd tâ edât-ı tenbîh ola. Olunca biyendâzend gelmesi nûn-ı nâfîye 

ile niyendâzend olur maʿnâ böyle olur. Nefs ü Ģeyṭân seni yoldan çıḳarurlar. Ġâfil 

olma âgâh ol seni ḳuyuya atmayalar. Murâd ṣırâṭ-ı müstaḳîmden çıḳarub cehennem 

ḳuyusına giriftâr iderler dimekdür neʿûẕu bi'llâh. 

َ ضٛؼ ظاؼئٔفف ؼاقؽوٛب ٚ ظا  

ؽظاؼظاؼ ُِ  تا تٛأٝ ظٚؼل اؾ 

    Nefs râ ser kûb u dâʾim ḫor dâr 

    Tâ tüvânî dûreĢ ez-murdâr dâr 

Kûb kâf-ı ʿArabînüñ żammiyle ve vâvuñ sükûniyle ve bâ-yı ʿAcemînüñ 

sükûniyle emr-i ḥâżırdur. Maʿnâsı ḫarb eyle yaʿnî dög dimekdür ve ur maʿnâsına da 

gelür. Ve murdâr mîmüñ żammiyle ve rânuñ sükûniyle bunda nâ-meĢruʿ ḥarâm 

efʿâlden ʿibâretdür. Ve dâr bunda emr-i ḥâżırdur maʿnâsı ṭut dimekdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Nefsüñ baĢını dög dâʾimâ ḫor u ḫaḳîr ṭut. Mâdâm ki ḳâdirsin 

muḥarremâtdan nefsüñi ıraḳ ṭut.  

 ٔفف تع ؼا٘ؽوٗ قيؽل ِيىٕع

 ظؼوٕٗ وؽظْ ظٌيؽل ِيىٕع     

    Nefs-i bed râ her ki sîreĢ mî-koned 

    Der-güneh kerden dilîreĢ mî-koned 
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Sîr sînüñ kesriyle ve yânuñ sükûniyle ṭoḳ maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Yaramaz nefsini her kimse ki ṭoḳ eyler günâh, vebâl eylemede 

anı dilîr u bahâdır eyler. Yaʿnî nefs ṭoḳ olduḳdan ṣoñra żabṭ mümkin olmaduġın 

iĢʿârdur. 

پؽ ِكاؾ ؾاب ٚٔاْ تاٌة نىُ ؼا  

 ّ٘چٛزيٛاْ تٙؽضٛظ اضٛؼ ِكاؾ    

    Z'âb u nân[40
a
]tâlib Ģikem râ pür me-sâz        

    Hemçü ḥayvân behr-i ḫod âḫûr me-sâz 

Z'âbda zâ-yı meftûḥa memdûde oḳunub żarûret-i vezn içün hemze vaṣl olunur 

ve elif-i memdûde ile ṣu maʿnâsınadur. Ve pür bâ-yı ʿAcemînüñ żammiyle ve rânuñ 

sükûniyle ṭolu maʿnâsınadur. Ve me-sâz nehy-i ḥâżırdur. Mîm ve sînüñ fetḥiyle 

oḳunur maʿnâsı düzme, eyleme dimekdür. Ve âḫûr elif-i memdûde ile ve ḫânuñ 

żammiyle ve vâv-ı resmiyle atlar vesâʾir ḥayvânlar sâkin olmaḳ içün olan mekândur.  

Maḥṣûl-i beyt: Âb u nândan ḳarnuñı tâ dudaġuña dek doldurma. Ḥayvân gibi 

kendüñ âḫûr düzme. Murâd çoḳ ṭaʿâm yiyüb ḥayvâna müĢâbih olma dimekdür. 

Der-Beyân-ı Ḫâṣṣiyyet-i Cûʿ 

Maḥṣûl-i beyt: Bu naṣîḥatler açlıġuñ ḫâṣṣiyyet beyânındadur.  

 زٍك ضٛظ ؼا ظٚؼظاؼ اؾ ٘ؽ ِؿٖ

 تا ٔيفتٝ ظؼتلا ٚ ظؼ تؿٖ

    Ḥalḳ-ı ḫod râ dûr dâr ez-her meze         

    Tâ ne-yaftî der-belâ vü der-beze 

Ḥalḳ ḥâ-yı mühmelenüñ fetḥiyle ve lâmuñ sükûniyle boġaz maʿnâsınadur. Ve 

meze mîmüñ fetḥiyle ve żammiyle ve zâ-yı ʿArâbînüñ fetḥiyle ve hâ-yı resmiyle dad 

u leẕẕet maʿnâsınadur. Ve beze bânuñ fetḥiyle günâh, vebâl maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Her leẕẕetden kendi boġazunı ıraḳ ṭut. Tâ kim belâ vü vebâle 

düĢmeyesin. 
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 ؼٚؾ وُ ضٛؼوؽچٗ يايُ ٔيكتٝ

 پؽ ٔطٛؼاضؽتٙايُ ٔيكتٝ

    Rûz kem ḫor gerçi ṣâyim nîstî 

    Pür ne-ḫor âḫir bahâyim nîstî 

Bahâyim bânuñ fetḥiyle behîmenüñ cemʿidür. Ḥayvânât maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Gündüz az yi eger ṣâyim degül iseñ de çoḳ yime. Âḫir ḥayvân 

degülsin. Maʿlûm ola ki bahâyim yirine bunda behîme lâzım idi. Lâkin żarûret-i 

vezn ü ḳâfiye içün cemʿ îrâd olındı. Ammâ yine müfred maʿnâsı virilür. 

 اٜ وٗ ظؼ ضٛاتٝ ّ٘ٗ نة تاتؽٚؾ

 تٙؽ وٛؼٜ ضٛظ چؽاغٝ تؽ فؽٚؾ

    Ġy ki der-ḫˇâbî heme Ģeb tâ-be-rûz 

    Behr-i gûrî ḫod çerâġî ber-fürûz 

Ḫˇâbîde olan yâ-yı sâkin ḫiṭâb içündür. Ve gûr kâf-ı ʿAcemînüñ [40
b
] 

żammiyle ve vâvuñ sükûniyle maḳbere maʿnâsınadur. Ve çerâġîde olan yâ vaḥdet 

içün de olur tenkîr içün de olur.  

Ber-fürûz ber bânuñ fetḥiyle ve rânuñ sükûniyle bunda teʾkîd içündür. Ve 

fürûz fânuñ żammiyle ve vâvuñ sükûniyle emr-i ḥâżırdur. Maʿnâsı Ģuʿlelendür ve 

żiyâlandur dimekdür. 

Maḥṣûl-i beyt: ġol kimse ki bütün gice ṣabâḥa dek uyḳudasın, ġafleti terk eyle 

ve âgâh ol ḳalḳ kendi ḳarañluḳ maḳbereñi rûĢen itmegiçün bir çerâġ Ģuʿlelendür. 

Yaʿnî Ḥaḳ Teʿâlâya ʿibâdet ü ṭâʿat eyle hemân ḥayvân gibi ṣabâḥlara dek yatub 

uyuma. Maʿlûm ola ki mıṣrâʿ-ı evvelüñ tetimmesinde berḫîz ve âgâh Ģod kelimeleri 

muḳadderdür. Zîrâ irtibâṭ-ı maʿnâ böyle iḳtiża ider. 

 ضٛاب ضٛؼخؿ پيهۀ أؼاَ ٔيكت

تٙؽٖ ؾيٓ أؼاَ ٔيكت ضفتىأؽا  
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    Ḫˇâb ḫor  cüz pîĢe-i enʿâm nîst 

    Ḫufte-gân râ behre z'în inʿâm nîst 

Evvelki enʿâm elifüñ fetḥiyle ve nûnuñ sükûniyle dört ayaḳlı ḥayvânâtda 

mustaʿmeldür. Ve ikinci inʿâm elifüñ kesriyle ve nûnuñ sükûniyle iḥsân 

maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Uyḳu uyuma ve içme ḥayvân ṣıfatından ġayrı degüldür. Yaʿnî 

ḥayvân ṣıfatıdur zîrâ insân olan ḫ∙âb-ı ġaflete ve ekl ü Ģürbe meĢġûl olmaz. Zîrâ 

uyumıĢlaruñ bu iḥsândan naṣîbi yoḳdur yaʿnî iḥsân-ı Ḫudâdan. 

 اٜ پكؽ تكياؼ ضٛا٘ٝ ضفت ضيؿ

 وؽ ضثؽ ظاؼٜ ؾضٛظ تٝ وفت ضيؿ

    Ġy piser bisyâr ḫˇâhî ḫuft ḫîz        

    Ger ḫaber-dârî zi ḫod bî-goft ḫîz 

Ḫuft ḫâ-yı muʿcemenüñ żammiyle ve tâ ve fânuñ sükûniyle fiʿl-i mâżî-i 

müfred-i ġâyibdür. Lâkin mużâriʿden ṣoñra vâḳiʿ olmaġla maṣdar maʿnâsınadur. Ve 

ḫîz ḫâ-yı muʿcemenüñ kesriyle ve yâ-yı ġayrı melfûẓanuñ ve zânuñ sükûniyle emr-i 

ḥâżırdur. Maʿnâsı ḳalḳ dimekdür. Bî-goft edât-ı selbdür. MüĢtaḳḳâtdan ġayrıya dâḫil 

olagelmiĢdür. Lâkin goft bunda goften maʿnâsınadur. Maṣdar [41
a
] teʾvîlinde 

olmaġla bu yânuñ duḫûlı bi'ż-żarûrî câʾiz görülmiĢdür. Yoḫsa yine maṣâdirde nûn-ı 

nâfîyedür dâḫil olan. 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul yir altında çoḳ yatsañ uyusañ gerekdür. Yaʿnî 

maḳberede çoḳ zamân yatub uyuyacaḳsın ṭâʿat u ʿibâdet ile eger kendünden ḫaber-

dâr iseñ söylemeñ sözin ḳalḳ yaʿnî kendi nefsüñi bilürseñ saña kimse ḳalḳ dimeden 

temcîdler oḳunmadan ḳalḳ gicelerde Ḫudâya ṭâʿat u ʿibâdet eyle. 

 ظي ظؼيٓ ظٔياٜ ظْٚ تكتٓ ضطاقت

 ظآِ اؾٜٚ وؽتٛ تؽ چيٕٝ ؼٚاقت

    Dil der-în dünyâ-yı dûn besten ḫaṭâst      

    Dâmen ez-vey ger to ber çînî revâst 
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Dûn dâluñ żammiyle ve vâvuñ sükûniyle alçaḳ ve rezîl ve sifle maʿnâsınadur. 

Ve besten bânuñ fetḥiyle ve sînüñ sükûniyle ve tânuñ fetḥiyle ve nûnuñ sükûniyle 

baġlamaḳ maʿnâsına maṣdardur. Ve ber çînde olan ber bânuñ fetḥiyle ve rânuñ 

sükûniyle edât-ı teʾkîddür. Ve çîn fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i ġâyibdür. Cîm-i 

ʿAcemînüñ kesriyle ve bânuñ sükûniyle ve nûnuñ kesriyle yâ-yı ḫiṭâb ile devĢiresün 

ve diresün dimekdür. Murâd her Ģeyʾden el çeküb fâriġü'l-bâl olmadan ʿibâretdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Bu alçaḳ dünyâya göñül baġlamaḳ ḫaṭâdur. Eger sen dünyâdan 

etegüñi çeküb devĢürürseñ
84

 yaʿnî ḫalḳdan iḫtilâṭı ḳatʿ idüb ʿuzlet ü ḫalvet iḫtiyâr 

iderseñ revâdur ve maʿḳûldur ve zîrâ  ّخييئخ اٌذّٔيب حت ًّ سأس و  [Ḥubbu'd-dunyâ reʾsu 

kulli ḫaṭîʾetin]
85

 buyurulmıĢdur. 

 اؾ چٗ تٕعٜ ظي تعٔياٜ ظٔٝ

 چْٛ ٔۀ خاٚيع ظؼٜٚ تٛظٔٝ

    Ez-çi bendî dil be-dünyâ-yı denî 

    Çün neʾî câvîd der-vey bûdenî 

Bendî bâ-yı ʿArabînüñ fetḥiyle ve nûnuñ sükûniyle fiʿl-i muʿżâriʿ-i müfred-i 

muḫâṭabdur. Maʿnâsı baġlarsın dimekdür. Ve neʾî nûnuñ fetḥiyle ve hâ-yı resm ile 

edât-ı nefydür ve hemze tavaṣṣul içündür. Ve bûdenî bânuñ żammiyle ve vâvuñ 

sükûniyle ve dâluñ fetḥiyle ve nûnuñ kesriyle ve yâ-yı ḫiṭâbla maʿnâsı senüñ 

olmaḳluġuñ dimekdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Ne [41
b
] sebebdeñ göñül baġlarsın dünyâ-yı denîye çünki anda 

olmaḳluġuñ ebedî degüldür. Yaʿnî dünyâda ḳarâr u sebâtuñ yoḳdur.  

ِياؼاٜ اٜ فميؽ [ؼا]ظ ظا٘ؽ ضٛ   

 تا چٛ تعؼٜ تإِت وؽظظ ِٕيؽ

    Ẓâhir-i ḫod [râ] meyârây ey faḳîr    

    Tâ çü bedrî bâṭınet kerded münîr 
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Meyârây mîm-i nâfiye-i meftûḥa ile nehy-i ḥâżırdur. Maʿnâsı bezeme 

dimekdür. Bedrîde yâ tenkîr içündür. Bedr tamâm ṭolub itmiĢ aya ıṭlâḳ olunur. Ve 

münîr mîmüñ żammiyle nûrlanmıĢ ve rûĢen dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy faḳîr ẓâhirüñi fâḫir câmeler ile zînetlenüb bezeme tâ kim 

derûnuñ ay gibi münevver ü rûĢen ola. Faḳîrden murâd âḫiret faḳîridür. Yoḫsa dünyâ 

faḳîri câme-i fâḫire ḳâdir olmaduġı muḥtâc-ı inhâ degüldür.  

 ِاٌة ٘ؽ يٛؼت ؾيثا ِثال

 ظؼ ٘ٛاٜ اٍِف ٚ ظيثا ِثال

    Ṭâlib-i her ṣûret-i zîbâ me-bâĢ 

    Der-hevâ-yı aṭlas u dîbâ me-bâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Her yaḳıĢıklı ṣûrete ṭâlib u raġib olma. Yaʿnî sâde vü güzel 

tâzelere meyl ü maḥabbet eyleme. Ḥâṣıl-ı kelâm dilber sevme zîrâ Ḫudâdan ġayrı 

taʿaĢĢuḳ ḫaṭâdur ve aṭlas u dîbâ giymek sevdâsında olma. Maʿlûm ola ki Mevlânâ 

Câmî Nefaḫât-nâme kitâbunda bu kimseden naḳl ider. Ehlullâhdan bir kimesne 

eyitmiĢ ki ḳırḳ velîye mülâḳî oldum, cümlesinden naṣîḥat ṭaleb eyledüm, cemʿisi 

bana حذاسلاايبّن ِصبحجذ ا  [Ġyyâke muṣâḥabete'l-eḥdâs]
86

 didiler. Yaʿnî zinhâr ṣakın 

sâde-rûlarla muṣâḥabetden ve anlar ile iḫṭilâd eylemeden. Pes maʿlûm oldu ki 

tâzelerden iḥtirâz lâzımdur. 

 اؾ٘ٛا تىػؼضعا ؼا تٕعٖ تال

 ؾٔعوٝ ِٝ تايعت ظؼژٔعٖ تال

    Ez-hevâ bügẕer Ḫudâ râ bende bâĢ 

    Zindegî mî-bâyedet der-jende bâĢ 

Bügẕerde bâ-yı meksûre teʾkîd ifâde ider. Ve güẕer kâf-ı ʿAcemînüñ 

żammiyle ve ẕâl-ı muʿcemenüñ fetḥiyle ve rânuñ sükûniyle emr-i ḥâżırdur. Maʿnâsı 

gec ve ḳov terk eyle dimekdür.Ve zinde zâ-yı ʿArabînüñ kesriyle [42
a
] ve nûnuñ 

sükûniyle ve dâluñ fetḥiyle ve hâ-yı resmî ile diri maʿnâsınadur. Lâkin âḫirine yâ-yı 
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maṣdariyye lâḥıḳ olmaġla hâ-yı resmî kâf-ı ʿAcemîye tebdîl olmıĢdur. Ve jende zâ-

yı ʿAcemînüñ fetḥiyle ve nûnuñ sükûniyle ve dâluñ fetḥiyle ve hâ-yı resmî ile yamalı 

ṭona dirler. Meselâ pâre pâre dikilmiĢ muraḳḳaʿ ḫırḳa gibi ve eski yamalı câme gibi 

ki ḥarîrden olmaya ṣûf gibi ve daḫı sâʾir pelâs gibi.  

Maḥṣûl-i beyt: Hevâ vü hevesden geç. Ḫudâya bende ol eger saña dirlik gerek 

ise yamalı câme içinde ol. Dirlikden murâd âḫiret dirligidür ki ḥayât-ı câvidânîdür. 

 ضؽلۀ پهّيٕٗ ؼا تؽظٚل وٓ

 نؽتتٝ اؾٔاِؽاظٜ ٔٛل وٓ

    Ḫırḳa-yı peĢmîne râ ber-dûĢ kon 

    ġerbetî ez-nâ-murâdî nûĢ kon 

PeĢmîne yüñden ḫırḳa dimekdür ki ṣûfîler giyer. Zîrâ ḫırḳa-ı peĢmîne bâ-yı 

ʿAcemînüñ fetḥiyle Ģînüñ sükûniyle ve mîmüñ kesriyle ve nûnuñ fetḥiyle ve hâ-yı 

resmî ile yüñ maʿnâsınadur. Gerek ḳoyun yüñi olsun ve gerek ġayrı ḥayvânuñ yüñi 

olsun ve dûĢ dâluñ żammiyle ve vâv u Ģînüñ sükûnlarıyla omuz maʿnâsınadur. 

ġerbetîde olan yâ tenkîr içündür. NûĢ kon nûĢ eyle dimekdür yaʿnî iç dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Yüñ ḫırḳa[y]ı eñseñe eyle yaʿnî ḥelâl câme giy. Dünyâ nâ-

murâdluġından Ģerbet nûĢ eyle. Zîrâ dünyâda nâ-murâd olmaḳ ḳayırmaz. Hemân Ḥaḳ 

subḥânehû ve Teʿâlâ ḥażretleri ḳulların âḫiret nâ-murâdluġından ḥıfẓ eylesün. 

 اٜ وٗ ظؼتؽ ِيىٕٝ پهّيٕٗ ؼا

 پان قاؾاؾوثؽ اٚي قيٕٗ ؼا

    Ġy ki der-ber mî-konî peĢmîne râ     

    Pâk-sâz ez-kibr-i evvel sîne râ 

Baʿż-ı nüsḫada der-ber mî-keĢî  vâkıʿ olmıĢdur. Yaʿnî üzeriñe çekersin dimek 

olur ve baʿż-ı nüsḫada der-ber mî-keĢed vâḳiʿ olmıĢdur. Ḫiṭâbdan ġaybete iltifât 

ṭarîkıyle yaʿnî ey Ģol [42
b
] kimse ki peĢmîne ḫırḳa üzerine çekersin.   

Maḥṣûl-i beyt: Ġy Ģol kimse ki yüñ ḫırḳa üzerine  Baʿżı ṣûfîler gibi 

yüñ ḫırḳa ve ḥelâl câme giyersin. Ol kibr ü kînden sîneñi pâk eyle. Zîrâ hemân kiĢi 
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ẓâhirini ḥarâmdan ḥıfẓ itmekle zâhid u ʿâbid olmaz. Belki aṣl-ı bâṭını ḥarâmdan 

ṣaḳlamaḳ gerekdür.  

 وؽّ٘ٝ ضٛا٘ٝ ًٔية اؾاضؽت

 ؼٚ تعؼ وٓ خاِٙاٜ فاضؽت

    Ger hemî ḫˇâhî naṣîb ez-âḫiret       

    Rev beder kon câmehâ-yı fâḫiret 

Rev rânuñ fetḥiyle ve vâvuñ sükûniyle emr-i ḥâżırdur. Maʿnâsı yüri dimekdür. 

Ve câmehâ câmenüñ cemʿidür. 

Maḥṣûl-i beyt: Eger dâʾimâ âḫiret murâdın isterseñ yaʿnî âḫiretde murâdum ve 

naṣîbüm müyesser olsun dirseñ yüri faḫr libâsları ve ḥarîr câmeleri arḳañdan çıḳar ki 

âḫiretde giymek müyesser ola. Zîrâ ٌجس اٌحشيش فٝ اٌذٔيب ٌُ يٍجسٗ فٝ الاخشح ِٓ [Men 

lebise'l-ḥarîre fî'd-dunyâ lem yelbeshu fî'l-âḫireti]
87

 buyurulmıĢdur. Maʿlûm ola 

ki ricâle câme giymek ḥarâmdur. Ḥarâmluġında Ģübhe yokdur. Lâkin ḥarâmeti 

żanniye ile ḥarâmdur. Yoḫsa ḥarâmeti ḳaṭʿiyye degüldür. Pes bir kiĢi ḥarîr câme[y]i 

besmele ile giyse kâfir olmaz. Ancaḳ ism, günâhkâr olur. Ġmdi gerekdür ki ḥarîr 

giyen ricâl daḫı besmele ile giymeyeler. Ammâ ḥarâmeti ḳatʿiyye olaydı besmele ile 

giyen kâfir olmaḳ lâzım gelürdi. 

 تٝ تىٍفّ تال ٚاؼايم ِدٜٛ

 تؽن ؼازت ويؽٚاقايم ِدٜٛ

    Bî-tekellüf bâĢ u ârâyiĢ me-cûy    

     Terk-i râḥat gîr u âsâyiĢ me-cûy 

ÂrâyiĢ yânuñ kesriyle ve Ģînüñ sükûniyle ism-i maṣdardur. Bezek ve zînet 

maʿnâsınadur. Ve âsâyiĢ daḫı ism-i maṣdardur. Râḥat ve ḥużûr ve ṣafâ maʿnâsınadur. 

Ve me-cûy mîm-i nâfiyenüñ fetḥiyle ve cîmüñ żammiyle nehy-i ḥâżırdur. Maʿnâsı 

isteme dimekdür. 
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Maḥṣûl-i beyt: Her Ģeyʾe ḳâniʿ olub bî-mükellef ol zîver ü zînet ve ârâyiĢ,  

bezek isteme ve râḥat terkini ṭut. Yaʿnî râḥat[ı] terk eyle ḥużûr ve ṣafâ isteme zîrâ 

dünyânuñ zînet ü zîverinde ve ṣafâ [43
a
] ve ḥużûr u râḥatdan beḳâ vü fâʾide yoḳdur.  

 ظؼتؽت وٛ وكٛت ٔيىٛ ِثال

 ؾيؽ پٍٙٛ خاِٗ ضٛاتت وِٛثال

    Der-beret gû kisvet-i nîgû me-bâĢ     

    Zîr-i pehlû câme-ḫˇâbet gû me-bâĢ 

Gû kâf-ı ʿAcemînüñ żammiyle ve vâvuñ sükûniyle emr-i ḥâżırdur söyle 

dimekdür. Kisvet kâfuñ kesriyle libâs ve câme maʿnâsınadur. Pehlû yan 

maʿnâsınadur. ʿArâbîde cenb dirler cîmüñ fetḥiyle ve nûnuñ sükûniyle ve gû yine 

evvelki gibidür. Lâkin bunda maḥżâ żarûret-i ḳâfiye içün gelmiĢdür. Ve me-bâĢ emr-

i ḥâżırdur. Lâkin nehy-i ġâyib maʿnâsına müstaʿmel olur. 

Maḥṣûl-i beyt: Söyle üzerinde eyü zîbâ câme ve libâs olmasun ve daḫı söyle 

yanuñ altında câme-ḫˇâb olmasun. Câme-ḫˇâb uyḳu libâsı dimekdür. Murâd 

döĢekdür. 

 ّ٘چٛ يٛفٝ ظؼپلاـ ٚ يٛف تال

  تا يفتٙاٜ ضعا ِٛيٛف تال

    Hemçü ṣûfî der-palâs ü ṣûf bâĢ      

    Bâ ṣıfathâ-yı Ḫudâ mevṣûf bâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Ṣûfî gibi eski câme içinde ve ṣof libâs ol. Yaʿnî eyü ḫalḳlar ile 

ṣıfatlanmuĢ ol dimekdür. Murâd ّرخٍمٛ ثبخلاق الل [Taḫallaḳû bi-aḫlâḳı'llâh]
88

 

mefhûm-ı Ģerîfle ʿâmil ol dimekdür.Yaʿnî iy müʾminler Allâhuñ ḫûylaru ve evṣâf-ı 

cemîlesiyle ḫûylanuñ ve ṣıfatlanuñ dimekdür. 

 ِؽظؼٖ ؼا تٛؼيا لاٌيٓ تٛظ

  ؾأىٗ ضهتم ػالثت تاٌيٓ تٛظ
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    Merd-i reh râ bûriyâ ḳâlîn buved 

    Z'ân ki ḫıĢteĢ ʿâḳıbet bâlîn buved 

ḪıĢt ḫâ-yı muʿcemenüñ kesriyle ve Ģînüñ sükûniyle kerpîc ve kiremid 

maʿnâsınadur. Bâlîn yaṣdıḳ maʿnâsınadur. Lâkin bunda yüz yaṣduġı murâddur. 

Maḥṣûl-i beyt: Yol erinüñ döĢemesi ve ḫalısı bûriyâ ḥaṣırı olur yaʿnî merd-i 

râh-ı Ḫudâya lâzımdur ki döĢemesi ḥaṣır ile ḳâniʿ olub kilîm ve ḫalı istemeye. Zîrâ 

ʿâḳıbet yaṣduġı kerpîc ve ṭaĢ olacaḳdur. Ve ḳâlîn ve ḳâlîce ḫalı maʿnâsınadur. 

Der-Ṣıfat-ı DervîĢ ve Ḥubb-ı [43
b
] ÎĢân Mî-gûyed 

Ḥubb ḥânuñ żammiyle ve bâ-yı müĢeddede ile maṣdardur. Sevmek ve 

maḥabbet eylemek maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i Terkîb-i Ḥażret-i ġeyḫ: DervîĢüñ ṣıfatı dervîĢlere maḥabbet 

eylemenüñ fâʾideleri beyânundadur. 

 وؽتؽا ػمٍكت تاظأم لؽيٓ

 تال ظؼٚيم ٚ تعؼٚيهاْ ٔهيٓ

    Ger torâ ʿaḳlest bâ-dâniĢ ḳarîn      

    BâĢ dervîĢ ü be-dervîĢân niĢîn 

ʿAḳlestde olan sîn ü tâ edât-ı ḫaberdür. Ḳarîne muḳayyeddür. Lâkin żarûret-i 

vezn içün böyle olmıĢdur. 

Maḥṣûl-i beyt: Eger senüñ ʿaḳluñ ʿilme yaḳîn ise ve bu iki Ģey de sende 

mevcûd ise yaʿnî hem ʿâlim ve hem ʿâḳıl iseñ dervîĢ ol ve dervîĢler ile otur. Maʿlûm 

ola ki dervîĢ Ģol kimseye dirler ki ol dünyây[ı] terk itmiĢ ola. Yaʿnî kendi ġanî ve 

mâldâr olduġı birle ġınâya ve mâla meyl ü maḥabbet olmaya. Ammâ gedâ bunuñ 

ʿaksidür.  

 ّٕ٘هيٕٝ خؽتٗ ظؼٚيهاْ ِىٓ

 تاتٛأٝ غيثت ايهاْ ِىٓ
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    Hem-niĢînî cüz be-dervîĢân me-kon       

    Tâ tüvânî ġıybet-i îĢân me-kon 

Hem-niĢînde olan âḫirindeki yâ maṣdâriyyedür.  

Maḥṣûl-i beyt: DervîĢlerden ġayrısıyla bile oturmaḳluḳ eyleme. Yaʿnî 

mücâleset ü muṣâḥabet itme. Mâdâm ki kâdirsin anlaruñ ġıybet ü zemmin eyleme. 

Maʿlûm ola ki be-dervîĢânda bânuñ fetḥiyle ve hâ-yı resmî ile muṣâḥabet içündür. 

DervîĢândan munfaṣıl yazılmaġla hâ-yı resmî ile yazıldı. Zîrâ medḫûlî ḥaḳîḳâtde cüz 

kelimesidür. Anuñçün munfaṣıl kitâbet olunur. Żârûret-i vezn olmaġla cüze daḫı imlâ 

olmaḳ mümkin olmadı.  

 زةّ ظؼٚيهاْ وٍيعٜ خٕتّكت

 ظنّٓ ايهاْ قؿاٜ ٌؼٕتكت

    Ḥubb-i dervîĢân kelîdî cennetest       

    DüĢmen-i îĢân sezâ-yı laʿnetest 

Kelîdî kâf-ı ʿArabînüñ fetḥiyle miftâḥ maʿnâsınadur. Kesriyle [44
a
] ḳufl 

maʿnâsınadur. Ġstiʿmâl iderler ki cennetde bir mużâf maḥẕûfdur. Taḳdîri bâb-ı cennet 

dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: DervîĢlere olan maḥabbet cennet ḳapusınuñ miftâḥıdur. Yaʿnî 

dervîĢleri sevmek mûcib-i cennetdür. Anlaruñ düĢmeni yaʿnî dervîĢleri sevmeyen 

kimesne laʿnete layuḳdur.  

 پٛنم ظؼٚيم غيؽاؾظٌك ٔيكت

 ظؼپٝ واَ ٚ ٘ٛاٜ ضٍك ٔيكت

    PûĢiĢ-i dervîĢ ġayr ez-delḳ nîst       

    Der-pey-i kâm u hevâ-yı ḫalḳ nîst 

PûĢiĢ pâ-yı ʿAcemînüñ żammiyle ve vâvuñ sükûniyle ve Ģîn-i evvelüñ kesriyle 

ism-i maṣdardur. Giyecek maʿnâsınadur. Ve delḳ dervîĢlerüñ ve ṣûfîlerüñ ḫırḳasıdur. 

Ve kâm kâf-ı ʿArabîyle murâd maʿnâsınadur.  
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Maḥṣûl-i beyt: DervîĢüñ giyecegi ḫırḳadan ġayrı degüldür ve dervîĢ olan 

kimesne murâd-ı dünyevîsi ardında ḫalḳuñ hevâ vü hevesi izinde ve sevdâsında 

degüldür. Ammâ baʿż-ı nüsḫada ḫalḳ ḥâ-yı mühmele ile vâḳiʿ olmuĢ. Böyle olunca 

boġâz maʿnâsına olur. Yaʿnî dervîĢ olan boġâzınuñ murâdı ve ḥâceti ardında 

degüldür.  

 ِؽظ تا ٕٔٙع تفؽق ٔفف پاٜ

 ؼٖ ودا ياتع تعؼواٖ ضعاٜ

    Merd tâ nenhid be-farḳ-ı nefs pây      

    Râ kücâ yâbed be-dergâh-ı Ḫudây 

Nenhid nûn-ı
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 evvelüñ fetḥiyle edât-ı nefydür. Ve nûn-ı sânî kelimedendür. 

Aṣlda ol nûn-ı meftûḥâdur. Ammâ bunda żarûret-i vezn içün sâkin oḳunmaḳ 

lâzımdur. Ve kücâ kâf-ı ʿArabînüñ żammiyle ve cîm-i ʿArabînüñ fetḥiyle ḳande 

dimekdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki kiĢi nefsüñ baĢına ayaḳ ḳomaya yaʿnî nefsini ayaġı 

altına alub maġlûb u zebûn eylemeye Ḫudânuñ dergâhına ḳande yol bulur. Yaʿnî 

nefsi maġlûb itmeyen kimesne vâṣıl-ı ilallâh olımaz dimekdür. 

 ِؽظؼٖ ظؼتٕع لًؽٚتاؽ ٔيكت

 تؽظي اٚ غيؽٜ ظؼظ ظاؽ ٔيكت

    Merd-i reh der-bend-i ḳaṣr u bâġ nîst         

    Ber-dil-i o ġayr-ı derd-i dâġ nîst 

Merd-i reh yol eri dimekdür. Yaʿnî âḫiret yolınuñ eri, murâd [44
b
] 

ehlu'llâhdur. Ve dâġ yaḳı maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Yol eri yaʿnî âḫiret eri köĢk ve bâġ ḳaydında degüldür. Ve 

anuñ gönlinde derd ü elemden ġayrı bir Ģey yoḳdur. Yaʿnî dünyânuñ sürûr [u] 

ḥużûrından berîdür. 
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 Yazmada "nûnuñ" Ģeklindedir. 
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 وؽ ػّاؼت ؼا تؽٜ تؽ اقّاْ

 ػالثت ؾيؽ ؾِيٓ وؽظٜ ٔٙاْ

    Ger ʿimâret râ berî ber-âsmân       

    ʿÂḳıbet zîr-i zemîn kerdî nihân 

ʿĠmâret ʿaynuñ kesriyle bunda ev maʿnâsınadur. Ve kerdî kâf-ı ʿAcemînüñ 

fetḥiyle ve rânuñ sükûniyle fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i muḫâṭabdur. 

Maḥṣûl-i beyt: Eger evüñi ve meskenüñi âsmâna iledesin yaʿnî yüksek binâlar 

idüb ḫâneni yüceldesin ḥamâḳat u ġabâvet eylersin. Zîrâ ʿâḳıbet yir altında gizlü 

olacaḳsın. Mıṣrâʿ-ı evvelde Ģarṭdur. Cevâbu muḳadderdür ki maʿnâda beyân olundı 

ve mıṣraʿ-ı sânî maḥall-i taʿlîlde vâḳiʿ olmıĢdur. Veyâḫud maʿnâ bilâ-taḳdîr bilâ-ḥaẕf 

ola.  

Maḥṣûl-i beyt: Eger evüñi âsmâna iledesin yaʿnî ziyâde yükseldesin âḫir yir 

altında gizlü olursın.  

 وؽچٛ ؼقتُ نٛوت ٚ ؾٚؼت تٛظ

 خاٜ چْٛ تٙؽاَ ظؼوٛؼت تٛظ

    Ger çü Rüstem Ģevket ü zûret buved      

    Cây çün Behrâm der-gûret buved 

ġevket bunda ḳuvvet u ḳudret maʿnâsınadur. Ve Behrâm daḫı bir bahâdıruñ 

ismidür ki pâdiĢâh idi ve bir Behrâm daḫı vardur. Ol ancaḳ pehlivândur. Bunda 

murâd olan ol pâdiĢâh olan Behrâmdur ki ṭaġ eĢegi ṣaydına mâʾil idi. Âḫir sebeb-i 

helâki ol oldı. Ve gûr kâf-ı ʿAcemînüñ żammiyle ve vâvuñ sükûniyle maḳbere 

maʿnâsınadur. Ve yâ-yı ḫiṭâb maʿnâ cihetinden câya muḳayyeddür. Taḳdîr-i kelâm 

câyet dimekdür lâkin żarûret-i vezn içün böyle vâḳiʿ oldı.  

Maḥṣûl-i beyt: Eger bahâdır Rüstem gibi ḳuvvet ve zûruñ ola maġrûr olma ve 

zûruna dayanma çünki Behrâm gibi yirüñ maḳbere olur. 

 اٜ پكؽ اؾاضؽت غافً ِثال

 تا ِتاع ايٓ خٙاْ ضٛل ظي ِثال
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    Ġy piser ez-âḫiret ġâfil me-bâĢ      

    Bâ metâʿ-ı în cihân ḫoĢ-dil me-bâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul âḫiretden ġâfil olma. Bu [45
a
] cihân metâʿ u esbâbiyle 

ḫoĢ-dil, Ģâd-mân olma zîrâ bî-beḳâdur.    

 ظؼ تٍياّت خٙاْ يثاّؼ تال

 واٖ ٔؼّت ناوؽ خثاّؼتال

    Der-beliyyât-ı cihân ṣabbâr bâĢ      

    Gâh-ı niʿmet Ģâkir-i cebbâr bâĢ  

Beliyyât belânuñ cemʿidür ve gâh kâf-ı ʿAcemînüñ [fetḥiyle] vaḳt maʿnâsına 

ẓarf-ı zamândur niʿmete mużâfdur. Ġżâfet-i lâmiyyedür. Ẓarfiyye daḫı dinilür ve 

Cebbâr ismu'llâhdan bir ismdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Cihânuñ belâlarına mübâlaġa ile ṣabr idici ol zîrâ ّْ اّللّ يحتّ  ا

[Ġnne'llâhe yuḥibbu'ṣ-ṣâbirîn] اٌصّبثشيٓ
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 buyurmıĢdur. Niʿmet vaḳtinde Cebbâra 

Ģükr idici ol yaʿnî ḥażret-i Ḫudâya Ģâkir ol ki niʿmetüñi ziyâde eyleye. Nitekim  ٌٓئ

صيذٔىُّلاشىشرُ   [Leʾin Ģekertum le ezîdennekum]
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 naṣṣ-ı Ģerîfi buña dâlldur. 

    Der-Ṣıfât-ı Bed-Baḫtî 

Maḥṣûl-i Terkîb: Bu gelecek naṣîḥatler bunda baḫtluḳ ṣıfatları beyânındadur. 

 چاؼ چيؿ اثاؼ تعتطتٝ تٛظ

 خاٍ٘ٝ ٚ واٍ٘ٝ قطتٝ تٛظ

    Çâr-çîz âsâr-ı bed-baḫtî buved    

    Câhilî vü kâhilî saḫtî buved 
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Kur'an-ı Kerim'de bu ibâre Âli imrân suresinde, 3/159 "Vallâhu yuhibbuṣ'-ṣabirîn" 

Ģeklindedir. " Nice peygamberler var ki, kendileriyle beraber birçok Allah dostu çarpıĢtı da 

bunlar Allah yolunda baĢlarına gelenlerden yılmadılar, zaafa düĢmediler, boyun eğmediler. 

Allah, sabredenleri sever." 

91
 "Hani Rabbiniz Ģöyle duyurmuĢtu: Andolsun, eğer Ģükrederseniz elbette size nimetimi 

artırırım. Eğer nankörlük ederseniz, hiç Ģüphesiz azabım çok Ģiddetlidir." Ġbrahim suresi 14/7 



 

92 
 

Maḥṣûl-i beyt: Dört Ģeyʾ bed-baḫtlük niĢânları ve eserleridür. Biri câhillükdür 

ve biri kâhillük bu ikisi ġâyet ḳatıdur. Ḳâhillükden murâd ʿibâdet ve ṭaʿat-ı Ḫudâda 

ihmâl ve kesel olmaḳdur. 

 تٝ وكٝ ٚ ٔاوكٝ ٘ؽ چاؼ نع

 تطت تع ؼا ايٓ ّ٘ٗ اثاؼ نع

    Bî-kesî vü nâ-kesî her çâr-Ģod     

    Baḫt-ı bed râ în heme âsâr Ģod 

Bî-kes kimse[siz] dimekdür yaʿnî dünyâda bir muʿîn u ẓahîri ve mürĢid ü pîri 

melceʿ ü dest-gîri olmayan kimsedür. Ve nâ-kes nâ-cins ve deniyyü'l-aṣl ve reẕîl ve 

ḫasîs ve saḳîl olan kimseye dirler. Bu ikisi de bed-baḫtlük ʿalâmetlerindendür. 

Maḥṣûl-i beyt: Biri bî-keslikdür ve biri nâ-keslikdür cemîʿan dört oldı. Bu 

cemîʿsi yaramaz-baḫt eserleri ve niĢânları oldı. 

 أىٗ ظؼتٕع ػثاظت ِيهٛظ

 تٝ نه اؾاً٘ قؼاظت ِيهٛظ

    Ân ki der-bend-i ʿibâdet mî-Ģeved     

    Bî-Ģek ez-ehl-i saʿâdet mî-Ģeved 

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki dâʾimâ ʿibâdet ḳaydında olur. ġeksüz ve Ģübhesüz 

ehl-i saʿâdetden olur. Yaʿnî Ģaḳî olmayub suʿedâdan olur.  

 تؽ٘ٛاٜ ضٛظ لعَ ٘ؽوٛٔٙاظ

 ِٝ تٛأع وؽظ تأفكه خٙاظ

    Ber-hevâ-yı ḫod ḳadem her k'o nihâd      

    Mî-tevâned kerd bâ nefsek cihâd 

Her k'oda vâv [ki] ve odan muḫaffefdür. Żarûret-i vezn içün ḥaẕf ve îṣâl 

ḳılınmıĢdur. [45
b
] Ve kerd kâf-ı ʿArabînüñ fetḥiyle fiʿl-i mâżîdür. Teʾvîl-i 

maṣdardadur. Zîrâ mâ-ḳablinde mużâriʿ vâḳiʿ olmıĢdur. Nefsekde kâf-ı ʿArabî edât-ı 

taṣġîrdür. Ve cihâd cîmüñ kesriyle Allâhu Teʿâlâ yolında ġazâ ve cenk itmege dirler. 
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Maḥṣûl-i beyt: Her ol kimse ki hevâsı üzerine ayaḳ ḳodı yaʿnî hevâsını zîr-i pâ 

idüb geçdi ḥâṣıl-ı kelâm hevâ vü hevesini terk eyledi ol kimse nefscegüziyle cenk 

itmege ḳâdir olur. Zîrâ mâdâm ki kiĢi hevâ vü hevesini terk eylemeye nefsini zebûn 

itmege kâdir olmaz. 

 ٘ؽوٗ قاؾظ ظؼخٙاْ تاضٛاب ضٛؼ

 ظؼلياِت ٔثٛظل ؾاتم وؿؼ

    Her ki sâzed der-cihân bâ ḫˇâb ḫor    

    Der-ḳıyâmet nebvedeĢ z'âteĢ güzer 

Ḫor żarûret-i ḳâfiye içün ḫânuñ fetḥiyle oḳunur ve baʿżılar didiler ki vâv-ı 

resmiyyeye riʿâyet [içün] Rûm żamme ile oḳur. Ve güzer kâf-ı ʿAcemînüñ żammiyle 

geçit maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki cihânda ḫˇâb u râḥata ve ekl ü Ģürbe muʿtâd olur 

yaʿnî uyḳu ve yime ve içme kendüye ʿâdet idüb ṭâʿat ü ʿibâdete ihmâl ü tekâsül idüb 

yevm-i ḳıyâmetde ol kimseye âteĢden yaʿnî cehennemden geçit ârzûsı olmaz.  

 ؼٜٚ وؽظاْ اؾِؽاظٚ اؼؾٚ

 پف تعؼواٖ ضٛظا اٚؼ تٛؼٚ

    Rûy gerdân ez-murâd u ârzû        

    Pes be-dergâh-ı Ḫudâ âver to rû 

Maḥṣûl-i beyt: Murâd ve ârzûdan yüz döndür yaʿnî nefsüñ istedügin virme 

andan ṣoñra Allâhıñ dergâhına yüz getür yaʿnî ṭâʿat ü ʿibâdete meĢġûl ol. 

 واِؽأٝ قؽتٕاواِٝ وهع

 ِؽظؼٖ ضّ ظؼ ٔىٛ ٔاِٝ وهع

    Kâm-rânî ser be-nâ-kâmî keĢed      

    Merd-i reh ḫaṭ der-nikû nâmî keĢed 

Kâm-rânîde mîm sâkin oḳunmaḳ lâzımdur ve yâ maṣdariyyedür. Ḫaṭ ḫâ-yı 

muʿcemenüñ fetḥiyle bunda çizi maʿnâsınadur. 
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Maḥṣûl-i beyt: Dünyâda kâm-rânluḳ âḫiretde murâdsuzluġa baĢ çeker. Yol eri 

eyü nâmluluḳ ṭarafına ḫaṭ çeker yaʿnî Ḫudâ yolınuñ eri eyü nâm ṭaraflarından baĢ 

çeker yaʿnî eyü nâmluḳ ḳazanmaġa ṭaraflarında olub dünyâda eyü nâm ḳazanur. [46 

a
] Ve câʾizdür ki ḫaṭ yirine ḥaẓ vâḳiʿ olmuĢ ola ve hâ-yı mühmelenüñ fetḥiyle ve ẓâ-

yı muʿceme ile maʿnâsı naṣîb u murâd dimekdür. Bu taḳdîrce maʿnâ böyle olur. 

Maḥṣûl-i beyt: Dünyâda kâm-rânluḳ âḫiretde murâdsuzluġa baĢ çeker. Pes ol 

sebebden yol eri naṣîbini ve murâdını eyü nâmluġa çeker yâḫud yol erini naṣîbi eyü 

nâmluġa çeker dimek ola. Böyle olunca merd-i reh mî keĢed fiʿlinüñ mefʿûlı olub 

ḫaṭ fâʿili olur. Merd-i rehde bir edât-ı mefʿûl de taḳdîr olunur. 

 اِؽٚٔٙٝ زك چٛظاؼٜ اٜ ٚزيع

ٗٔ ٔفف پٍيع  پف ِؽٚتؽ ٚاي

    Emr ü nehy-i Ḥaḳ çü dârî iy vahîd    

    Pes me-rev ber-vâye-i nefs-i pelîd 

Vahîd müfred dimekdür iy bir kimesne dimekdür. Taḳdîri iy Ģaḫṣ-ı vaḥîddür. 

Her kim olursa olsun ḫiṭâb-ı ʿâm ṭarîḳıyledür. Ve vâye bunda ẕevḳ ve leẕẕet 

maʿnâsınadur. Murâd ve ârzû maʿnâsınadur. Pelîd bâ-yı ʿArabînüñ fetḥiyle olunca 

lafẓ-ı ʿArabî olur. Aḥmaḳ ve ġabî maʿnâsına da olur. 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy Ģaḫṣ-ı münferid çünki Ḥaḳḳuñ emr ü nehyin ṭutarsın murdâr 

nefsüñ ẕevḳ u leẕẕeti ve murâd u ârzûsı üzre gitme. Yaʿnî nefse tâbiʿ olma veyâḫûd 

aḥmaḳ nefsüñ murâdı üzre gitme dimek ola. 

 اِؽٚٔٙٝ زك ؾلؽاْ وٛل ظاؼ

 خاٜ ناظٜ ٔيكت ظٔيا ٘ٛل ظاؼ

    Emr ü nehy-i Ḥaḳ zi Ḳurʾân gûĢ-dâr       

    Cây-ı Ģâdî nîst dünyâ hûĢ-dâr 

GûĢ-dâr ḥıfẓ eyle ve ezberle dimekdür. Zîrâ gûĢ lafẓı kerden ve konîden 

kelimeleriyle ve bunlaruñ müĢtaḳḳâtle istiʿmâl olunsa iĢitmek ve diñlemek maʿnâsına 

olur. Ammâ dâĢten ve dârîden kelimeleriyle müĢtaḳḳâtle istiʿmâl olunsa ḥıfẓ u 
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ṣiyânet maʿnâsına olur f'efhem. Ve Ģâdîde olan yâ maṣdariyyedür ve hûĢ-dâr âgâh 

ol dimekdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Ḥaḳḳuñ emr ü nehyini Ḳurʾân-ı [46
b
] ʿaẓîmden ḥıfẓ eyle dünyâ 

Ģâdîluḳ yiri degüldür. Âgâh ol ġâfil olma maʿlûm ola ki hûĢ lafẓı daḫı ḳaçan dârîden 

ve dâĢten kelimeleriyle müstaʿmel olursa âgâh olub ġâfil olma maʿnâsına olur. 

Ammâ kerden ve konîden kelimeleriyle müstaʿmel olsa fehm idüb ve añlamaḳ 

maʿnâsına olur f'eḥfaẓ.  

 ٘ؽوٗ تؽن واِؽأٝ ِيىٕع

 تؽ ضلافم ؾٔعٖ وأٝ ِيىٕع

    Her ki terk-i kâm-rânî mî-koned       

    Ber-ḫilâfeĢ zindegânî mî-koned 

Zindegânî dirlik ve maʿîĢet maʿnâsınadur ve kâf-ı ʿAcemî hâ-yı resmîden 

bedeldür ve yâsı maṣdariyyedür ve elif ve nûn maḥżâ taḥsîn-i lafẓ içündür.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki  kâm-rânluḳ terk eyler anuñ ḫilâfı üzre dirlik ve 

maʿîĢet eyler. Murâden ٌٍمبٔغ ُّ [lâ ġamme li'l-ḳâniʿ] لاغ
92

 ḥadîs-i Ģerîfüñ maʿnâ-yı 

laṭîfine maẓhar olub dünyâda ve âḫiretde ġamm u ġuṣṣa yüzin görmeyüb iki cihânda 

Ģâd-kâm olur. Zîrâ kâm-rânluġuñ ḫilâfı faḳr u ḳanâʿatdur. Pes bu faḳr u ḳanâʿat 

sebeb-i izdiyâd-ı raḥmetdür. 

Der-Ṣıfât-ı Riyâżet 

Maḥṣûl-i Terkîb: Bu ẕikr olunacaḳ naṣîḥatler perhîz-kârluġuñ ṣıfatı 

beyânundadur.  

 وؽّ٘ٝ ضٛا٘ٝ وٗ وؽظٜ قؽتٍٕع

 اٜ پكؽ تؽضٛظ ظؼ ؼازت تثٕع

    Ger hemî ḫˇâhî ki gerdî ser-bülend 

    Ġy piser ber-ḫod der-i râḥat be-bend 
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 "Kanaat edenler için sıkıntı yoktur." 
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Gerdî kâf-ı ʿAcemînüñ fetḥiyledür. Nitekim kerrâtle beyânı geçmiĢdür. Ve 

ser-bülend bunda yüce ḳadrli maʿnâsınadur. Ve der dâluñ fetḥiyle ḳapu 

maʿnâsınadur. ʿArabîde bâb gibi, râḥata muẓâfdur. Ve be-bend bâ-yı evvel
93

 teʾkîd 

ifâde ider ve bâ-yı sânî meftûḥa kelimedendür.  

Maḥṣûl-i beyt: Eger istersen ki dâʾimâ ʿâlî-ḳadr olasın ve Ḫudâ ḳatında 

maḳbûl u merġûb olub ḳadrüñ yüce ola iy oġul kendi üzeriñe râḥat ḳapusın baġla. 

Yaʿnî dünyâ râḥatını terk eyle. 

 ٘ؽوٗ تؽتكت اٚظؼؼازت تّاَ

  تاؾ نع تؽٜٚ ظؼظاؼاٌكَلاَ

    Her ki ber-best o der-i râḥat tamâm 

    Bâz Ģod ber-vey der-i dâr'üs-selâm 

[47
a
] Ber-best ber edât-ı teʾkîddür. Best bâ-yı ʿArabînüñ fetḥiyle baġladı 

dimekdür. Ve bâz Ģod açıldı dimekdür. Ve dâr'üs-selâm cennet ḳapusı dimekdür. 

Dâr'üs-selâmdan murâd cennetdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki râḥat ḳapusın tamâm baġladı yaʿnî bi'l-cümle 

râḥatı terk eyledi. Anuñ üzerine cennet ḳapusı açıldı. Murâd cennete dâḫil oldı 

dimekdür. 

 غيؽزك ؼا٘ؽوٗ ضٛأع اٜ پكؽ

       ويكت ظؼػاٌُ اؾٚوّؽاٖ تؽ

    Ġayr-ı Ḥak râ her ki ḫˇâned iy piser 

    K'îst der-ʿâlem ez-o gümrâh-ter 

Ḫˇâned luġatde oḳıya dimekdür. Ama böyle yirlerde daʿvet ve ṭaleb maʿnâsına 

müstaʿmeldür. Ve gümrâh-ter kâf-ı ʿAcemînüñ żammiyle ve mîmüñ sükûniyle żâyiʿ 

ve ġâyib maʿnâsınadur. Ve ter tânuñ fetḥiyle ve rânuñ sükûniyle edât-ı tafḍîldür. 

Gümrâh-terüñ maʿnâsı yol azmıĢ yaʿnî ṭarîḳ-i müstaḳîmden ġâyıb olmıĢ. ʿArabîde 

ḍâll gibi, lâkin edât-ı tafḍîl eḍall maʿnâsına olur yaʿnî  azmıĢraḳ dimek olur. 
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 Yazmada "evvelüñ" Ģeklindedir. 



 

97 
 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul her kim ki Ḥaḳdan ġayrı daʿvet ve ṭaleb eyler ʿâlemde 

andan eḍall kimdür yaʿnî ol kimseden eḍall ve azmıĢraḳ kimse yoḳdur. Zîrâ Ḫudây[ı] 

unudub ġayrıdan murâd ṭaleb idüb ġayrıyla muḳayyed olmaḳ ve ḥuṣûl-ı murâdını 

ġayrıdan bilmek neʿûẕu bi'llâh Ģirke muḳârindür belki Ģirk-i maḥżdur.  

 اٜ تؽاظؼتؽن ػؿّٚخاٖ وٓ

ٗٔ ظؼواٖ وٓ  ضٛيم ؼانايكت

    Ġy birâder terk-i ʿizz u câh kon 

    ḪˇîĢ râ Ģâyeste-i dergâh kon 

ġâyeste lâyıḳ maʿnâsınadur. Ve dergâh Ḥaḳ ḳapusı dimekdür zîrâ der 

ḳapudur. Gâh kâf-ı ʿAcemîyle edât-ı ẓarfdur. Mekânda ve zamânda müstaʿmeldür. 

Lâkin [47
b
] böyle maḥalllerde ḳapu öñi dimekdür. ʿArabîde cenâb maʿnâsına.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḳarındaĢım ʿizzet ü manṣıbı terk eyle. Kendiñi Cenâb-ı 

Ḥaḳḳa lâyıḳ ve sezâ-vâr eyle. 

 ضٛاؼ وؽظظ ٘ؽوٗ وؽظظ خاٖ خٜٛ

 اٜ تؽاظؼلؽب ايٓ ظؼواٖ خٜٛ

    Ḫˇâr gerded her  ki gerded câh-cûy 

    Ġy birâder ḳurb-ı în dergâh cûy 

Gerded her ikisi de kâf-ı ʿAcemîyle ve fetḥiyle fiʿl-i mużâriʿdür. Ve câh-cûy 

vaṣf-ı terkîbîdür. Manṣıb isteyici dimekdür. Ṭaleb-i manṣûb maʿnâsınadur. Ve în 

dergâh buyurduġundan murâd dergâh-ı Ḥaḳdur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ḫor ḫaḳîr olur her kimse ki tâlib-i manṣıb olur. Ġy ḳarındaĢ sen 

devlet ü manṣıb isteme dergâh-ı Ḥaḳḳuñ yaḳınluġın iste. 

 ػؿّٚ خا٘ت قٜٛ پكتٝ ِيىهع

 ِؽتؽا تاتٓ پؽقتٝ ِيىهع

    ʿĠzz ü câhet sûy-ı pestî mî-keĢed 

    Mer to râ bâ-ten-perestî mî-keĢed 
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Bu beyt beyt-i sâbıḳaya ʿilletdür. Zîrâ beyt-i mesbûḳda ḳurb-ı Ḥaḳ iste ʿizz ü 

câh isteme didi. Pes suʾâl görindi ki ʿizz ü câhdan imtinâʿa sebeb ve ʿillet nedür? 

Maḥṣûl-i beyt: Zîrâ ʿizz ü câh seni alçaḳluḳ cânibine çeker ve alçaḳluḳdan 

murâd ne olduġın mıṣrâʿ-ı sânîde îżâḥ idüb buyurur. Yaʿnî seni ten-perestlige çeker, 

sen daḫı añun sebebiyle ḥayvân-ı ġayr-ı nâtıḳ ṭabaḳasında ḳalub saḳîl olub Ģeref-i 

insâniyyetden berî olursın. Ten-perest vücûdına ṭapucı dimekdür. Yaʿnî kendüye 

mâʾil ve kendüy[i] begenmiĢ ḫod-bîn maʿnâsına ve yâ maṣdâriyyedür. 

 ٔفف اؾتؽن ٘ٛا ِكىيٓ تٛظ

 وٛنّاي ٔفف ٔاظاْ ايٓ تٛظ

    Nefs ez-terk-i hevâ miskîn buved 

    GûĢ-mâl-i nefs-i nâdân în buved 

Miskîn aña dirler ki loḳma-i nafaḳaya mâlik olmaya kemâl mertebe açluġından 

zebûn ve sâkit [48
a
] olub ḥarekete ḳâdir olmaya. GûĢ-mâl vaṣf-ı terkîbîdür. Teʾdîb 

maʿnâsına ve în ism-i iĢâretdür. Terk hevâya râciʿdür. Ve buved bânun fetḥiyle ve 

żammiyle luġatdür ve vâvun fetḥiyledür. 

Maḥṣûl-i beyt: Nefs terk-i hevâ itmekde miskîn ve zebûn ü żaʿîf olur yaʿnî 

kiĢi hevây[ı] terk idince pür-zûrı ve vücûdı żaʿîf olur. Ġmdi nefs-i nâdânuñ teʾdîbi bu 

olur yaʿnî nefs-i nâdâna teʾdîb hevây[ı] terk itmekle olur.  

 چْٛ ظٌت تاياظ زك ايّٓ تٛظ

اؼٖ ُ٘ قاوٓ تٛظ ِّ  ٔفكه ا

    Çün dilet bâ-yâd-ı Ḥaḳ îmin buved 

    Nefsek-i emmâre hem sâkin buved 

Îmin hemzenüñ ve mîmüñ kesriyle emîn maʿnâsınadur ve andan maḳlûbdur. 

Nefsekde kâf-ı ʿArabî taṣġîr
94

 içündür. 
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 Yazmada "taḳṣîr" Ģeklindedir. 
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Maḥṣûl-i beyt: Çünki senüñ göñlüñ Ḥaḳḳı añmaḳ üzerine emîn ola. Yaʿnî 

ḳalbüñ her ân Ḥaḳḳı añmaḳda emîn ve râḥat ola.
95

 Ḥâṣıl-ı kelâm çünki dâʾimâ ẕikr-i 

Ḥaḳla muḳayyedsin. Yaramaz emr edici nefscegüzüñ daḫı sâkin olur.   

 ٘ؽوٗ اٚؼا تىيٗ تؽيأغ تٛظ

ٗٔ لأغ تٛظ  ظؼخٙاْ تاٌمّ

    Her ki o râ tekye ber-ṣâniʿ buved 

    Der-cihân bâ-loḳmaʾ[î] ḳâniʿ buved 

Tekye tânuñ fetḥiyle ve kâfuñ sükûniyle iʿtimâd maʿnâsınadur. Yaʿnî 

dayanmaḳ dimekdür. Ve ṣâniʿ bunda [Ḫâlıḳ] maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki anuñ Ḫâlıḳa iʿtimâdı ola cihânda bir loḳmaya 

ḳâniʿ olur. 

ٜٔ ٘ؽؼٚؾٖ وٓ  اوتفا تؽؼٚؾ

 وؽٔعاؼٜ اؾضعا ظؼ يٛؾٖ وٓ

    Ġktifâ ber-rûzî-i her rûze kon 

    Ger ne-dârî ez-Ḫudâ deryûze kon 

Rûzî yâ-yı aṣliyye ile rızḳ maʿnâsınadur ve hemze tavaṣṣul içündür. Ve rûz 

gündüz maʿnâsınadur ve âḫirinde hâ-yı resmî taḫṣîṣ ü nisbet ifâde ider. Ve deryûze 

cerr itmek maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her günlük rızḳa iktifâ eyle ḳâniʿ ol. Yaʿnî her günki kifâyet 

idecek miḳdârı rızḳuñ buluna anuñla iktifâ eyle. Yarını ve öbür günini ḳayırma. Eger 

kifâyet miḳdârı rızḳuñ yoḳ ise Ḫudâdan iste. Zîrâ ّاٌشّصق ػٍٝ الل [E'r-rızḳu ʿalâ'llâhi]
96

 

[48
b
] buyurulmıĢdur. 

Der-Beyân-ı Mücâhede-i Nefs 

Mücâhede mîmüñ żammiyle cihâd idiĢmege dirler. Yaʿnî birbiriyle cenk 

itmege dirler. 
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 Yazmada "olmaya" Ģeklindedir. 
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Maḥṣûl-i terkîb: Bu naṣîḥatler kiĢi nefsiyle çekiĢmenüñ ṭarîḳı beyânındadur. 

Zîrâ nefsle güreĢmenüñ âlet-i ḥarbi baĢḳadur. 

 ٔفف ٔتٛاْ وهت الاّ تاقٗ چيؿ

 چْٛ تىٛيُ ياظ ويؽل اٜ ػؿيؿ

    Nefs netvân koĢt illâ bâ-se-çîz 

    Çün be-gûyem yâd-gîreĢ iy ʿazîz 

KoĢt żamm-ı kâf-ı ʿArâbiyle dilmek ve öldürmek maʿnâsınadur. Teʾvîl-i 

maṣdardadur. Zîrâ mużâriʿa muḳârindür. 

Maḥṣûl-i beyt: Nefs öldürmek mümkin degüldür. Ġllâ üç nesne ile mümkindür 

iy ʿazîz. Çünki ol üç nesne[y]i söylerüm ḫâṭıruñda ṭut, unutma. Maʿlûm ola ki yâd-

gîreĢde Ģîn żâmîr mâʿnâda be-gûyem muḳayyeddür. Lâkin żarûret-i vezn içün böyle 

vâḳiʿ oldı. 

 ضٕدؽ ضاِٛنٝ ٚ نّهيؽ خٛع

 ٔيؿٖٔ تٕٙاٌٝ ٚ تؽن ٘دٛع

    Ḫancer-i ḫâmûĢi vü ĢemĢîr-i cuʿ 

    Nîze-i tenhâyî vü terk-i hücûʿ 

ḪâmûĢ söyle[me]mek dimekdür ve yâ maṣdariyyedür. Ve ĢemĢîr Ģîn-i evvelüñ 

fetḥiyle kesriyle daḫı câʾizdür. Ve Ģîn-i sânî kesriyledür ḳılıç maʿnâsına ve cuʿ cîmüñ 

żammiyle açluḳ maʿnâsınadur. Nîze mızrâḳ maʿnâsınadur süngü de dirler sînüñ ve 

kâf-ı ʿAcemînüñ żammeleriyle. Ve tenhây[î] yalñuzluḳ dimekdür. Yâ-yı sânî 

maṣdariyyedür ve hücûʿ hânuñ ve cîmüñ żammeleriyle uyḳu maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Üç nesnenüñ biri ḫâmûĢluḳ ḫanceridür ve biri daḫı açluḳ 

kılıcıdur ve biri daḫı tenhâlıḳla uyḳuyı terk eylemek mızraġıdur. Yaʿnî bir kimse ki 

bu üçe elbette mâlik ola ol kimesne nefsini öldürmege kâdir olur. Zîrâ nefsini bu üç 

âletden ġayrı kimse öldürmez.  

ٔثٛظ ِؽتةّ ايٓ قلاذ ٘ؽوؽا  

 ٔفف اٚ ٘ؽوؿ ّٔٝ ياتع فلاذ
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    Her ki râ nebved müretteb în silâh 

    Nefs-i o hergiz nemî yâbed felâh 

 ki râdan muḫaffefdür. Maʿnâsı kimüñ dimekdür وٗ ؼا ki râ kâfuñ kesriyle وؽا

zîrâ taḥṣîṣ [49
a
] ifâde ider. Müretteb mîmüñ żammiyle ism-i mefʿûldür. Maʿnâsı 

yollu yolınca dizilmiĢ dimekdür. Ve silâh sînüñ kesriyle âlet-i ḥarb maʿnâsınadur. 

Murâd beyt-i mesbûḳda teʾkîd ṭârîḳıyle ẕikr olunan eĢyâdur. Ve felâh fânuñ fetḥiyle 

necât ve ḫalâṣ maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Kimüñ ki bu ṣilâḥı yirlü yirinde olmaya anuñ nefsi hergiz 

ʿaẕâb u elemden necât u ḫalâṣ bulmaz.  

 چٛٔىٗ ظي تٝ ياظت اٌٍّٙت تٛظ

 ظيٛ ٍِؼْٛ ياؼّٚ٘ؽا٘ت تٛظ

    Çünki dil bî-yâdet Allâhet buved 

    Dîv-i melʿûn
97

 yâr u hem-râhet buved 

Allâhetde olan tâ żamîr-i ḫiṭâb dile muḳayyeddür taḳdîri dilet dimekdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki senüñ ḳalbüñ ẕikru'llâhsız ola yaʿnî ḳalbüñde ve 

lisânuñda Allâhı añmaḳ olmaya melʿûn Ģeyṭân senüñ yâr u yoldaĢuñ olur. 

 اً٘ ظٔياؼا چٛ ظيٛ اؼايعل

 ٌمّٙاٜ چؽب ٚ نيؽيٓ تايعل

    Ehl-i dünyâ râ çü dîv ârâyedeĢ 

    Loḳmahâ-yı çerb u Ģîrîn bâyedeĢ 

Ârâyede elif-i memdûde ile bânuñ rânuñ meddiyle fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i 

ġâyibdür. Maʿnâsı bezer yaʿnî zînet ider dimekdür. Ve Ģîn-ı żamîri ehl-i dünyâya 

râciʿdür. Ve çerb cîm-i ʿAcemînüñ fetḥiyle yaġlı ve semiz ve ġalîẓ maʿnâsına ve 

Ģîrîn Ģînüñ kesriyle ṭatlu maʿnâsınadur. 
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 Yazmada "melʿûnî" Ģeklindedir. 
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Maḥṣûl-i beyt: Çünki Ģeyṭân ehl-i dünyâya dünyây[ı] zînetleriyle bezer ve 

tezeyyün ider. Pes ol ehl-i dünyâya yaġlı ve ṭatlu loḳmalar ve ṭaʿâmlar gerek böyle 

olunca Ģehvet-i nefsâniye müstaḥkem olub bünyâd-ı ʿibâdet ü ṭâʿat münhedim olmaḳ 

lâzum gelür. 

 ٘ؽوٗ اٚظؼتٕع قيُ ٚ ؾؼتٛظ

 ظؼػمٛتت ػالثت ُِطؽتٛظ

    Her ki o der-bend sîm ü zer buved 

    Der-ʿuḳûbet ʿâḳıbet mużṭarr buved 

Ve baʿż-ı nüsḫada buved yirlerine Ģeved vâḳiʿ olmıĢdur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her ol kimse ki aḳça ve altun ḳaydında olur ʿÂḳıbet ʿaẕâb u 

ʿiḳâbda nâ-çâr u ʿâciz olur. ] ٌؼٓ ػجذ اٌذسُ٘   [luʿine ʿabdu'd-dînâri]] [ٌؼٓ ػجذ اٌذيٕبس

luʿine ʿabdu'd-dirhemi]
98

 

 أىٗ تٙؽاضؽت واؼل تٛظ

 اؾضعا تهؽيف تكياؼل تٛظ

Ân ki behr-i âḫiret kâreĢ buved 

Ez-Ḫudâ teĢrîf bisyâreĢ buved 

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki anuñ iĢi âḫiret içün [49
b
] ola Ḫudâdan aña çoḳ 

taʿẓîm ve teĢrîf olur. TeĢrîfüñ maʿnâsı taʿẓîm gibi olmaḳ dimekdür. Lâkin bunda 

inʿâm ve iḥsân maʿnâsınadur. 

 ِاي ظٔيا ضاوكاؼأؽا ظٕ٘ع

 اضؽت پؽ٘يؿواؼ أؽا ظٕ٘ع

    Mâl-ı dünyâ ḫâk-sârân râ dihend 

    Âḫiret perhîz-kârân râ dihend 

Ḫâk-sâr luġatde ṭopraḳluḳ ve ṭopraġa ḳaruĢmıĢ nesne maʿnâsınadur. Eger 

bunda ḥaḳîr u ḫor u denî ve sefîh maʿnâlarına müstaʿmeldür. Perhîz-kâr kâf-ı 
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 "Altın ve gümüĢ paranın kulu (aĢırı mal düĢkünü) olan kimse lanetlenmiĢtir." Yılmaz, s. 471. 
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ʿAcemiyle ṣâliḥ ve ʿâbid  ki cemîʿ-i muḥarremâtdan berî ola aña dirler. 

Dihend fiʿl-i mużâriʿ-i cemʿ-i ġâyibdür. Taḥtında fâʿil-i żamîri Ḫudâya râciʿdür. 

Cemʿ ṣîġâsı taʿẓîm içündür. 

Maḥṣûl-i beyt: Dünyâ malını alçaḳlara ve denîlere virürler. Ve âḫiret devletini 

perhîz-kârlara ve ṣâliḥlere virürler. 

 ٘كت نيطاْ اٜ تؽاظؼ ظنّٕت

ًّ اتم ضٛا٘ع أعؼوؽظٔت  غ

    Hest Ģeyṭân iy birâder düĢmenet 

    Ġull-ı âteĢ ḫˇâhed ender gerdenet 

Hest Ģeyṭân muḳaddem ḫaber-i düĢmenet muʾaḫḫar mübtedâdur. Żârûret-i 

vezn içün taḳdîm teʿḫîr olunmıĢdur. Ġull ġaynun żammiyle esîrlerüñ, mücrimlerüñ 

boynına ḳodıḳları demürden bâġdur ve ḫalḳadur. Cemʿi aġlâl gelür. Ender gerdenet 

boynuñda dimekdür zîrâ gerden kâf-ı ʿAcemiyle boyun maʿnâsınadur gerdân da 

dirler elifle. 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḳarındaĢ senüñ düĢmenüñ Ģeyṭândur. Boynuñda ḫalḳa-ı ġûll 

ve âteĢ ister. Yaʿnî seni ṣırâṭ-ı muṣtaḳîmden azdurub cehennem âteĢinden ḫalḳa 

boynuñda olmaḳ ister yâḫûd maʿnâ-yı beyt böyle ola. Ġy ḳarındaĢ Ģeyṭân 

düĢmenüñdür. ÂteĢ ġullı boynuñda ister. Bu taḳdîrce hest Ģeyṭân  mübtedâ ve 

düĢmenet ḫaberi olur. Ve ġull-ı âteĢde ʿalâmet-i mefʿûl bir râ muḳadder olur. 

 ِعتؽٜ وٛؼٚتعٔيٝ اٚؼظ

 تٙؽٖ وٝ اؾػاٌُ ػمثٝ تؽظ

    Müdbirî k'o rû be-dünyî âvered 

    Behre key ez-ʿâlem-i ʿuḳbî bered 

Müdbir ifʿâl bâbından ism-i fâʿildür, ardın girüsine gidici kimseye dirler. 

Bunda bed-baḫt ve ṭâliʿsüz maʿnâsınadur ve bâ tenkîr içündür. Ve be-dünyîde [50
a
] 

bâ ṣıla içündür. Dünyî yâ-yı evvelüñ kesriyle ve yâ-yı sânînüñ sükûniyle ḳâʿide-i 

aʿcâm üzerine dünyâ dimekdür. Lâkin ʿAcem âḫir kelimede vâḳiʿ olan elif yâ 
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Ģeklinde yazub mâ-ḳabli meksûr oḳıyagelmüĢlerdür. Meselâ maʿnây[ı] nî oḳuduḳları 

gibi. Key kâf-ı ʿArabiyle ve yânuñ sükûniyle ḳaçan maʿnâsınadur. Ve ʿuḳbî ve daḫı 

bânuñ kesriyle ʿuḳbâ dimekdür dünyâ gibi. 

Maḥṣûl-i beyt: ġol bed-baḫt ki dünyâya yüz getürür yaʿnî dünyâya teveccüh 

ve maḥabbet eyler ʿÂlem-i âḫiretden ḳaçan naṣîb ve murâd iledür. Yaʿnî dünyâya 

teveccüh ve maḥabbet iden kimesne âḫiret ʿâleminden naṣîb alamaz. 

ياظ زك ِهغٛي تال اٜ پكؽتا  

 ٚؾضلايك ظٚؼّ٘چٛاْ غٛي تال

    Ġy piser bâ-yâd-ı Ḥaḳ meĢġûl bâĢ 

    V'ez ḫalâyıḳ dûr hem-çü
99

 ġûl bâĢ 

Ġûl ġaynuñ żammiyle ṭâʾife-i cinden bir nevʿdür. Beyâbânda ve ṣaḥrâlarda 

dürlü dürlü eĢkâlde ve gûn-â-gûn elvânda görinür. Nâsı ṭarîḳden azdurur ve cemʿi 

aġvâl ve ġîlân.
100

 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul Ḥaḳḳuñ ẕikrine meĢġûl ol. Daḫı ḫalḳdan ġûl gibi ıraḳ 

ol. Yaʿnî ġûl nice nâsdan baʿîd ise sen de anuñ gibi baʿîd ol. Ḥâṣıl-ı kelâm nâsdan 

ıraḳluġuñ ġûluñ ıraḳluġı gibi mübâlaġa ile ve ebediyyetle olsun dimekdür. Yoḫsa ġûl 

gibi ol dimek degüldür. 

Der-Beyân-ı Ṣâbir ü Bâ-Faḳîr 

 فمؽضٛظ ؼا پيم وف پيعاِىٓ

 ِسٕت اِؽٚؾ ؼا فؽظا اِىٓ

    Faḳr-i ḫod râ pîĢ-i kes peydâ me-kon 

    Miḥnet-i imrûz râ ferdâ me-kon 

Ġmrûz bugün dimekdür. Elifüñ kesriyle ve mîmüñ sükûniyle. Aṣlında în rûz 

idi. Maʿlûm ola ki rûza ve Ģebe ve sâle kelimelerine ism-i iĢâret dâḫil olduḳda ḳarîb 

içündür. Yaʿnî în kelimesi bunlara dâḫil olsalar hemzeye delâlet iden yâ ḥaẕf olunub 

                                                           
99

 Yazmada "hem-çü ân" Ģeklindedir. 

100
 Yazmada "ġîlâl" Ģeklindedir. 
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nûn mîme ibdâl olur f'eḥfaẓ. Ferdâ yarın dimekdür ve maʿlûm ola ki imrûzdan 

murâd dünyâ ve ferdâdan murâd âḫiretdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Kendi faḳr u fâḳañı kimsenüñ ḳatında iẓhâr ve âĢikâre [50
b
] 

eyleme yaʿnî faḳruñdan Ģâkî olma. Bugünüñ miḥnetini yarın eyleme yaʿnî bugün 

dünyâ miḥnetine taḥammül idüb Ģikâyet eyleme. Yarın âḫiret miḥnetinden ḫalâṣ 

bulasın. Zîrâ dünyâ miḥneti her ne ise âsândur. Ammâ âḫiret miḥneti ġâyet Ģedîd ü 

müĢkildür. 

 ِؽتؽا أىف وٗ فؽظا خاْ ظ٘ع

 غُ ِطٛؼاضؽ تؽايه ٔاْ ظ٘ع

    Mer to râ ân kes ki ferdâ cân dihed 

    Ġam-me-ḫor âḫir to râ yek-nân dihed 

Mer mîmüñ fetḥiyle ve rânuñ sükûniyle edât-ı ṣıladur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki cân ve hayât virür. Yaʿnî dünyâda mâdâm ki 

rûḥuñı daḫı ḳabż itmez ġam yime ki âḫir saña bir etmek virür zîrâ mâdâm ki hayât 

muḳarrerdür rızḳ munḳatıʿ olmaz. Baʿż-ı nüsḫada mıṣrâʿ-ı sânî böyle vâḳiʿ olmıĢdur. 

Ġam-me-ḫor âḫir ki leb nân dihed yaʿnî ġam yime ki âḫir bir dilim etmek virür. 

Lâkin nüsḫalarda yek yirine yekî olub ki kelimesi ẕikrolunmamıĢdur. Lâkin nüsḫa 

bizüm yazduġumuzdur ki âḫir kelimesinden ṣoñra yazıldıġı żarûret-i vezn içündür. 

Ve illâ ġam-me-ḫordan sonra ġam-me-ḫor ki yazılmaḳ lâzum idi.  

 تاتىٝ چْٛ ِٛؼ تانٝ ظأٗ وم

ِؽظأٗ وم وؽ تِٛؽظٜ فالٗ ؼا  

    Tâ be-key çün mûr bâĢî dâne-keĢ 

    Ger to merdî fâḳa râ merdâne keĢ 

Dâne-keĢ vaṣf-ı terkîbîdür. Dâne çekici maʿnâsınadur. Rızḳ ve azuḳ cemʿ idici 

dimekdür. 



 

106 
 

Maḥṣûl-i beyt: Ḳaçana dek yaʿnî niceye dek ḳarınca gibi dâne çekici ve rızḳ u 

azuḳ cemʿ idici dimekdür. Sen eger merd iseñ faḳr u fâḳa merdâne çek. Yaʿnî 

bugünde mâlik olduġıñ rızḳa ḳâniʿ ve râż[î] olub gelecek eyyâmı ḳayırma. 

 تؽتٛوًّ وؽتٛظ فيؽٚؾيت

 زك ظ٘ع ِإٔع ِؽغاْ ؼٚؾيت

    Ber-tevekkül ger buved fîrûzyet 

    Ḥaḳ dihed mânend-i mürġân rûzyet 

Tevekkül luġatde ḳul emrini Ḫudâya ıṣmarlayub her ḥâlde ḫalḳdan ḳaṭʿ-ı 

temennâ itmege dirler ammâ ıṣṭılâḥda bedenini ancaḳ ʿibâdet ve ṭâʿata ṣarf idüb 

ḳalbini ancaḳ Ḫudâya taʿalluḳ itmege dirler. Ve fîrûz muẓaffer maʿnâsınadur. [51
a
] 

Lâkin bunda yâ-yı maṣdar lâḥiḳ olmaġla ẓafer ve ḳudret maʿnâsına oldı ve yâ-yı 

maṣdariyyenüñ fetḥile oḳunması ẓarûret-i vezn içündür zîrâ aṣlda sâkindür. Ve 

rûzyet yâsı daḫı ẓarûret-i vezn içün fetḥiyledür. Ġllâ aṣlında rûzîdür. Yâ-yı sâkin-i 

aṣliyye ile rızḳ maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Eger tevekkül üzerine ẓafer ve ḳudretüñ olursa yaʿnî her 

umûrda aḥvalüñi Allâha tevfîż ve sipârîĢ idüb ḫalâyıḳdan ḳaṭʿ-ı temennâ itmege ḳâdir 

olursañ Ḥaḳ Teʿalâ ḥażretleri kesb ü saʿysuz senüñ rızḳuñı virür. ḲuĢlara virdüġi
101

 

gibi. Ḳavluhû Teʿâlâ ٚيشصلٗ ِٓ حيش لا يحزست ِٚٓ يزٛوًّ ػٍٝ اللّ  ِٚٓ يزكّ اللّ يجؼً ٌٗ ِخشجب

 Ve men yetteḳıllâhe yecʿal lehû maḫracâ. Ve yerzuḳhu min ḥaysu lâ] فٙٛ حسجٗ

yeḥtesibu ve men yetevekkel ʿalâ'llâhi fe huve ḥasbuhu]
102

 

 تؽضعا ناوؽ تٛظ ِؽظ فميؽ

 وؽظ٘ع لٛتم ٌثٝ ٔاْ فطيؽ

    Ber-Ḫudâ Ģâkir buved merd-i faḳîr 

    Ger dihed ḳûteĢ lebî nân-ı faṭîr 

                                                           
101

 Yazmada "virduġı" Ģeklindedir. 

102
 "Kim Allah‟a karĢı gelmekten sakınırsa, Allah ona bir çıkıĢ yolu açar. Onu beklemediği 

yerden rızıklandırır. Kim Allah‟a tevekkül ederse, O kendisine yeter." Talak suresi 65/2-3 
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Faṭîr fânuñ fetḥiyle Ģol ḫamîrdür ki mâyesüz piĢürürler. Meselâ gül paġâçesi 

gibi dimekle taʿbîr olunur. Mâye ile pîĢen etmekden alçaḳdur ve leẕẕetde daḫı ol 

ḳadar degüldür ve maʿlûm ola ki nânuñ faṭîra iżâfeti beyâniyyedür. 

Maḥṣûl-i beyt: Merd-i faḳîr Ḫudâya Ģükridici olur eger Ḫudâ [a]nuñ azuġını 

bir dilim mâyesiz piĢmiĢ etmek daḫı virürse.  

 ضُ ِهٛ پيم تٛأىؽّ٘چٛ ِاق

 تأىؽظٜ ياؼتااً٘ ٔفاق

    Ḫam me-Ģev pîĢ-i tevân-ger hem-çü ṭâḳ 

    Tâ ne-kerdî yâr bâ-ehl-i nifâḳ 

Ḫam ḫâ-yı muʿcemenüñ fetḥiyle egr[i] maʿnâsınadur. Me-Ģev mîmüñ fetḥiyle 

nehy-i ḥâżırdur. Pes me-Ģevüñ maʿnâsı egilme dimekdür. Ve pîĢ bâ-yı ʿAcemînüñ 

kesriyle ḳat maʿnâsınadur ve ön maʿnâsında gelür. ʿArabîde ʿind [ve] ḳuddâm gibi. 

Ve ne-kerdî nûnuñ fetḥiyle ve kâf-ı ʿAcemînüñ fetḥiyle fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i 

muḫâṭabdur. 

Maḥṣûl-i beyt: Ekâbir ve aġniyâ ḳatında kemer gibi yaʿnî anlaruñ öñinde 

rükûʿ ve sücûda muḳârîn egülüb ziyâde tevâżuʿ üzre olma. Ta ki ehl-i nifâḳa yâr u 

yoldaĢ olmayasın. Yaʿnî münâfıḳînden  olmaya [51
b
] dimekdür. 

 ِؽظؼٖ ؼا ٔاَ ٚ ٕٔه اؾ ضٍك ٔيكت

 ٔفؽ تم اؾ خاِٙاٜ ظٌك ٔيكت

    Merd-i reh râ nâm u neng ez-ḫalḳ nîst 

    NefreteĢ ez-câmehâ-yı delḳ nîst 

Merd-i reh yol eri dimekdür. Yoldan murâd bunda ʿıĢḳ yolıdur ve râ taḫṣîṣ 

içündür. Ve neng nûn-ı evvelüñ fetḥiyle ve nûn-ı sânînüñ sükûniyle ve kâf-ı 

ʿAcemîyle ʿâr maʿnâsınadur. Ve nefret nûnuñ fetḥiyle ve fânuñ sükûniyle yigrenmek 

maʿnâsınadur. Ve delḳ dâluñ fetḥiyle ve lâmuñ sükûniyle dervîĢler ḥırḳasıdur.  

Maḥṣûl-i beyt: ʿIĢḳ-ı Ḫudâ yolı erinüñ ḫalḳdan ʿâr u nâmı yoḳdur. Yaʿnî 

ḫalḳdan ʿârlanmaz ve köhne libâslardan kendüyi libâs-ı fâḫir ile bezemek sevdâsında 
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olmaz. Belki ḥırḳa vü ʿabâya ve köhne vü ḳabâya ḳâniʿ olub dâʾimâ maḥabbet-i 

Ḫudâ ve ʿıĢḳ-ı Mevlâ ile muḳayyed ve meĢġûl olur. Zîrâ anlaruñ ḥaḳḳında ْٛلا يخبف 

َئٌِٛخ لا  (lâ yeḫâfûne levmete lâʾim)
103

 buyurulmıĢdur.  

 ٘ؽوؽا غٚق ٔىٛٔاِٝ تٛظ

اؼل وٗ اٚػاِٝ تٛظ ّّ  ضاو ِه

    Her ki râ ẕevḳ nikû-nâmî buved 

    Ḫâṣṣ müĢmâreĢ ki o ʿâmmî buved 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki eyü nâmluḳ ẕevḳ olur yaʿnî beyne'n-nâs eyü 

nâmlı olmadan ḥaẓẓ idüb âḫirete taḳayyüd eylemeyüb ancaḳ ḫalḳ arasında eyü nâm 

çıḳarmaġa çalıĢub ṭaraf-ı Ḥaḳḳı ferâmûĢ eyleyesen ol kimse[y]i ḫâṣṣ ṣayma. Ol 

ʿâmmîdür maḳbûl-ı Ḫudâ degüldür. 

 وؽتؽا ظي فاؼؽ اؾ ؾيٕت تٛظ

 وٝ ٘ٛاٜ ِؽوة ٚ ؾيٕت تٛظ

    Ger to râ dil fâriġ ez-zînet buved 

    Key hevâ-yı merkeb ü zînet buved 

Bu mısrâʿ-ı sânîde olan zînet zânuñ kesriyle ve yânuñ sükûniyle ve nûnun,  

eyer maʿnâsınadur ki atlaruñ arḳasına urub süvâr olurlar. Ve tâ ḫiṭâb içündür. Żamîr-i 

muttaṣıldur. Lâkin taḳdîrdekine muḳayyeddür. Żarûret-i ḳâfiye içün zîne mülḥaḳ 

olmıĢdur. 

Maḥṣûl-i beyt: Eger senüñ göñlüñ zîb ü zînetden fâriġ olsa saña ḳaçan at ve 

eyer sevdâsı olur. Yaʿnî at ve eyer sevdâsı ardında olmaz dimekdür.  

 ؼٜٚ ظي چْٛ اؾ٘ٛاٜ تؽتافتٝ

 تؼع اؾاْ ِيعاْ وٗ زمؽا يافتٝ

                                                           
103

 "Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse, (bilin ki) Allah onların yerine öyle bir 

topluluk getirir ki, Allah onları sever, onlar da Allah‟ı severler. Onlar mü‟minlere karĢı alçak 

gönüllü, kâfirlere karĢı güçlü ve onurludurlar. Allah yolunda cihad ederler. (Bu yolda) hiçbir 

kınayıcının kınamasından da korkmazlar. ĠĢte bu, Allah‟ın bir lütfudur. Onu dilediğine 

verir. Allah, lütfu geniĢ olandır, hakkıyla bilendir." Mâide suresi 54/5 
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    Rûy-ı dil çün ez-hevâ ber-tâftî 

    Baʿd ez-ân mî-dân ki Ḥak râ yâftî 

Maḥṣûl-i beyt: Ḳalb yüzini çünki hevâ vü hevesden [52
a
] çevirdüñ andan 

ṣoñra bil ki Ḥaḳḳı bulduñ. Zîrâ mâdâm ki ḳalbüñ hevâ ve hevesde ola vuṣûl-ı ilâ'llâh 

cins[i] degüldür. 

 ٘ؽوٗ اٚاؾزؽو ظٔياظاؼنع

 تٝ وّاي اؾٜٚ ضعا تيؿاؼنع

    Her ki o ez-ḥırṣ-ı dünyâ-dâr Ģod 

    Bî-gümân ez-vey Ḫudâ bî-zâr Ģod 

Ḥırṣ ḥânuñ kesriyle ṭamaʿ maʿnâsınadur. Ġżâfetden munḳaṭıʿdur. Dünyâ-dâr 

mâl-dâr maʿnâsınadur. Ẕikr-i maḥall irâde-i ḥâl ḳabîlündendür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki ḥırṣ u ṭamaʿdan mâl-dâr oldı yaʿnî rızḳ u mâlı 

ḫayrât u ḥasenât ve ẕekât ü ṣadaḳât içün kesb itmeyüb ancaḳ ḥırṣ u ṭamaʿdan cemʿ-i 

erzâḳ idüb mallı ve rızḳlı oldı. ġübhesiz Ḥaḳ Teʿâlâ ḥażretleri andan bî-zâr oldı. 

Yaʿnî râż[î] olmadı ve ḫoĢnûd olmadı dimekdür.  

 چْٛ نتؽِؽغٝ نٕاـ ايٓ ٔفف ؼا

 ٔٗ وهع تاؼٚٔٗ پؽظ ظؼ٘ٛا

    Çün Ģütür-murġî Ģinâs în nefs râ 

    Ne-keĢed bâr u ne-perred der-hevâ 

Perred uçar dimekdür. ġedde żarûret-i vezn içündür. Ve der bunda edât-ı 

ṣıladur. Olmaḳda mümkin ve edât-ı ẓarf da olmaḳ ḳâbildür.  

Maḥṣûl-i beyt: Bu nefsi deve ḳuĢı gibi añla zîrâ deve ḳuĢı ne yük çeker ve ne 

hevâya uçar. Yâḫûd hevâda uçar. 

 وؽ تپؽوٛييم وٛيع انتؽَ

ؼَئٚؼٔٙٝ تاؼل تىٛيع ِا  
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    Ger be-per gûyeĢ gûyed üĢtürem 

    Ver nihî bâreĢ be-gûyed ṭâʾirem 

Be-perde bâ-yı meksûre teʾkîd içündür. Ve per bâ-yı ʿAcemînüñ fetḥiyle ve 

rânuñ sükûniyle emr-i ḥâżırdur. Uç dimekdür. Ve gûy fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i 

muḫâṭabdur. ġîn-ı żamîri murġa râciʿdür. Ve maʿlûm ola ki bu Ģîn-ı żamîri mâ-ḳabli 

meksûr olduġı ḫilâf-ı ḳıyâs üzredür. Zîrâ ḳâʿide fetḥa iḳtiżâ ider. Pes buña Ģâd 

dinülse vechden ḫâlî degüldür. 

Maḥṣûl-i beyt: Eger deve ḳuĢına uç diyesin deveyüm dir. Yaʿnî ben ḳuĢ 

degülüm deveyüm dir. Hiç deve uçsun mı deyü cevâb ider. Ve eger aña yük ḳorsañ 

yaʿnî arḳasına yük ḳomaḳ isteyesin ḳuĢım dir. Yaʿnî ben deve ḳuĢıyum hiç ḳuĢ yük 

çeksün mi? Yük çekmek anuñ Ģânundan mıdur diyü cevâb ider. [52
b
] Pes ḥażret-i 

Ģeyḫ daḫı nefs-i emmâre[y]i deve ḳuĢına teĢbîh idüb bahâne ve taʿallülde aña 

mümâsele getürmiĢdür. Yaʿnî nefs-i emmâre-i bi‟s-sûʾ[y]a daḫı ʿibâdet u ṭâʿat riyâżet 

ü ẕillet teklîfin eyleseñ dürlü dürlü bahânelere gûne gûne ʿilletlere Ģürûʿ ider.  

 چْٛ وياٖ ؾ٘ؽ ؼٔىم ظٌىهت

 ٌيه ِؼّم تٍص ٚتٛيم ٔاضٛنكت

    Çün giyâh-ı zehr renkeĢ dil-keĢet 

    Lîk ṭaʿmeĢ telḫ u bûyeĢ nâ-ḫoĢest 

Renkden murâd bunda ẓâhirdür. Ve ṭaʿmdan murâd bâṭındur. Ve nâ-ḫoĢ 

yaramaz dimekdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Nefs-i emmârenüñ ẓâhiri göñül çekicidür. Yaʿnî ẓâhiri laṭîfdür 

ammâ bâṭını acıdur. Yaʿnî zehrüñ dadı nice acı ise nefsüñde bâṭını eyle çirkindür ve 

râyiḥâsı yaramazdur. Yaʿnî zehrüñ râyiḥâsı nice yaramaz ise nefs-i emmârenüñ de 

ḫûylar[ı] ve iġvâsı ve ilḳâsı yaramazdur. Maʿlûm ola ki Ḥażret-i ġeyḫ nefs-i 

emmâre[y]i baʿżı münâsebetle zehr otına teĢbîh buyurmıĢdur. Ve baʿż-ı nüsḫada 

giyâh yirine dıraḫt vâḳiʿ olmıĢdur. 

 وؽتطاػت ضٛأيم قكتٝ وٕع

 ٌيه أعؼ ِؼًيت چكتٝ وٕع
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    Ger be-ṭâʿat ḫˇâneĢ ü süstî koned 

    Lîk ender maʿsiyet çüstî koned 

Ḫˇânî fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i muḫâṭabdur ve Ģîn-i żamîr nefs-i emmâreye 

râciʿdür. Ve ḫˇânîde olan yâ sâkine żarûret-i vezn içün meftûḥa oḳunur. 

Maḥṣûl-i beyt: Eger nefs-i emmâre[y]i ṭaʿat u ʿibâdete daʿvet iderseñ kesellük 

ve kâhillük eyler. Ammâ günâh ü ʿiṣyân itmede çâbüklük eyler. Pes imdi çünki nefs-i 

emmârenüñ ḥâli budur. 

 ٔفف ؼا اْ تٗ وٗ ظؼ ؾٔعاْ وٕٝ

 ٘ؽچٛ فؽِايع ضلاف اْ وٕٝ

    Nefs râ ân bih ki der-zindân konî 

    Her çü fermâyed ḫilâf-ı ân konî 

Maḥṣûl-i beyt: Nefsi ol yegdür ki zindânda eyleyesin. Yaʿñî ḥabs eyleyesin. 

Her emr ider ise anuñ ḫilâfın ve ʿaksin eyleyesin. 

 ٔيكت ظؼِأم تدؿ خٛع ٚػطم

 تا وٗ قاؾٜ ؼاَ أعؼ ِاػتم

    Nîst dermâneĢ be-cüz cûʿ u ʿaṭaĢ 

    Tâ ki sâzî râm ender ṭâʿateĢ 

DermâneĢüñ taḳdîri dermân żabṭeĢdür. Dermânuñ mużâf-ı ileyhi maḥẕûfdur 

ve Ģîn-ı żamîr nefse râciʿdür. Ve cûʿ cîmüñ żammiyle açluḳ maʿnâsınadur. Ve ʿaṭaĢ 

[53
a
] ʿaynuñ ve ṭânuñ fetḥalarıyla ṣusuzluḳ maʿnâsınadur. Ve râm muṭîʿ dimekdür. 

Ve ṭâʿaṭeĢdeki Ģîn-i żamîr yâ sâzî kelimesine muḳayyeddür. Ve yâ râm kelimesine 

muḳayyeddür. Lâkin żarûret-i vezn ve ḳâfiye içün ṭâʿata muḳayyed oldı. Ve yine 

nefse râciʿdür. Ammâ baʿżlar Ḫudâya ircâʿ eyledi.  

Maḥṣûl-i beyt: Nefs-i emmârenüñ żabṭına dermân yoḳdur açluḳdan ve 

ṣusuzluḳdan ġayrı. Yaʿnî nefs-i emmârenüñ ẓabtı açluḳdan ve ṣusuzluḳdan ġayrı ile 

mümkin degüldür. Ḥâṣıl-ı kelâm murâduñ eger nefs-i emmâreñi żabṭ itmek ise anı aç 

ve ṣusuz ḳo. Ta ki anı ṭâʿat ve ʿibâdete muṭîʿ u râm eyleyesin.  
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 چْٛ نتؽظؼؼٖ ظؼاٜ ٚتاؼوم

 تاؼِاػت تؽظؼخثاّؼوم

    Çün Ģütür der-reh der-ây u bâr keĢ 

    Bâr-ı ṭâʿat ber der-i Cebbâr keĢ 

Der-rehde olan der edât-ı ṣıladur ve der-ây gel dimekdür ve der bunda edât-ı 

teʾkîddür. Ve der-i Cebbâr iżâfetledür. Ber edât-ı ṣıladur. Der ḳapu maʿnâsınadur. 

Ve Cebbâr Ḫudâ-yı Teʿâlâ dimekdür.     

Maḥṣûl-i beyt: Deve gibi yola gel ve yük çek. Yaʿnî ṭâʿat yükiñi Allâhu Teʿâlâ 

Ḥażretlerinüñ ḳapusına çek. Mıṣrâʿ-ı ṣânî mıṣrâʿ-ı evveli tefsîr ḥükmindedür.  

 تاؼ ايٓ ظؼؼاتداْ تايع وهيع

 ٚؼٔٗ ّ٘چْٛ قه ؾتاْ تايع وهيع

    Bâr-ı în der râ be-cân bâyed keĢîd 

    Ver-ne hem çün seg zebân bâyed keĢîd 

Der râ bunda ḳapunuñ dümekdür ve ḳapudan murâd Allâh ḳapusıdur. Ve seg 

sînüñ fetḥiyle ve kâf-ı ʿAcemînüñ sükûniyle köpek dimekdür ʿArabîde kelb gibi.   

Maḥṣûl-i beyt: Bu ḳapunuñ yükini cânla çekmek gerekdür. Yoḫsa köpek gibi 

dilini çekmek gerekdür. Yaʿnî bâb-ı Ḫudâya müteʿallıḳ ṭâʿat u ʿibâdete cân u göñül 

ile taḥammül idüb elṭâf-ı Ḫudâya maẓhâr olmaḳ gerekdür. Ve illâ bâr-ı meẕkûrı 

taḥammül idüb çekmezsen ṣusuzluḳdan dilini çıḳarmıĢ köpek gibi olmaḳ 

muḥaḳḳaḳdur. Yaʿnî Raḥmet-i Raḥmândan meded umar ve muʿâvenet ṭaleb ider. 

Ammâ fâʾide itmez zîrâ fermân-ı Ḫudâya ṭâʿat bulunmadı. [53
b
] Pes raḥmete daḫı 

liyâḳat bulmaz kelb gibi bîhûde dilini çıkarur.  وّثً اٌىٍت اْ رحًّ ػٍيٗ يٍٙش اٚ رزشوٗ يٍٙش

[ke meseli'l-kelbi in taḥmil ʿaleyhi yelhes ev tetrukhu yelhes]
104

 âyet-i Ģerîfinüñ 

mâ-ṣadaḳı olur. 

 

                                                           
104

 "Onun durumu köpeğin durumu gibidir: Üzerine varsan da dilini sarkıtıp solur; kendi hâline 

bıraksan da dilini sarkıtıp solur." Araf suresi 7/176 
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 ٘ؽوٗ اٚ وؽظْ وهع ؾيٓ تاؼ٘ا

 تانع اؾٔفؽيٓ تؽٚأثاؼ٘ا

Her ki o gerden keĢed z'în bârhâ 

BâĢed ez-nefrîn ber-o enbârhâ 

Bârhâ rânun sükûniyle bâruñ cemʿidür. Ve nefrîn laʿnet maʿnâsınadur. Ve 

ber-o ٚتؽ ber-odan ٚتؽ ا muḥaffefdür. Enbâr elifüñ fetḥiyle ve nûnuñ sükûniyle rânuñ 

sükûniyle nibrüñ
105

 cemʿidür. Buġday ve arpa ve terek ḳoyacaḳ  ẓarfuñ ismidür.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kim ki bu ṭâʿat u ʿibâdet yüklerinden ve boynın çeker yaʿnî 

taḥammül itmeyüb iʿrâż eyler o kimsenüñ üzerine nefrîn u laʿnetden anbârlar olur. 

Yaʿnî mübâlaġa ile ziyâde laʿnete maẓhar olur. Ḫudâdan dûr olur. 

 وؽظٖٔ تاؼ اِأت ؼا لثٛي

 اؾوهيعْ پف ٔثايع نع ٍِٛي

    Kerdeʾ[î] bâr-ı emânet râ ḳabûl 

    Ez-keĢîden pes ne-bâyed Ģod melûl 

Emânetden murâd ṭâʿatdur. 

Maḥṣûl-i beyt: Ḥażret-i ġeyḫ ḫiṭâb-ı ʿâmm ṭarîḳiyle buyurur. Çünki  emânet 

yükiñi ḳabûl eylemiĢsin. Pes imdi ol yüki çekmeden melûl u bî-ḥużûr ve bî-ṣabûr 

olmaḳ gerekmez. Yaʿnî olmamaḳ gerekdür. Nitekim Ḳurân-ı ʿaẓîmde vârid olmıĢdur. 

ٔسبْ أّٗ وبْ لاٌججبي فبثيٓ اْ يحٍّٕٙب ٚ اشفمٓ ِٕٙب ٚحٍّٙب ااسض ٚلاأبّ ػشضٕب الاِبٔذ ػٍٝ اٌسّٛاد ٚا

لاظٍِٛب جٙٛ  [Ġnnâ ʿaraḍnâ'l-emânete ʿalâ's-semâvâti ve'l-arḍı ve'l-cibâli fe ebeyne 

en yaḥmilnehâ ve eĢfaḳne minhâ ve ḥamelehâ'l-insânu, innehû kâne ẓalûmen 

cehûlâ]
106

 

ي ضٛظ فٌُٛٝ وؽظٖٔ  ّٚ  ؼٚؾا

 ٚاْ فٌُٛٝ اؾ خٌٙٛٝ وؽظٖٔ 

                                                           
105

 Yazmada "enbâr" Ģeklindedir. 

106
 "ġüphesiz biz emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar onu yüklenmek 

istemediler, ondan çekindiler. Onu insan yüklendi. Çünkü o çok zalimdir, çok cahildir." Ahzâb 

suresi 33/72 
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Rûz-ı evvel ḫod-fużûlî kerdeʾ[î] 

V'ân fużûlî ez-cehûlî kerdeʾ[î] 

Ḫod bu maʿḳûle yerlerde ancaḳ taḳrîr ve teʾkîd ifâde ider. Fużûlîde yâ 

maṣdariyyedür. Ve fużûlî fânuñ żammiyle ʿavâm taḥrîf idüb fodul didikleri 

maʿnâdur. Pes fużûluñ maʿnâsı artuḳluḳ ve ziyâdelük dimekdür. Cehûlî cîmüñ 

fetḥiyle mübâlaġa ile câhil dimekdür. Ve yâ maṣdariyyedür.  

Maḥṣûl-i beyt: [54
a
] Evvelki gün ḫod-fużûlluḳ eylemiĢsin ve ol fużûlluġı 

mübâlaġa ile câhilligüñden eylemiĢsin ve ʿibâdet böyle müĢkil olduġın bilmeyüb 

ḳabûl eyledügini iĢʿârdur. 

 خٕثهٝ وٓ اٜ پكؽ واً٘ ِثال

 چْٛ تٍٝ وفتٝ تتٓ تٕثً ِثاـ

    CünbiĢî kon iy piser kâhel me-bâĢ 

    Çün belî güftî be-ten tenbel me-bâĢ 

CünbiĢ cîmüñ żammiyle ḥareket maʿnâsınadur. Ve yâ tenkîr içündür vaḥdet de 

olsa câʾizdür. Kâhel üĢenici maʿnâsınadur. Hânuñ fetḥiyle oḳunmaḳ lâzumdur. Zîrâ 

âdâb-ı Aʿcâm budur ki ism-i fâʿillerüñ ve ism-i fâʿil vezninde olan kelimelerüñ 

meksûr oḳunan orta ḥurûfları meftûḥ oḳurlar. Meselâ ẓâlem ve kâfer ve ʿâreż lâmuñ 

[ve fânuñ] ve rânuñ fetḥalarıyla oḳuduḳları gibi. Sâyirîn daḫı böyle oḳuyagelmiĢler. 

Ve belî âdâb-ı Aʿcâm üzre lâmuñ kesriyledür. Ammâ ʿArabîde lâ fetḥiyle ve 

meddiledür. Evet maʿnâsını ifâde ider. Ten tânuñ fetḥiyle bunda cesed ve beden 

maʿnâsınadur. Ve tenbel tânuñ fetḥiyle ve nûnuñ sükûniyle ve bânuñ fetḥiyle kâhel 

maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Çünki rûz-ı ezelde fużûlluḳ eyledüñ ve emâneti ḳabûl eyledüñ. 

Ġmdi ʿibâdet ü ṭâʿat ḥareket ve saʿy eyle iy oġul üĢenici olma. Çünki ʿâlem-i ervâḥda 

elestü bi rabbiküm suʾâline belâ didüñ. Yaʿñî belî deyü cevâb itdüñ. Ġmdi bu 

ʿâlemde de vücûd ve cesed sebebiyle tenbel olma. 

 ٘ؽوٗ أعؼ ِاػتم وكلاْ تٛظ

 زايٍم وّؽا٘ٝ ٚ ضػلاْ تٛظ
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Her ki ender ṭâʿateĢ keslân buved 

ḤâṣıleĢ gümrâhî vü ḫıẕlân buved 

Keslân kâfuñ fetḥiyle ve sînüñ sükûniyle üĢengen maʿnâsınadur. Gümrâhî 

kâf-ı ʿAcemînüñ żammiyle ve yâ-yı maṣdariyye ile ḍalâlet maʿnâsınadur. Yaʿnî 

yitürmek yaʿnî ṭarîḳ-i mustaḳîmden azmaḳ maʿnâsınadur. Ve ḫıẕlân ḫânuñ kesriyle 

ve ẕâluñ sükûniyle [54
b
] rüsvâlıḳ maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kim ki Ḫudânuñ ṭâʿatinde üĢengen olsa ol kimseye ḍalâlet 

ve rüsvâlıḳ ḥâṣıl olur. 

 ؼاٖ پؽ ضٛفكت ٚ ظؾظاْ ظؼوّيٓ

 ؼ٘ثؽٜ تؽ تأّأٝ تؽ ؾِيٓ

    Râh pür ḫavfest ü düzdân der-kemîn 

    Rehberî ber-tâ ne-mânî ber-zemîn 

Düzdân dâluñ żammiyle
107

 ve zânuñ sükûniyle düzdüñ cemʿidür. Uġrılar ve 

ḫırsızlar maʿnâsınadur. Ve kemîn kâf-ı ʿArabînüñ fetḥiyle ve mîmüñ sükûniyle pusı 

maʿnâsınadur. Ve rehber ḳulaġuz ve delîl ve mürĢid maʿnâsınadur ve yâ vaḥdet 

içündür. Ve ber bânuñ fetḥiyle ve żammiyle luġatde maʿnâsı ilet ve getür dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Yol ḳorḳulıdur ve ḫırsızlar pusıdadur. Bir ḳulaġuz ilet. Tâ kim 

yol menzile vâṣıl olub yolda ḳalmayasın. Yoldan murâd ṭarîḳ-i müstaḳîmdür ve 

ḫırsızlardan murâd nefs ü Ģeyṭândur. Ḳulaġuzdan murâd ya mürĢîd-i kâmil ola 

veyâḫûd ṭâʿat u ʿibâdet ola. Ve zemîn muṭlaḳ yire dirler, lâkin bu maḥalde ẕikr-i küll 

irâde-i cüz ḳabîlindendür.  

 ِٕؿٌت ظٚؼقت ٚتاؼت تف وؽاْ

 وٛنهٝ وٓ پف ّٔاْ اؾظيىؽاْ

    Menzilet dûrest u bâret bes girân 

    KûĢiĢi kon pes ne-mân
108

 ez-dîgerân 

                                                           
107

 Yazmada "fetḥiyle" Ģeklindedir. 

108
 Yazmada "hemân" Ģeklindedir. 
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Bes bâ-yı ʿArabîniñ fetḥiyle bunda ziyâde maʿnâsınadur. Ve girân kâf-ı 

ʿAcemînüñ kesriyle aġır maʿnâsınadur. Ve pes bâ-yı ʿAcemînüñ fetḥiyle ṣoñ ve ard 

maʿnâsınadur. Ammâ bunda girü maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Menzilüñ ıraḳdur ve yüküñ ziyâde aġırdur. Saʿy eyle çalıĢ 

ġayrılardan girü ḳalmayasın. Menziletden murâd cennet-i aʿlâdur. Ve bârdan murâd 

nisyedür. 

 ٘ؽوٗ ظؼ ؼٖ اؾ وؽاْ تاؼاْ تٛظ

 ٘ؽ ظِم اؾ ظيعٖ ضْٛ تاؼاْ تٛظ

    Her ki der-reh ez-girân bârân buved 

    Her demeĢ ez-dîde ḫûn-bârân buved 

Her demeĢdeki Ģîn-ı żamîr maʿnâda dîdeye muḳayyed[dü]r ve bârân bunda 

aḳıcı maʿnâsınadur. Ammâ mıṣrâʿ-ı evvelde olan bârân bâruñ cemʿidür. Yüklü 

dimekdür. Lâkin girân ile vaṣf-ı terkîbî olsa vechden ḫâlî degüldür.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki yolda aġır yüklülerden ola her dem ve her zamân 

[55
a
] anuñ gözinden ḳan aḳıcı olur. Yaʿñî aġır yükli olan kimesne çoḳ zaḥmet çeküb 

ḳan aġlar. Ḥuṣûṣâ menzili de ıraḳ ola. 

ٗٔ ظاؼٜ قثه وٓ تاؼ ضٛيملا ن  

 ٚؼٔٗ ظؼؼٖ قطت تيٕٝ واؼضٛيم

    LâĢeʾ[î] dârî sebük kon bâr-ı ḫîĢ 

    Ver-ne der-reh saḫt bînî kâr-ı ḫîĢ 

LâĢeden murâd bunda cesed-i insândur ve mıṣrâʿ-ı evvelde ber edât-ı taʿlîldür. 

Muḳadder olsa câʾizdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Çünki bir lâĢe ṭutarsın yaʿnî bir saḳîl cesedüñ vardur. Kendü 

yüküñi yine ḫafîf eyle yoḫsa yolda kendi iĢüñi ḳatı ve müĢkil görürsin. Beyt-i 

meẕkûrda olan bârî suʾâl ve cevâbı beyân buyurur. 

ٗٔ ظٔياٜ ظْٚ  چيكت تاؼت خيف

ؼ ٚؾتْٛاوؿپٝ اْ وهتٗ ضٛ  
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    Çîst bâret cîfe-yi dünyâ-yı dûn 

    K'ez-pey-i ân geĢte[î] ḫˇâr u zebûn 

Maḥṣûl-i beyt: Yüküñ nedür? Dünyâ cîfesidür ki anuñ içün Ḥaḳ ḳatunda 

ʿizzetsüz ve ḥürmetsüz ve zebûn olmuĢsın. Zîrâ ṭâlib-i dünyâ Ḥaḳ ḳatunda kelb gibi 

ḥaḳîrdür ki nitekim Ed-dunyâ cîfet]  اٌذٔيب جيفخ ٚطبٌجٙب ولاة
un

 ve ṭâlibuhâ kilâb
un

.]
109

 

buyurmıĢlardur.  

 ٚلت ِاػت تيؿ ؼٚچْٛ تاظتال

 ٚؾّ٘ٗ واؼخٙاْ اؾاظ تال

    Vaḳt-i ṭâʿat tîz rev çün bâd bâĢ 

    V'ez-heme kâr-ı cihân âzâd bâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Ṭâʿat ve ʿibâdet vaḳtinde yel gibi tîz yüriyici ol. Yaʿnî ihmâl 

ve müsâmaḥa idüb üĢengen olma ve cihânuñ cemîʿ-i iĢinden fâriġ u âzâd ol. Yaʿnî 

eĢġâl-ı dünyeviyye[y]i küll[i] terk idüb ẓâhirüñi ve bâṭınuñı ʿibâdet u ṭâʿate ṣarf eyle. 

Der-Beyân-ı Ḫiṣâl-i Ẕemîme 

Ḫiṣâl ḫânuñ kesriyle ḫaṣletüñ cemʿidür. Ḫânuñ fetḥiyle ḫulḳ u ḫûy 

maʿnâsınadur. Ẕemîme çirkin ve yaramaz ḫûylar beyânındadur. Baʿż-ı nüsḫada der-

nîk u ziĢt mî-gûyed vâḳiʿ oldı. Taḳdîr ḫiṣâl-i nîk u ziĢtdür. 

Mahṣûl-i terkîb: Ḫażret-i ġeyḫ eydür yaramaz ḫûylar beyânında buyurur. 

Maʿlûm ola ki bu nüsḫa evvelkîden münâsibdür.  

 چاؼ چيؿٜ ظيىؽاٜ ٔيىٛقؽنت

 ٘كت اؾخٍّٗ ضلا يك ٔيه ٚؾنث

    Çâr-çîzî dîger iy nîgû-siriĢt 

    Hest ez-cümle ḫalâyıḳ nîk u ziĢt 

                                                           
109

 "Dünya bir leĢtir, tâlipleri köpeklerdir." Yılmaz, s. 90. 
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Çâr-çîzîde yâ tenkîr içündür. Vaḥdet içün degüldür. Ve siriĢt bunda ḫûy ve 

ṭabîʿat maʿnâsınadur. [55
b
] 

Mahṣûl-i beyt: Ġy eyü ḫûylu dört Ģeyʾ vardur cümle maḫlûḳâtdan eyüdür ve 

yaramazdur. Yaʿnî ol ḫûylaruñ terkiyle muttaṣıf olan maḫlûḳâtdan eyüdür. Ve 

kemiyle muḳayyed olan cümle maḫlûḳâtdan yaramazdur. 

 ؾاْ چٙاؼ اٚي زكع ويٕٝ تٛظ

 ؾاْ وػنتٝ ػدة ضٛظ تيٕٝ تٛظ

    Z'ân çehâr evvel ḥased kînî buved     

    Z'ân güẕeĢtî ʿucb ḫod-bînî buved 

Maʿlûm ola ki bu beyitte buved kelimeleri edât-ı ḫaberiyye maʿnâsınadur. 

Mahṣûl-i beyt: Ol dört ḫûydan evvelkisi ḥaseddür ki kîndâr olmaḳ andan 

geçdükden ṣoñra kendüzîn görmekdür. Z'ân güẕeĢtîden ṣoñra bir pes kelimesi taḳdîr 

olunmaḳ lâzımdur ki ṣoñra maʿnâsı ifâde eder. 

 ضهُ ؼا ظيىؽ فؽٚٔاضٛؼظٔكت

 ضًٍت چاؼَ تطيٍٝ وؽظٔكت

    ḪaĢm râ dîger fürû nâ-ḫorden est     

    Ḫaṣlet-i çârum baḫîlî kerden est 

ḪaĢm ḫâ-yı muʿcemenüñ fetḥiyle ġażab maʿnâsınadur. 

Mahṣûl-i beyt: Daḫı ġażabı yutḳun[ma]maḳdur ve dördinci baḫîllik 

eylemekdür.  

ايٓ ضًاي وؽظ اٜ پكؽ وُ وؽظ  

 اؾتؽاٜ أىٗ ؾنتكت ايٓ فؼاي

    Ġy piser kem gerd gird-i în ḫiṣâl      

    Ez-berây-ı ân ki ziĢtest în fiʿâl  

Kem kâf-ı ʿArabînüñ fetḥiyle ve mîmüñ sükûniyle eksik maʿnâsınadur. Lâkin 

bu maḥalllerde külli terkden ʿibâretdür. Nitekim sâbıḳâ beyânı mükerrer mürûr 
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itmiĢdür. Ve gerd kâf-ı ʿAcemînüñ fetḥiyle ve rânuñ sükûniyle bunda emr-i ḥâżırdur. 

Maʿnası dolan ve çigzin dimekdür. Lâkin bunda kem ile müstaʿmel olmaġın dolanma 

ve çigzinme dimekdür. Ve gird kâf-ı ʿAcemînüñ kesriyle ve rânuñ sükûniyle çevre 

ve eṭrâf maʿnâsınadur. Ve fiʿâl fânuñ kesriyle fiʿlüñ cemʿidür.  

Mahṣûl-i beyt: Ġy oġul bu ḫûylaruñ çevresinde ve eṭrâfında dolanma yaʿnî aṣlâ 

bunlara ḳarîb olma. Zîrâ bu iĢler çirkindür ve yaramazdur.  

 غً ٚغم تىػاؼ ٚ چْٛ ؾؼ پان نٛ

 پيم اؾاْ وٗ ضان وؽظٜ ضان نٛ

    Ġıll u ġıĢĢ bügzâr u çün zer pâk Ģev     

    PîĢ ez-ân ki ḫâk kerdî ḫâk Ģev 

Ġıll ġaynuñ kesriyle ḥıḳd u ḥased maʿnâsınadur. Ve ġıĢĢ ġaynuñ kesriyle 

yaramaz olmaḳ maʿnâsınadur. Bügzâr bâ-yı teʾkîdüñ kesriyle ve kâf-ı ʿAcemînüñ 

żammiyle emr-i ḥâżırdur. Maʿnâsı ḳo dimekdür. Lâkin bu maḥallde maʿnâ-yı 

lâzimesi murâddur ki [56
a
] terk eyle dimekdür.  

Mahṣûl-i beyt: Kin ü ḥasedi ve ḥıyâneti terk eyle. Altun gibi pâk vârî ol. 

Andan evvelki ṭopraḳ olursın. Ṭopraḳ ol yaʿnî ṭopraḳ olmazdan evvel ṭopraḳ ol 

dimenüñ maʿnâsı ِٛٛرٛ لجً اْ رّٛر [Mûtû ḳable en temûtû]
110

 feḥvâsınca daḫı 

ḥayâtda iken levâzım-ı dünyây[ı] terk idüb eĢġâl-i âḫirete meĢġûl ol dimekdür. Zîrâ 

mevt iki ḳısmdur. Biri mevt-i kesbîdür ki levâzım-ı ḥayâtı ve dünyây[ı] terk 

eylemekdür. Ve biri daḫı mevt-i żarûrîdür ki ḥayâtı terk eylemekdür. Pes maʿnâ-yı 

mevt-i żarûrî iriĢmedin evvel mevt-i kesbî yaʿnî ʿucbı ve kibri ve levâzım-ı ḥayât u 

dünyây[ı] terk idüb cânib-i tevâżuʿa mebẕûl ve eĢġâl-i âḫirete meĢġûl olun. Zîrâ 

mevt-i żarûrî iriĢince bir sâʿat ḥayât mütevaḳḳıʿ degüldür. Nitekim Ḳurân-ı Ģerîfde 

vârid olmıĢdur. ٚ يسزمذِْٛلا اراجبء اجٍُٙ لا يسزأخشْٚ سبػخ  [Ġẕâ câʾe eceluhum lâ 

yesteʾḫirûne sâʿat
en

 ve lâ yestaḳdimûn.]
111
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 ضؽو تىػاؼ ٚلٕاػت پيهٗ وٓ

 اضؽ اؾ ِؽظْ يىٝ أعيهٗ وٓ

    Ḫırṣ bügẕâr u ḳanâʿat pîĢe kon      

    Âḫir ez-morden yekî endîĢe kon 

Ḥırṣ ḥâ-yı muhmelenüñ kesriyle ṭamaʿ maʿnâsınadur. Bügẕâruñ maʿnâsı ve 

beyânı sebḳat itdi ve ḳanâʿat Ḥaḳ Teʿâlâ ḫażretlerinüñ virdügi rızḳa râżî olub 

ziyâdesine ṭâlib olmamaḳdur. Ve kon kâf-ı ʿArabînüñ żammiyle ve nûnuñ sükûniyle 

emr-i ḥâżırdur. Kenîdenden müĢtaḳḳdur. Maʿnâsı eyle dimekdür. 

Mahṣûl-i beyt: Ṭamaʿı terk eyle ḳanâʿati ṣanʿat eyle. Ölmekden âḫir bir fikr 

eyle yaʿnî mevti ferâmûĢ eyleme. 

َ ّٕ٘هيٓئتاِسثاّْ تال ظا  

ؼا ِثيٓ تاتٛأٝ ؼٜٚ اػعا  

    Bâ-muḥibbân bâĢ dâʾim hem-niĢîn    

    Tâ tüvânî rûy-ı aʿdâ râ mebîn 

Bu beyt sâbıḳan aḫlâḳ-ı ḥamîde beyânında mürûr idüb beyân olunmıĢdur. 

Der-Ṣıfât-ı Müdbirî Mi-Gûyed 

Maḥṣûl-i terkîb: Bed-baḫtluk ṣıfâtınuñ beyânında buyurur. Maʿlûm ola ki mi-

gûyedüñ fâʿiline ḳaṣd olınduḳda mî-fermâyed maʿnâsına olur.  

 چاؼ چيؿ اِع ٔهاْ ِعتؽٜ

ؼٚنٓ ضاِؽٜ ياظويؽل وؽ تٛ  

    Çâr-çîz âmed niĢân-ı müdbirî     

    Yâd-gîreĢ ger to rûĢen-ḫâṭırî 

Müdbirîde yâ [56
b
] maṣdariyyedür. Ve rûĢen-ḫâṭır vaṣf-ı terkîbî 

aḳsâmındandur. Ve ḫâṭır bunda ḳalb maʿnâsınadur ve fikr maʿnâsınadur ve yâ ḫiṭâb 

içindür. 
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Maḥṣûl-i beyt: Dört Ģeyʾ bed-baḫtluk niĢânı geldi. Anı ezberle eger sen rûĢen-

ḳalb ve pâk-endîĢ iseñ. Baʿż-ı nüsḫada mıṣrâʿ-ı sânî böyle vâḳiʿ olmıĢdur: "Yâd-

gîreĢ çün Ģinîdî iy aḫî." Pes maʿnâ daḫı böyle olur. Çünki iĢitdüñ anı daḫı ḫâṭıruñda 

ve ẕikrüñde ṭut iy ḳarındaĢ. Riʿâyet-i ḳâfiye cihetinden evvelki nüsḫa aʿlâdur. 

 ِعتؽٜ تانع تاتٍٗ ِهٛؼت

 ُ٘ تداً٘ ظاظْ قيُ ٚ ؾؼت

    Müdbirî bâĢed be-ebleh meĢveret       

    Hem be-câhil dâden sîm ü zeret 

Ebleh elifüñ ve bânuñ sükûniyle aḥmaḳ maʿnâsınadur. Ve meĢveret mîmüñ 

fetḥiyle danıĢmaḳ maʿnâsınadur. Ve dâden virmek maʿnâsınadur. Maṣdardur, 

mefʿûlüne mużâfdur.  

Maḥṣûl-i beyt: Bed-baḫtlık olur aḥmaḳ ile meĢveret eylemek. Daḫı câhile 

aḳçe ve altunuñı virmek. MeĢveretden ṣoñra bir kerden kelimesi taḳdîr olunmaḳ 

lâzımdur ki eylemek maʿnâsını ifâde ide. 

 ٘ؽوٗ پٕع ظٚقتاْ ٔىٕع لثٛي

 ظؼزميمت ِعتؽقت اْ تٛ اٌفُٛي

    Her ki pend-i dûstân nekned ḳabûl      

    Der-ḥaḳîḳat müdbirest ân bû'l-fuḍûl  

Maʿlûm ola ki ʿArab bir Ģeyde mübâlaġa ḳaṣd itse ebû ve ümm kelimelerini 

idḫâl idüb taʿbîr iderler. Pes bu fuḍûl maʿnâsı fuḍûl babası dimenüñ vechin mübâlaġa 

ile ziyâdelüġüñ ve artuḳluġuñ aṣlı dimekdür. Yaʿnî mübâlaġa ile kendi ḥadd u 

miḳdârın bilmeyüb ancaḳ kendi zuʿmıyla ve fikr-i fâsidiyle ʿâmil olan kimseye 

dirler. Ve bû'l-fuḍûl elifsüz Ebû'l-fuḍûl elifle bir maʿnâyadur. Lâkin elif żarûret-i 

vezn içün ḥaẕf olunmıĢdur. 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki dostlaruñ naṣîḥatini ḳabûl eylemez ḥaḳîḳatde 

bed-baḫtdur. Ol bû'l-fuḍûl ve baʿż-ı nüsḫada mıṣrâʿ-ı sânî böyle vâḳiʿ: "Der-ḥaḳîḳat 

mübdirî vü bû'l-fuḍûl" ḥaḳîḳatde bir bed [57
a
] baḫtdur ve bû'l-fuḍûldur dimekdür 
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ve maʿlûm ola ki fuḍûl Türkîde fodûl didikleri maʿnâdur. Nitekim sâbıḳâ geçen 

ebyâtda mufaṣṣal beyân olunmıĢdur.  

 ٘ؽوٗ اؾظٔيا ٔىيؽظ ػثؽتٝ

ٔفؽتٝ ٘كت اؾاْ ِعتؽخٙاْ ؼا  

    Her ki ez-dünyâ ne-gîred ʿibretî       

    Hest ez-ân müdbir cihân râ nefretî 

ʿĠbret ʿaynuñ kesriyle bunda ögüt almaḳ maʿnâsınadur. Yâ tenkîr içündür. Ve 

nefret nûnuñ fetḥiyle ve fânuñ sükûniyle bunda ḳaçınmaḳ maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt : Her kimse ki dünyâdan ʿibret ṭutmaya ol bed-baḫtdan cihânuñ 

nefreti vardur. Yaʿnî tamâm cihân ḫalḳı andan nefret iderler. 

 ِهٛؼت ٘ؽوف وٗ تا اتٍٗ وٕع

 ظيٍِٛؼٛٔم قه وّؽٖ وٕع

    MeĢveret her kes ki be-ebleh koned      

    Dîv-i melʿûneĢ seg-i gümreh koned 

MelʿûneĢde Ģîn-i żâmîri eblehle meĢveret iden kimseye râciʿdür. Ve gümreh 

kâf-ı ʿAcemînüñ żammiyle ve mîmüñ kesriyle sükûniyle ve rânuñ fetḥiyle ve hâ-yı 

aṣliyyenüñ sükûniyle azġun maʿnâsınadur. ʿArabîde ṭâġî gibi ve gümrâh da dinilür. 

Elifle lâkin bu maḥallde elifsüz lâzımdur.  

Maḥṣûl-i beyt : Her kimse ki aḥmaḳ ile müĢâvere ide melʿûn Ģeyṭân anı azġun 

köpek eyler.  

 أىٗ ِاي ضٛظ ظ٘ع تا خا٘لاْ

 أچٕاْ وف وٝ نٛظ اؾ ِمثلاْ

    Ân ki mâl-i ḫod dihed bâ-câhilân         

    Ân çünân kes key Ģeved ez-muḳbilân  

Muḳbilân mîmüñ żammiyle ve ḳâfuñ sükûniyle ve bânuñ kesriyle muḳbilüñ 

cemʿidür. Ḳâʿide-yi Aʿcâm üzre maʿnâsı devletlü saʿâdetlü dimekdür.  
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Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki kendi malını câhillere virür. Ancılayın kimse 

saʿâdetlülerden ḳaçan olur. Yaʿnî olmaz dimekdür. Pes maʿlûm ola ki oldu ki 

câhillere rızḳ u mal virüb riʿâyet eylemek bed-baḫtluk imiĢ, rücûʿ eyle.  

 ؾؼ چٛاتٍٗ ؼاّ٘ٝ آيع تىف

 ِيىٕع اقؽاف ٚ ِٝ قاؾظ تٍف

    Zer çü ebleh râ hemî âyed be-kef      

    Mî-koned isrâf ü mî-sâzed telef 

Zer zânuñ fetḥiyle ve rânuñ sükûniyle altun ve sikkeli aḳçeye dirler.  

Maḥṣûl-i beyt: Çünki aḥmaḳuñ avucına altun aḳçe gele çoḳ isrâf ü mî-sâzed 

telef mî-sâzed bunda mî-koned maʿnâsınadur, [57
b
] eyler dimekdür. Yaʿnî isrâf eyler 

ve telef eyler dimek olur. Ġsrâf bunda ʿabes yire mal ḫarc itmege dirler. Ḥaḳ budur ki 

isrâf vebâl-i ʿaẓîmdür. Nitekim naṣṣ-ı Ģerîfde vârid olmıĢdur.  ّاّلل ّْ ٌّْسشفيٓلاا يحتّ ا  

[Ġnnellâhe lâ yuḥibbu'l-musrifîn]
112

 

 ٔهٕٛظ اؾ ظٚقت اتٍٗ پٕعؼا

 اؾ خٙاٌت تىكٍع پيٛٔع ؼا

    NiĢneved ez-dost ebleh pend râ        

    Ez-cehâlet bügseled peyvend râ 

Bügseled bâ-yı teʾkîdüñ kesriyle ve kâf-ı ʿAcemînüñ żammiyle ve kesriyle ve 

sînüñ ve lâmuñ fetḥalarıyla fiʿl-i mużâriʿdür. Maʿnâsı üzer ve ḳor dimekdür. Maʿlûm 

ola ki bu bâ-yı teʾkîdi baʿżılar mażmûm oḳudılar. Bu daḫı câʾizdür. Ammâ ʿAcemüñ 

nâzikleri ʿale'd-devâm kesresin iḫtiyâr eylediler. Hem nezâket daḫı bundadur. Ve 

müĢtaḳḳâta dâḫil olan bâlar cümle buna göre ḳıyâs olunınca semâʿa muḥtâc olmaz. 

Ve peyvend bâ-yı ʿAcemüñ fetḥiyle ve yânuñ sükûniyle ve vâvuñ fetḥiyle bunda 

sebeb-i ittiṣâl maʿnâsınadur. Gerçi birḳaç maʿnâsı daḫı vardur. Ammâ bu maḥallde 

münâsib degüldür.  
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 Kur'an-ı Kerim'de bu ibâre A'raf suresinde 7/31 "Ġnnehû lâ yuhibbu'l-musrifîn" Ģeklindedir. 

"Ey ademoğulları, her mescitte zinetinizi takının.(güzel ve temiz giyinin) Yiyin, için fakat israf 

etmeyin. Çünkü O, israf edenleri sevmez." 
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Maḥṣûl-i beyt: Dostdan aḥmaḳ olan naṣîḥati diñlemez. Yaʿnî ḳabûl eylemez. 

Câhillikden sebeb-i ittiṣâlini üzer ve ḳoyar. Yaʿnî ṭarîḳ-i Ḥaḳḳa ulaĢmasınuñ sebebini 

maḥvedüb giderür. Sebebden murâd dostlaruñ naṣîḥatidür ki aḥmaḳ ḳabûl itmemek 

ile ṭarîḳ-i mustaḳîme ulaĢmaz ve câʾizdür ki peyvend bunda ḫısm ve aḳribâ 

maʿnâsına ola. Ammâ bügseled ḳaṭʿ maʿnâsına olmaḳ merdûddur. Nitekim KâĢif, 

MüĢkilât-ı ġerḥ-i Gülistân-ı Saʿdîde taḥḳîḳ eylemiĢdür.  

 ػثؽتٝ ويؽاؾؾِأٗ اٜ خٛاْ

 تا ٔثانٝ اؾ نّاؼ اتٍٙاْ

    ʿĠbretî-gîr ez-zamâne iy cüvân       

    Tâ ne-bâĢî ez-Ģümâr-ı eblehân 

Gîr kâf-ı ʿAcemînüñ kesriyle emr-i ḥażırdur. Maʿnâsı ṭut dimekdür. 

Girîdenden müĢtaḳḳdur. Ve cüvân cîmüñ żammiyle yigit maʿnâsınadur. Ve Ģümâr 

Ģînüñ żammiyle bunda bölük ve zümre maʿnâsınadur. Ve eblehân eblehüñ cemʿidür. 

 Maḥṣûl-i beyt: Ġy yigit zamâneden ʿibret ṭut. Yaʿnî mütenaṣṣıḥ ol [58
a
] tâ 

aḥmaḳlar zümresinden olmayasın.  

 ٘ؽوؽااؾػمً اوا٘ٝ تٛظ

 ٔؿظ اٚاظتاؼوّؽا٘ٝ تٛظ

    Her ki râ ez-ʿaḳl âgâhî buved      

    Nezd-i o idbâr gümrâhî buved 

Âgâhî elif-i memdûde ile ve kâf-ı ʿAcemîyle ve yâ-yı maṣdariyye ile 

ḫaberdârluḳ maʿnâsınadur. Ve nezd nûnuñ fetḥiyle ḳat maʿnâsınadur. Ġdbâr elifüñ 

kesriyle ve dâluñ sükûniyle ifʿâl bâbından maṣdardur. Ammâ bunda bed-baḫtluk 

maʿnâsınadur. Ve gümrâhî yâ-yı maṣdariyye ile azġunluḳ maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimüñ ki ʿaḳldan ḫaberdârluġı ola anuñ ḳatında bed-

baḫtluk azġunluḳ olur. Yaʿnî ṣâḥib-i ʿaḳl olan kimesne bed-baḫtluġı eyü görmeyüb 

azġunluḳ ʿadd ider. Maʿlûm ola ki her ki râdan ṣoñra ki kelimesi taḳdîr olınmaḳ 
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lâzımdur ki beyân ẓâhir olub edâ yirin bula. Gerçi tetebbuʿ olan nüsḫalarda 

bulunmadı. Ammâ maʿnâ virildükde taḳdîr olunmaḳ gerekdür. 

Der-Ṣıfat-ı Büzürg ü Muʿteber 

Büzürg bâ ve zânuñ żammiyle ve kâf-ı ʿAcemîyle ulu maʿnâsınadur. Ve 

muʿteber mîmüñ żammiyle ʿaynuñ sükûniyle iʿtibâr olunmıĢ dimekdür.  

Maḥṣûl-i terkîb: Bu naṣîḥatler ulu ve iʿtibâr olunmıĢ Ģeyler beyânındadur. Bu 

naṣîḥâtler dimek olur.  

 چاؼچيؿ اِع تؿؼن ٚ ِؼتثؽ

 ِٝ ّٔايع ضٛؼظ ٌيىٓ ظؼٔظؽ

    Çâr-çîz âmed büzürg u muʿteber     

    Mî-nümâyed ḫurd lîkin der-naẓar 

Ḫurd ḫânuñ żammiyle ufaḳ ve küçük maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt : Dört nesne ulu ve muʿteber geldi. Lâkin naẓarda ufaḳ görinür. 

 ؾاْ يىي ضًّت ٚ ظيىؽ اتهكت

 تاؾ تيّاؼٜ وؿٚظي ٔاضٛنكت

    Zân yekî ḫasmet vü dîger âteĢest      

    Bâz bîmârî k'ez-o dil nâ-ḫoĢest 

Bâz bunda daḫı maʿnâsınadur ve bîmârîde yâ maṣdariyyedür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ol dörtden biri düĢmendür ve daḫı âteĢdür ve daḫı ḫastelikdür 

ki göñül andan nâ-ḫoĢdur. 

 چاؼِيٓ ظأم وٗ اؼايع تؽا

 ايٓ ّ٘ٗ تا ضؽظ ٕٔٙايع تؽا

    Çârümîn dâniĢ ki ârâyed to râ     

    În heme tâ ḫurd nenmâyed to râ 
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Çârümîn ve çârüm ve çehârüm ve çâr ve çehâr [58
b
] cîm-i Acemînüñ 

fetḥalarıyla dört maʿnâsınadur. Ġsm-i ʿade[d]dür ve cümlesi bir luġatdür. Yaʿnî 

cümlesi bir maʿnâyadur. Lâkin mîmle olan kelimelerde râlar mażmûmdur. Ârâyed 

elif-i memdûde ile fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i ġâyibdür Ârâyîdenden müĢtaḳḳdur. 

Maʿnâsı bezer ve zînet eyler dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Dördüncisi ʿilmdür ki seni bezer ve zînetler âgâh ol. Bu cümle 

yaʿnî bu dört Ģeyʾ saña ufaḳ görünmesün. Maʿlûm ola ki ḫaṣm ve düĢmen her ne 

ḳadar ḥaḳîr ise anı yine büyük görüb ḥaẕer üzre olmaḳ gerekdür. Pes düĢmeni ḥaḳîr 

ve bî-çâre görmek lâyıḳ degüldür. Ve âteĢi daḫı ne ḳadar az ise ufaḳ görmek câʾiz 

degüldür. Zîrâ umulur ki bir ḳıġılcımdan çoḳ mevâżiʿ-i müteʿaddide de ṭutuĢub 

berbâd ve ḫâk ile yeksân ola. Ve ḫastelügi keẕâlik ne ḳadar az ise büyük ve çoḳ 

görmek gerekdür. Zîrâ câʾiz degüldür ki cüzʾ-i elemden âdem helâk ola ve ʿilm daḫı 

ne ḳadar az ise ehlini muʿteber ve müĢerref eyler. Pes anı daḫı ulu görmek lâzımdur. 

Nitekim Ḥażret-i ġeyḫ bu meẕkûrâtı tafṣîl idüb buyurur ki.  

 ٘ؽوٗ ظؼ چهّم ػعٚ تانع زميؽ

ؼٚؾٜ ٔفيؽ اؾ تلاٜ اٚ وٕع  

    Her ki der-çeĢmeĢ ʿadû bâĢed ḥaḳîr      

    Ez-belâ-yı
113

 o koned rûzî nefîr 

Nefîr bunda nefret maʿnâsınadur.   

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki anuñ gözine düĢmen ḥaḳîr ü bî-çâre görinür ol 

düĢmenüñ belâsından nefret eyler, ḳaçar. Yâ nefîr bunda mecâzen feryâd u fiġân 

maʿnâsına ola. Zîrâ luġatde nefîr boruya dirler. Pes öyle olınca mıṣraʿ öyle olur. Zîrâ 

bir gün ol düĢmenüñ belâsından feryâd u fiġân eyler. Yaʿñi düĢmeni ḫor, ḫaḳîr görüb 

ḥaẕer üzre olmamaġla bir gün andan żarar müĢâḥede ider. 

 غؼٖٔ اتم چٛ نع افؽٚضتٗ

 تيٕٝ اؾٜٚ ػاٌّٝ ؼا قٛضتٗ

 
                                                           

113
 Yazmada "berây-ı" Ģeklindedir. 
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    Zerre-i âteĢ çü Ģod efrûḫte      

    Bînî ez-vey ʿâlemî râ sûḫte 

Maḥṣûl-i beyt: Bir ẕerre âteĢ çünki yaluñlandı andan ʿâlemi yanmıĢ görürsin. 

Ẕerre murâd ḳıġılcımdan âteĢüñ ziyâde ḳılletindendür, ʿibaretdür. Ve ʿâlemîde yâ 

tenkîr içündür. [59
a
]   

 ػٍُ اوؽ أعن تٛظ ضٛاؼل ِعاؼ

 ؾأىٗ ظاؼظ ػٍُ لعؼٜ تٝ نّاؼ

    ʿĠlm eger endek buved ḫˇâreĢ me-dâr       

    Z'ân ki dâred ʿilm ḳadr-i bî-Ģümâr 

Endek kâf-ı ʿArabîyle
114

 az maʿnâsınadur. Ve Ģümâr bunda ṣayı ve ʿaded 

maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: ʿĠlm eger az olursa da anı ḫor ṭutma. Zîrâ anuñ içün ki ʿilmüñ 

ḥesâbsuz ḳadr u miḳdârı vardur. Yaʿnî ʿilm ne ḳadar az ise de Ģeref ve ʿizzeti 

muḳadderdür. Dâr kelimesi ekseri varluḳdan kinâyet olur. Nitekim sâbıḳa kerrâtle 

beyân olunmıĢ idi. F'eḥfaẓ. 

 ؼٔح أعن ؼا تىٓ غّطٛاؼٖ وٝ

 ٚؼٔٗ تيٕٝ ػدؿ ظؼ تيچاؼٖ وٝ

    Renc-i endek râ be-kon ġam-ḫˇâregî     

    Ver-ne bînî ʿacz der-bî-çâregî 

Ġam-ḫˇâregî ve bî-çâregîde olan kâf-ı ʿAcemîler hâ-yı resmîden bedeldür. 

Zîrâ bunlaruñ aṣlı ġam-ḫˇâre ve bî-çâredür. Âḫirlerine yâ-yı maṣdariyye lâ-ḥiḳ 

olmaġla cemʿ idüb kitâbet itdiler.  

Maḥṣûl-i beyt: Azıcıḳ ḥastelük içün ġam yiyicülük eyle. Yaʿni ḳayır ve 

ʿilâcına tedârük gör. Yoḫsa çâresüzlükde żaʿîflük ve geñĢe[k]lük görürsin. Baʿż-ı 

nüsḫada mıṣrâʿ-ı sânî böyle vâḳiʿ olmıĢdur: "Tâ ne-bînî ʿacz der-bî-mâregî" 

                                                           
114

 Yazmada "ʿAcemîyle" Ģeklindedir. 
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maʿnâsı ḥastelükde ʿacz görmeyesin dimekdür. ʿAczuñ maʿnâsı żaʿîflük ve 

geñĢe[k]lükdür. 

 ظؼظقؽؼاوؽٔدٛيع وف ػلاج

 ضٛف اْ تانع وٗ تعوؽظظ ِؿاج

    Derd-i ser râ ger ne-cûyed kes ʿilâc      

    Ḥavf-ı ân bâĢed ki bed kerded mizâc 

Maḥṣûl-i beyt: Eger kimse baĢı aġrısına ʿilâc istemeye ḫavf olur ki mizâc 

yaramaz olur.  

 تال اؾ لٛي ِطاٌف تؽزػؼ

 پيم ؾاْ وؿپاظؼاٜ اٜ پكؽ

    BâĢ ez-ḳavl-ı muḫâlif ber-ḥaẕer       

    PîĢ-i zân k'ez-pâ derây[î] iy piser 

Ḳavl-ı muḫâlif biri birine uymayan söze dirler. Lâkin bu maḥallde muḫâlifden 

murâd düĢmendür. Pes ḳavlüñ muḫâlife iżâfeti lâmiyyedür. Ve ḳavl ḳâfuñ fetḥiyle 

bunda söz maʿnâsınadur. Ve ḥaẕer ḫafv maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: DüĢmenüñ sözinden ḥaẕer üzre ol, ṣaḳın. Andan evvelki 

ayaḳdan düĢüb sürçesin yaʿñi muṣîbet gelmezden evvel düĢmenüñ sözinden ṣaḳın 

ḥaẕer eyle ve anuñ ḳavliyle ʿâmil olma. 

 اتهٝ أعن تٛاْ وهتٓ تآب

 ٚاٜ اْ قاػت وٗ ياتع اٌتٙاب

    ÂteĢî endek tüvân koĢten be-âb       

    Vây ân sâʿat ki yâbed iltihâb 

ÂteĢîde yâ tenkîr içündür. KoĢten żamm-ı kâf-ı ʿArabiyle bunda söyündürmek 

maʿnâsınadur. Be-âbde [59
b
] bâ muṣâḥabet içündür. Ve âb elif-i memdûde ile ṣu 

maʿnâsınadur. Vây feryâd u âh maʿnâsınadur. Türkîde istiʿmâl olınur. Ekserî vaḳt-i 
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muṣîbetde müstaʿmeldür. Ḥâṣıl-ı kelâm derd-i dilden ṣâdır bir lafẓdur. Ġltihâb elifüñ 

kesriyle ṭutuĢub yalıñlanmaḳ maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Azacıḳ âteĢi ṣu ile söyündürmek mümkindür vay ol vaḳt ki 

ṭutuĢmaḳ ve yalıñlanmaḳ bula. Yaʿnî ṭutuĢub yalıñlandan sonra söyündürmek müĢkil 

olur.   

Der-Beyân-ı Ân-çe Ez-O Rüsvây Ḫîzed 

Ḫîzed ḫânuñ kesriyle luġatde ḳalḳar dimekdür. Lâkin bunda ẓâhir ü peydâ olur 

maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i terkîb: Bu naṣîḫatler ol Ģeyʾüñ beyânındadur ki andan rüsvâyluḳ 

peydâ vü ẓâhir olur. Baʿż-ı nüsḫada "der-ṣıfât-ı lecûcî mî-gûyed" vâḳiʿ olmıĢdur. 

Lecûc lâmuñ fetḥiyle önegülük ve ʿinâd eyleyen kimseye dirler. 

Maḥṣûl-i terkîb: Bu naṣîḫatleri Ḥażret-i ġeyḫ lecûcüñ ṣıfat[ı] beyânında diyü 

buyurur.  

 اٜ پكؽ ٘ؽوف وٗ ظاؼظ چاؼ چيؿ

 چاؼ ظيىؽ ُ٘ نٛظ ِٛخٛظ ٔيؿ

    Ġy piser her kes ki dâred çâr-çîz 

    Çâr dîger hem Ģeved mevcûd nîz 

Dîger bunda ġayrı maʿnâsınadur. Ve nîz daḫı maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul her kimse ki dört Ģeyʾ ṭutar hem çâr dîger daḫı mevcûd 

u peydâ olur. Yaʿnî ol dört nesne daḫı ḥâṣıl olur. 

 ػالثت ؼقٛاٜ ايع اؾ ٌداج

 ضهُ ؼأىٕع پهيّأٝ ػلاج

    ʿÂḳıbet rüsvây âyed ez-lecâc 

    ḪıĢm râ nekned peĢîmânî ʿilâc 

Lecâc lâmuñ fetḥiyle çekiĢmek maʿnâsına ve ʿilâc ʿaynuñ kesriyle dermân 

maʿnâsınadur.  
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Maḥṣûl-i beyt: ÇekiĢmekden ʿâḳıbet rüsvâyluḳ ḫâṣıl olur ve ġażaba 

peĢîmânluḳ dermân eylemez. Baʿż-ı nüsḫada âyed yerine âmed vâḳiʿ olmıĢdur. 

Böyle olınca geldi, ḥâṣıl oldı maʿnâsı virilür ve maʿlûm ola ki ol dört Ģeyʾüñ biri 

çekiĢmekdür ki żımnında rüsvâyluḳ ḥâṣıl olur. Ve daḫı ġażabdur ki ṣoñında 

peĢîmânluḳ muḳarrer ve ẓâhirdür ammâ ne fâʾide.   

 تٝ وّاْ اؾ وثؽ ضيؿظ ظنّٕٝ

 زايً ايع ضٛاؼٜ اؾ واً٘ تٕٝ

    Bî-gümân ez-kibr ḫîzed düĢmenî     

    Ḥâṣıl âyed ḫˇâri ez-kâhel tenî 

Kibr kâfuñ [60
a
] kesriyle bunda ululanmaḳ ve büyüklenmek ve tekebbürlük 

maʿnâsınadur. Ve ḫîzed luġatde ḳalḳar dimekdür. Bunda ẓâhir ve peydâ olur 

maʿnâsınadur. DüĢmenîde yâ maṣdariyyedür. [Kâhel tenîde yâ maṣdariyyedür ve] 

maʿnâsı tenbellük ve üĢengenlük ve  süstlük ve geñĢe[k]lük dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Tekebbürlükden Ģekksüz ve Ģübhesüz düĢmenlük peydâ olur. 

Ve tenbellükden ḫorluḳ ve ʿizzetsüzlük ḥâṣıl olur. Maʿlûm olâ ki ol dört Ģeyʾüñ biri 

daḫı tekebbürlükdür ki andan żımnında ʿadâvet peydâ ve ẓâhir olur ve biri daḫı 

tenbellükdür ki anun żımnında ẕillet ve hevân ḥâṣıldur. Nitekim Ḥażret-i ġeyḫ 

meẕkûr beyitleri tavżîḥ ve tenvîr idüb buyurur:  

 چْٛ ٌدٛخٝ ظؼ ِياْ پيعا نٛظ

ٝٔ اٚ ؼقٛا نٛظ  تٕعٖ اؾ نِٛ

    Çün lecûcî der-miyân peydâ Ģeved 

    Bende ez-Ģûmî-i o rüsvâ Ģeved 

ġûm Ģînüñ żammiyle luġatde yaramaz yıldızlu ḫayrsuz kimseye dirler ammâ 

yâ-yı maṣdariyye ile yaramazluḳ maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki ortada muʿânid ve çekiĢici ẓâhir ola. ʿAbd-ı mükellef 

anuñ yaramazluġundan rüsvây olur. Bendeden murâd ʿabd-ı mükellefdür yaʿnî 

insân-ı kâmildür.  
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 ضهُ ضٛظؼا چٛٔىٗ ؼأع خاٍ٘ٝ

 خؿ پهيّأيم ٔثٛظ زايٍٝ

    ḪaĢm-ı ḫod râ çünki râned câhilî      

    Cüz peĢîmânîĢ nebuved ḥâṣılî 

Rânde nûnun fetḥiyle sürer dimekdür. Fiʿl-i mużâriʿdür. Rânîdenden 

müĢtaḳḳdur. Ve câhilîde yâ tenkîr içündür. Ve peĢîmâniĢde Ģîn-ı żamîr câhile 

râciʿdür. Ve mâ-ḳabli nûn-ı meksûre oḳunması ʿalâ ḫilâf-ı ḳıyâs żarûret-i vezn 

içündür.  

Maḥṣûl-i beyt: Çünki câhil kendi ḫaĢmın süre yaʿnî yutḳunmayub iẓhâr ve 

âĢikâre eyleye. Aña peĢîmânlukdan ġayr ḥâṣıl ve fâʾide olmaz. 

 ٘ؽوٗ وهت اؾ وثؽ تالا وؽظٔم

  ظٚقتاْ وؽظٔع اضؽظنّٕم

    Her ki geĢt ez-kibr bâlâ gerdeneĢ      

    Dûstân kerdened âḫîr düĢmeneĢ 

GeĢt kâf-ı ʿAcemînüñ fetḥiyle bunda oldı maʿnâsınadur. Baʿż-ı nüsḫada gerd 

vâḳiʿ oldı. Ol daḫı kâf-ı ʿAcemînüñ fetḥiyle geĢt maʿnâsınadur. Ve kerdened fiʿl-i 

mâżî-i cemʿ-i ġâyibdür. Maʿnâsı [60
b
] oldılar dimekdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki büyüklenmeden ve tekebbürlükden boynu yüce 

oldı yaʿnî maġrûr ve ḫod-bîn oldı âḫir dostları aña düĢmen oldılar.  

 ٔٗ  واٍ٘ٝ ؼا٘ؽوٗ قاؾظ پيه

 ٔٗ   ايع اؾ ضٛاؼٜ تپايم تيه

    Kâhelî râ her ki sâzed pîĢeʾ[î]  

    Âyed ez-ḫˇârî be-pâyeĢ tîĢeʾ[î] 

TîĢe keser ve külünk maʿnâsınadur ve yâ-yı ġayr-ı mektûbe tenkîr içündür 

vaḥdet de olur. Ammâ pîĢeʾde elbetde tenkîr içün olmaḳ lâzımdur ki ve maʿlûm ola 

ki tîĢe ẕikr[i] bu maḥallde żarar ve âfetden kinâyetdür. 
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Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki kâhellüġi ṣanʿat ve ʿâdet idinüb ẕillet ve 

hevândan anuñ ayaġına bir tîĢe gelür dimek olur. Yaʿnî hevâdan kâhel olan kimesne 

ḫor ve ḥaḳîr olub ẕillet u ḥaḳâretden kendüye żarar u âfet iṣâbet itmek muḳarrerdür. 

Ve maʿlûm ola ki pây ẕikri bunda ẕikr-i cüz irâde-i küll ḳabîlindendür. 

وؽ فؽٚ ٔطٛؼظ وكٝ ضهُ ضٛظ ؼا  

 ػالثت تيٕع پهيّأٝ تكٝ

    ḪaĢm-ı ḫod râ ger fürû neḫred kesî   

    ʿÂḳıbet bîned piĢîmânî besî 

Neḫred fiʿl-i mâżî yutḳunmaz maʿnâsınadur. Nûn-ı nâfiye telaffuẓda bir 

miḳdâr meks lâzımdur ki vezn yirin bula. Bu taḳdîrce ḫâ mażmûm ve râ ve dâl sâkin 

oḳunur. Ammâ eger fiʿl-i mużâriʿ iʿtibâr olunursa ḫâ-yı mażmûme żarûret içün sâkin 

oḳunur. Nûn telaffuẓda meks olunmaz. Ve besî bâ-yı ʿArabînüñ fetḥiyle ve yâ-yı 

aṣliyye-yi sâkine ile çoḳ maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Eger bir kimse kendi ġażabını yutḳunmadı yâḫûd yutḳunmaz 

ʿâḳıbet çoḳ peĢîmânluḳ görür. Pes lâzımdur ki kiĢi ḫaṣmı kendi nefs-i emmaresine 

idüb anı kendüye muḥkem maġlûb idüb ve zebûn eylemek gerek. Yoḫsa żuʿafâya ve 

zûr-mend olanlara ġażab ve ḫıĢmuñ ṣoñı peĢîmânluḳdur. Ammâ ne fâʾide ḥâṣıl fil-

ḥaḳîḳa bahâdır ve pehlivândur. Ol kiĢi kim ġażab vaḳtinde żabṭ-ı nefse mâlik olub 

ġażabını yutḳuna. Nitekim ḥadîs-i Ģerîfde daḫı vârid oldı اٌشذيذ اٌزی يٍّه ٔفسٗ ػٕذ 

اٌشذيذ ثبٌصشػخ أّبٌيس  اٌغضت   Leyse'Ģ-Ģedîdu bi's-ṣurʿati inneme'Ģ-Ģedîdu'l-leẕî] ٌيس 

[61
a
] yemliku nefsehû ʿinde'l-ġażabi]

115
  

 ٘ؽوٗ اٚ افتاظٖٔ تٓ پؽٚؼقت

 ٔيكت أكاْ وّتؽاؾ واٚ ضؽقت

    Her ki o üftâde-yi ten-perverest     

    Nîst insân kemter ez-gâv ḫarest 

                                                           
115

 "Pehlivan, güreĢte hasmını yenen değildir; ancak öfkelendiğinde kendisini zapt eden ve 

iradesine sahip olandır." Yılmaz, s. 464. 
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Ten-perver vaṣf-ı terkîbîdür. Ten besleyici dimekdür. Dâʾimâ ekl ü Ģurb ile 

muḳayyed olan kimseye iṭlâḳ olunur. Kemter kâf-ı ʿArabînüñ fetḥiyle ve mîmüñ 

sükûniyle eksik ve ednâ maʿnâsınadur. Ve ter edât-ı tafḍîldür tânuñ fetḥiyle. Ve gâv 

kâf-ı ʿAcemîyle öküz maʿnâsınadur. Ve ḫar ḫâ-yı muʿcemenüñ fetḥiyle eĢek 

maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki tenbelî ve tenperverdür yaʿnî ekl ü Ģurb ile 

muḳayyed ola kâhildür. Ġnsân degüldür ve öküzden ve eĢekden ednâ ve alçaḳdur. 

Üftâde luġatde düĢmüĢ dimekdür ammâ bunda kâhil maʿnâsınadur.  

Der-Beyân-ı Çâr-Çîz Beḳâ Ne-dâred 

Maḥṣûl-i terkîb: Bu naṣîḥatler beḳâsı olmayan dört Ģeyʾ beyânındadur. Ṣıfat-ı 

nâ-cins vaḳıʿ olmıĢdur. Ammâ evvelki evlâdur.  

 چاؼ چيؿ اٜ ضٛاخٗ وُ ظاؼظ تما

ِٓ ٔيىٛ ٌمِا ٔٛ  وٛل ظاؼاٜ ِ

    Çâr-çîz iy ḫˇâce kem dâred beḳâ      

    GûĢ-dâr iy müʾmin-i nîgû-liḳâ 

Baʿż-ı nüsḫada meymûn liḳâ vâḳiʿ olmuĢ. 

Ḫˇâce ḫânuñ żammiyle ve vâv-ı resmîyle ve elif ile ʿazîz ve dâniĢmend taʿẓîmi 

vâcib olan kimesnelere dirler. Ve efendi maʿnâsına da gelür. Ve kem külli terkden 

ʿibâretdür. Ve gûĢ-dâr ḥıfẓ eyle dimekdür. Nitekim yuḳaruda mufaṣṣal beyân olındı. 

Nîgû nûnun kesriyle ve kâf-ı ʿAcemînüñ żammiyle eyü dimekdür. Ve liḳâ yüz 

maʿnâsınadur kim ʿAcem rûy diyü. 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy efendi dört nesne beḳâ ṭutmaz. Ġy eyü yüzlü müʾmin ḥıfẓ 

eyle yâḫûd iy mübârek yüzlü müʾmin ḥıfẓ eyle dimek ola. Zîrâ meymûn mîmüñ 

fetḥiyle ve yânuñ sükûniyle ve mîm-i sânînüñ żammiyle mübârek maʿnâsınadur.  

 خٛؼ قٍطأؽا تما وّتؽ تٛظ

  پف ػتاب ظٚقتاْ ضٛنتؽ تٛظ
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    Cevr-i sultân râ beḳâ kemter buved      

    Pes ʿitâb-ı dûstân ḫoĢter buved 

Maḥṣûl-i beyt: PâdiĢâhuñ [61
b
] ẓulminüñ beḳâsı azraḳ olur. Yaʿnî olmaz 

andan ṣoñra dostlaruñ âzârı ve ḳaḳıması ḫoĢrek ve laṭîfrek olur. Maʿlûm ola ki 

pâdiĢâhlaruñ ẓulminüñ aṣlâ beḳâsı ve sebâtı yoḳdur. Hemân bir pâdiĢâh ẓâlim oldı. 

Der-ʿaḳab aña ecânib-i Ḫudâdan bir âfet-i nâgehânî irüĢür ki taḥt ve salṭanatdan nice 

dûr ve mehcûr oldıġın bilmeyüb ḫâkle yeksân olur. Dostlaruñ âzârınuñ bekâ ve sebâtı 

olmaduġı Ģol vechledür ki anlaruñ âzârı aḫbâr-ı naṣîḥat ve âsâr-ı saʿâdetdür. Ve fi‟l-

vâḳiʿ inciniĢleri der-ʿaḳab yine mâbeynlerinde ṣulḥ u ṣalâḥ muḳarrerdür. 

 ظيىؽاْ ِٙؽٜ وٗ تانع اؾؾٔاْ

   تٝ تما چْٛ يسثت ٔاخٕف ظاْ

    Dîgerân mihrî ki bâĢed ez-zenân      

    Bî-beḳâ çün ṣoḥbet-i nâ-cins dân 

Dîger bunda daḫı maʿnâsına girü maʿnâsına degüldür. Mihrî mîmüñ kesriyle 

bunda maḥabbet maʿnâsınadur ve yâ tenkîr içündür.  

Maḥṣûl-i beyt: Daḫı ol maḥabbet ki ʿavretlerden ola beḳâsuz bil ṣoḥbet-i nâ-

cins gibi. Zîrâ nâ-cins ve bed-aṣluñ ṣoḥbeti sâbit ve beḳâ üzre degüldür. Pes Ḥażret-i 

ġeyḫ ʿâdet-i ḥasenesi üzre meẕkûr naṣîḥatleri tavżîḥ idüb buyurur: 

 تاؼػيتّ چْٛ وٕع قٍطاْ قتُ

 ِؽٚؼاتانَع تماظؼ ٍِه وُ

    Bâ-raʿiyyet çün koned ṣulṭân sitem      

    Merverâ bâĢed beḳâ der-mülk kem 

Mülk mîmüñ żammiyle salṭanat ve memleket maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Çün pâdiĢâh reʿâyâya ẓulm eyleye anuñ salṭanatında sebât ve 

beḳâ olmaz. Zîrâ sebâtü'l-mülk fî‟l- ʿadl dimiĢlerdür. 
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 وؽتؽاؾظٚقتاْ ايعػتاب

 وُ تماتانع چٛضّ تؽؼٜٚ اب

    Ger to r[â] ez-dûstân âyed ʿitâb     

    Kem beḳâ bâĢed çü ḫaṭ ber-rûy-ı âb 

Ḫaṭ ḫânuñ fetḥiyle bunda yazu maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Eger saña dostlardan ʿitâb ve âzâr gele ṣu yüzünde yazu gibi 

beḳâ ve sebâtı olmaz. Yaʿnî ṣu yüzünde yazu sâbit-ḳadem olmaduġı gibi dostlaruñ 

daḫı keẕâlik âzârınun sübûtı olmaz. Eġer fi‟l-ḥaḳîḳa âzâr iderlerse de ol dem yine 

peĢîmânluḳ görüb barıĢmaları muḳarrerdür. Veyâḫûd maʿnâ dostlardan ʿitâb ve âzâr 

aṣlâ ṣüdûr itmez dimek ola. Veyâḫûd cevâb-ı Ģarṭ maḥzûf ola ki [62
a
] aña dostlardan 

ʿitâb ve âzâr gele rencîde olmaya zîrâ bî-beḳâ ve sebâtsuz olur. Ṣu yüzünde yazu gibi 

bu taḳdîrce mısrâʿ-ı sânî ḥükm-i taʿlîlde olur. Ve ber-rûyda ber edât-ı ẓarf 

maʿnâsınadur. Zîrâ baʿż-ı nüsḫada der vâḳiʿ oldı.  

 چْٛ تٕا خٕكاْ ٔهِيٕع اظِٝ

اؾيهاْ ّ٘عِٝ وّتؽن تيٕع  

    Çün be-nâ-cinsân niĢîned âdemî      

    Kemterek bîned ez-îĢân hem-demî 

Âdemîde yâ vaḥdet içün olmaḳ edâ-yı maʿnâda sebeb-i leṭâfet olduġı muḥtâc 

kitâb degüldür. Ve Âdem bunda kiĢi maʿnâsınadur. Ve kemterekde kâf-ı ʿArabî 

edât-ı taṣġîrdür. Hem-dem bunda dost maʿnâsınadur ve yâ masdariyyedür. 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki bir kiĢi nâ-cinslerle ve bed-aṣllarla otura ve muṣâḥabet 

ve mücâleset eyleye anlardan azacıḳ dostluḳ görür. Yaʿnî hiç aṣlâ anlardan dostluḳ 

görmez dimekdür. Zîrâ anlar bed-aṣl ve nâ-cinsdür. Pes anlardan dostluḳ mutaṣavver 

degüldür. Nitekim Ḫażret-i ġeyḫ beyt-i meẕkûri teʾkid ve tavżîh idüb teĢbîh ṭarîḳıyle 

buyurur: 

ِٝ وً تٛظ  ؾاؽ چْٛ فاؼؽ ؾِتِٛ

 ٔفؽتم اؾ يسثت تٍثً تٛظ
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    Zâġ çün fâriġ zi-bûy-ı
116

 gül buved     

    NefreteĢ ez-ṣoḥbet-i bülbül buved 

Zâġ ḳarġa didikleri ḳuĢdur ki siyâh olur. Lâkin biz beyâżını da gördük. Vücûd 

da hemân siyâh ḳarġa gibidür. Ve zerre ḳadar siyâhı yoḳdur. Ammâ nâdirdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Ḳarġa çünki gülüñ ḳoḳusından fâriġ ola bülbülün ṣoḥbetinden 

aña nefret olur. Yaʿnî ḳarġanuñ ki güle meyl ü maḥabbeti yoḳdur. Bülbül ile 

ḳonuĢmadan daḫı ḥaẓẓ itmez. Pes ḳıṣṣadan ḥiṣṣe budur ki nâ-cins ü bed-aṣl çünki 

insâniyyetden ve âdemîlükden berîdür. Ġnsân-ı kâmilün ṣoḥbetinden daḫı maḥẓûẓ ve 

memnûñ olmaz.  

 يسثت ٔاخٕف خاْ وا٘ٝ تٛظ

ؾيٓ زاي اوا٘ٝ تٛظ خٍّٗ ؼا  

    Ṣoḥbet-i nâ-cins cân-kâhî buved 

    Cümle râ z'în ḥâl âgâhî buved 

Cân-kâh vaṣf-ı terkîbîdür. Maʿnâsı cân eksildici dimekdür. Maʿnâ-yı lâzımesi 

cân żâʿîf ve bîmâr idici dimekdür. Ve kâh da kâf-ı ʿArabîdür ve yâ maṣdariyyedür. 

Cümle didigi cemîʿ-i ḫalḳdan ʿibâretdür. Ve râ edât-ı ṣıladur. Ve âgâhî de kâf-ı 

ʿAcemîdür ve yâ maṣdariyyedür. Ve buved kelimesi bunda emr-i ġâyıb 

maʿnâsınadur. [62
b
] 

Maḥṣûl-i beyt: Nâ-cins ü bed-aṣluñ ṣoḥbeti cân żaʿîf ve bîmâr idicirek olur. 

Ḫalḳa bu ḥâlden ḫaberdârluḳ olsun.  

 چْٛ تؽا ٔاخٕف ايعظؼٔظؽ

 اٜ پكؽ چْٛ تاظ اؾٜٚ ظؼ وػؼ

    Çün to râ nâ-cins âyed der-naẓar      

    Ġy piser çün bâd ez-vey der-güẕer 

                                                           
116

 Yazmada "bûyî" Ģeklindedir.  
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Naẓar bunda ẕikr-i ḥâl irâde-i maḥall ḳabîlindendür. Ve mıṣrâʿ-ı sânîde vâḳiʿ 

olan çün vâv-ı aṣliyye-i ṣâkine ile edât-ı teĢbîhdür. Bâd bunda ismdür yel 

maʿnâsınadur vey vâvuñ fetḥiyle ve yânuñ sükûniyle żâmîrdür. Nâ-cinse râciʿdür. Ve 

der dâluñ fetḥiyle ve rânuñ sükûniyle edât-ı teʾkîddür. Ve güẕer kâf-ı ʿAcemînüñ 

żammiyle ve ẕâluñ fetḥiyle emr-i ḥâżırdur. Maʿnâsı geç dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Çünki nâ-cins naẓargâhuña ve ḳarĢuña gele. Ġy oġul andan yel 

gibi geç. Yaʿnî ṭurub anuñla muṣâḥabet eyleme. 

Der-Beyân-ı Çâr-Çîz ki Ez-Çâr-Çîz Tamâm ġeved 

Bu terkîbüñ maʿnâsı ẓâhirdür. 

 چاؼچيؿ اؾ چاؼ ظيىؽ نع تّاَ

 چْٛ نٕيعٜ ياظ ِيعاؼ اٜ غلاَ

    Çâr-çîz ez-çâr dîger Ģod tamâm        

    Çün Ģenîdî yâd mî-dâr iy ġulâm 

Maḥṣûl-i beyt: Dört nesne ġayrı dörtden tamâm oldı. Çünki iĢitdüñ ḫâṭıruñda 

ṭut iy ġulâm. 

 ظأم ِؽظ اؾ ضؽظ ويؽظ وّاي

 اؾػًّ ٔيتّ ّ٘ٝ ياتع خّاي

    DâniĢ-i merd ez-ḫıred gîred kemâl 

    Ez-ʿamel niyyet hemî yâbed cemâl 

Maḥṣûl-i beyt: KiĢinüñ ʿilmi ʿaḳlından kemâl ṭutar. Yaʿñî ʿaḳl ile kâmil olur 

ve ʿamelden niyyet, ḥüsn ü cemâl bulur. Pes maʿlûm oldı ki ol dört Ģeyʾüñ birisi 

ʿilmdür
117

 ki ʿaḳl ile olur ve biri daḫı niyyetdür ki ʿamel ile tamâm olur. 

 ظيٕت اؾ پؽ٘يؿ واًِ ِٝ نٛظ

 ٔؼّتت ؼانىؽناًِ ِٝ نٛظ
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 Yazmada "ʿamel" Ģeklindedir. 
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    Dînet ez-perhîz kâmil mî-Ģeved      

    Niʿmetet râ Ģükr Ģâmil mî-Ģeved 

Perhîz muḥarremât ve Ģübühâtdan ṣaḳınmaġa dirler.  

Maḥṣûl-i beyt: Dînüñ perhîzden kâmil olur niʿmetüñi Ģükr Ģâmil olur. ġâmil 

luġatde ḳablayıcı maʿnâsınadur. Pes niʿmetüñi Ģükr ḳablayıcı olur dimeden murâd 

niʿmetüñ Ģükr ile kâmil ve Ģâmil olur. Ve Ģükr ezdiyâd-ı niʿmete bâʿis olur dimekdür. 

Pes bunlardan maʿlûm oldı ki ol dört nesnenüñ biri daḫı dîn imiĢ ki zühd
118

 ve taḳvâ 

ile kemâl bulur ve biri daḫı niʿmet imiĢ ki Ģükr ile kâmil olur. Ġmdi dört [63
a
] Ģeyʾ ile 

tamâm olması ẓâhir oldı. 

 ٘كت ظأم ؼا وّالات اؾضؽظ

 ٔيتّت ؼاتٝ ػًّ وف ٕٔىؽظ

    Hest dâniĢ râ kemâlât ez-ḫıred      

    Niyyetet râ bî-ʿamel kes nengered 

Kemâlâ[t] kemâlüñ cemʿidür ve kemâl, tamâm olmaḳ maʿnâsınadur.  

Nengered nûn-ı nâfiyenüñ fetḥiyle ve nûn-ı aṣliyyenüñ sükûniyle ve kâf-ı 

ʿAcemînüñ fetḥiyle fiʿl-i mużâriʿ-i nefy-i müstaḳbeldür. Maʿnâsı bakmaz dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: ʿĠlm ʿakldan kemâlleri var ve ʿamelsüz niyyetüñe kimse 

baḳmaz ve naẓar eylemez. Hest bunda edât-ı ḫaber olmaġa ḥâcet yoḳdur. Nitekim 

baʿżılar hest bunda est maʿnâsınadur didiler. 

 نىؽ ٔؼّت ؼا وّاٌٝ ِٝ ظ٘ع

 غافلأؽا وٛنّاٌٝ ِٝ ظ٘ع

    ġükr niʿmet râ kemâlî mî-dihed 

    Ġâfilân râ gûĢmâlî mî-dihed 

Kemâlîde olan yâ tenkîriyyedür ve gûĢmâlîde olan daḫı anuñ gibidür. 
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 Yazmada "zühdî" Ģeklindedir. 
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Maḥṣûl-i beyt: ġükr niʿmete kemâl virür ve ġâfillere teʾdîb virür. Yaʿnî 

ʿâḳıllar Ģükr itmekle niʿmet ṣâḥibinden âgâh u ḫaberdâr olurlar.  

 نىؽ ٔا وؽظْ ؾٚاي ٔؼّتكت

 تٙؽٖٔ ناوؽوّاي ٔؼّتكت

    ġükr nâ-kerden zevâl-i niʿmetest     

    Behre-i Ģâkir kemâl-i niʿmetest 

Zevâl bunda noḳṣân maʿnâsınadur ve zevâlde bir mużâf muḳadderdür. Taḳdîr-i 

kelâm sebeb-i zevâl-i niʿmetest. 

Maḥṣûl-i beyt: ġükr eylememek sebeb-i zevâl-i niʿmetdür ve Ģâkirüñ naṣîbi 

kemâl ü izdiyâd-ı niʿmetdür. Nitekim Ḥaḳ Teʿâlâ ḳurʾânda buyurur:  ُصيذٔىُّلاٌئٓ شىشر  

[Leʾin Ģekertum le ezîdennekum]
119

 vârid olmıĢdur. Pes Ģükrden murâd aʿżâ her ne 

içün ḫalḳ olundıysa aña ṣarf eylemekdür.  

 ػٍُ ؼا تٝ ػمً ٔتٛاْ واؼ تكت

 پيم تٝ ػملاْ ّٔٝ تايع ٔهكت

    ʿĠlm râ bî-ʿaḳl ne-tüvân kâr best 

    PîĢ bî-ʿâḳılân ne-mî-bâyed niĢest 

Tetebbuʿ olınan nüsḫalarda mıṣraʿ-ı evvel hep böyle vâḳiʿ oldı. Ammâ yine 

mevzûndur ancaḳ lisânda ol ḳadar selâseti olmamaġla nesne lâzım gelmez. Pes 

lâzımdur ki ʿaḳl kelimesin telaffuẓ eyledükde tîz geçüb ne-tüvân da olan tânuñ 

żammesini bir miḳdâr iĢbâʿ olur. 

Maḥṣûl-i beyt: ʿĠlm[e] ʿaḳlsuz iĢ baġlamaḳ mümkin degüldür. Yaʿnî ʿamel 

eylemek ve müstefîd olmaḳ ve ʿaḳlsuzlar ḳatında oturmaḳ gerekmez. Ne-mî-bâyed 

fiʿl-i mużâriʿdür. Maʿnâsı gerekmez dimekdür. NiĢest nûnuñ [63
b
] kesriyle ve Ģînüñ 

fetḥiyle ve sîn ve tânuñ sükûniyle fiʿl-i mużâriʿdür. Maʿnâsı oturdı dimekdür. Lâkin 
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 "Hani Rabbiniz Ģöyle duyurmuĢtu: Andolsun, eğer Ģükrederseniz elbette size nimetimi 

artırırım. Eğer nankörlük ederseniz, hiç Ģüphesiz azabım çok Ģiddetlidir." Ġbrahim suresi 14/7 
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bunda maṣdardur. [Maṣdar] maʿnâsına olduġına mâżî mużâriʿden sonra vâḳiʿ olsa 

maṣdar maʿnâsına olur. 

 تٝ ضؽظ ظأم ٚ تاٌكت اٜ پكؽ

 ػٍُ ِؽؽ ٚ ػمً تاٌكت اٜ پكؽ

    Bî-ḫıred dâniĢ vebâlest iy piser         

    ʿĠlm
120

 murġ u ʿaḳl bâlest iy piser 

Ḫıred ḫâ-yı muʿcemenüñ kesriyle ve rânuñ fetḥiyle ʿakl maʿnâsınadur. Ve bâl 

ve  bunda ḳanat
121

 maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: [Ġy oġul ʿaḳlsuz ʿilm aġırluḳdur.] Ġy oġul ʿilm ḳuĢdur ve ʿaḳl 

ḳanatdur.
122

 Maʿlûm ola ki mıṣrâʿ-ı sânî ḥükm-i taʿlîldedür. 

 ٘ؽوٗ ػٍّٝ ظاؼظ ٚٔثٛظ تؽاْ

 اؾ ِؽيك ػمً تانع تؽوؽاْ

    Her ki ʿilmî dâred u nebved ber-ân  

    Ez-ṭarîḳ-i ʿaḳl bâĢed ber-kerân  

ʿĠlmîde yâ tenkîr içündür. Ve ber ʿilmî maʿnâsınadur. Ve ân ism-i iĢâretdür. 

ʿĠlm[e] râciʿdür. Ve kerân kâf-ı ʿArabînüñ fetḥiyle bunda kenâr maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ʿilm ṭutar yaʿnî ʿilmi var ve anuñ üzerine olmaz 

yaʿnî ʿamel eylemez. Ṭarîḳ-i ʿaḳldan kenâr üzre olur ol kimse. BâĢedüñ taḥtında olan 

fâʿil żamîri mıṣrâʿ-ı evveldeki kiye râciʿdür. Pes ʿâlim-i bî-ʿamel erbâb-ı ʿaḳldan dûr 

idügin beyândur.  

Der-Beyân-ı Ânhâ ki Baʿd-Ez-Reften Ġmkân Baz Âmed Nîst 

Maḥṣûl-i beyt: Bu naṣîḥatlerüñ beyânındadur ki gitdükden ṣoñra girü gelmek 

mümkin degüldür. 
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 Yazmada "ʿilm u" Ģeklindedir. 

121
 Yazmada "ḳanâʿat" Ģeklindedir. 

122
 Yazmada "ḳanâʿat" Ģeklindedir. 
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 چاؼ چيؿقت أىٗ تؼعاؾ ؼفتٕم

   اؾ ِسالا تكت تاؾ اٚؼ ظٔم

    Çâr-çîzest ân ki baʿd-ez-refteneĢ    

    Ez-muḥâlâtest bâz âverdeneĢ 

Âverden elif-i memdûde ile vâvuñ fetḥiyle ve żammiyle ve dâluñ fetḥiyle 

maṣdardur. Getürmek maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Dört nesnedür ol ki anuñ gitmeginden anı girü getürmek 

muḥâlâtdandur.  

 چْٛ زعيثٝ ؼفت ٔاوٗ تؽ ؾتاْ

 ياوٗ تيؽٜ خكت تيؽْٚ اؾوّاي

    Çün ḥadîsî reft nâgeh ber-zebân 

    Yâ ki tîrî cest bîrûn ez-kemâl 

Ḥadîs söz maʿnâsınadur. Ve yâ vaḥdet içündür. Ve reft rânuñ fetḥiyle ve fânuñ 

ve tânuñ sükûnlarıyla fiʿl-i mâẓî-i müfred-i ġâyibdür. Luġatde maʿnâsı gitdi 

dimekdür. Ammâ bunda vâḳiʿ ve ṣâdır oldı dimekdür. Ve nâgeh nûn-ı nâfiye ile kâf-

ı ʿAcemüñ fetḥiyle ve hâ-yı aṣliyyenüñ sükûniyle ansızın maʿnâsınadur. [64
a
] Ve 

zebân zânuñ fetḥiyle ve żammiyle luġatdür, dil maʿnâsınadur ve yâ ḥarf-ı ʿaṭfdur. 

Fârisîde daḫı maʿnâsını ifâde ider ki ḥarf-ı beyândur. Maʿnâsı tîrden ṣoñra virilür. 

Taḳdîr-i kelâm tîrî ki dimekdür. Lâkin żarûret-i vezn içün muḳaddem vâkıʿ oldı. Ve 

tîrîde yâ vaḥdet içündür ve tenkîr içün de olur. Ve cest cîm-i ʿArabuñ fetḥiyle ve sîn 

ve tânuñ sükûnlarıyla fiʿl-i mâżî-i
123

 müfred-i ġâyibdür. Maʿnâsı ṣıçradı dimekdür. 

Cestenden müĢtaḳḳdur.  

Maḥṣûl-i beyt: Çünki bir söz dil üzre vâḳiʿ ve ṣâdır oldı yaʿnî söylendi. Daḫı 

bir oḳ ki yaydan ṭaĢra ṣıçradı.  

 تاؾ چْٛ اؼٜ زعيث وفتٗ ؼا

 وف ٔىؽ ظأع لُاٜ ؼفتٗ ؼا

                                                           
123

 Yazmada "mużâriʿ" Ģeklindedir. 
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    Bâz çün ârî ḥadîs-i güfte râ 

    Kes ne-gerdâned ḳażâ-yı refte râ 

Ḳażâ bunda ḥükm-i ezelî maʿnâsınadur. Ve refte bunda ṣâdır, vâḳiʿ olmıĢ 

maʿnâsınadur. Ve râ edât-ı mefʿûldür. 

Maḥṣûl-i beyt: SöylenmiĢ sözi girü nice getürirsin daḫı vâḳiʿ ve ṣâdır olmıĢ 

ḥükm-i ezelî kimse döndüremez. Mıṣrâʿ-ı sânîde bir edât-ı ʿaṭf îrâd olmaḳ lâzımdur.  

 تاؾ وٝ وؽظظ چٛ تيؽ أعاضتٝ

 ّ٘چٕيٓ ػّؽٜ وٗ َايغ قاضتٝ

    Bâz key gerded çü tîr endâḫtî 

    Hem-çünîn ʿömrî ki żâyiʿ sâḫtî 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki oḳ atduñ ḳaçan girü döner yaʿnî gir[ü] dönmez. Hem 

bunculayındur Ģol ʿömr ki żâyiʿ ve telef eyledüñ yaʿnî bunun daḫı rücûʿ[ı] muḥâldür. 

 ٘ؽوٗ تٝ أعيهٗ وفتاؼل تٛظ

 پف ٔعاِتٙاٜ تكياؼل تٛظ

    Her ki bî-endîĢe güftâreĢ buved 

    Pes nedâmethâ-yı bisyâreĢ buved 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki anuñ sözi fikirsiz ola ṣoñra aña çoḳ nedâmetler 

ve peĢîmânluḳlar olur.  

 تا ٔىفتٝ ِٝ تٛأٝ وفتٕم

 چْٛ تىفتٝ وٝ تٛاْ تٕٙفتم

    Tâ ne-güftî mî-tüvânî güfteneĢ 

    Çün be-güftî ki tüvân bünhufteneĢ 

Tâ ne-güftî tâ süḫanî râ ne-güftî taḳdîrindedür. Tâ tevḳît içündür. Süḫan sînüñ 

żammiyle ve ḫânuñ fetḥiyle söz maʿnâsınadur. Sînüñ fetḥi ve ḥânuñ żammı daḫı 

câʾizdür. Yâ vaḥdet içündür ve râ edât-ı mefʿûldür. Ve ne-güftî nefy-i fiʿl-i mâżî-yi 

müfred-i muḫâṭabdur. Maʿnâsı söylemedüñ dimekdür. BünhufteneĢde bâ-yı 
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mażmûm teʾkîd içündür ve nuhuften [64
b
] nûnuñ żammiyle ve hânuñ żammiyle ve 

fânuñ sükûniyle gizlemek maʿnâsına maṣdardur. Lâkin bu maḥallde nûn-ı mażmûme 

żarûret-i vezn içün sâkin oḳunur ve maʿlûm ola ki Fârisîde maṣâdır dâḫil olan 

bâlaruñ ḥareketi mâbaʿdinüñ ḥareketine tâbiʿdür. Ġllâ fetḥede degül ḳaçan bâ-yı 

meẕkûruñ mâḳabli meftûḥ olsa ol zamân da żamme ve kesre câʾizdür. Lâkin bu 

ḳâʿide bâ ancaḳ teʾkîd içün olduġı ḥâldedür. Ammâ bâ muṣâḥabet ve ilṣâḳ ve 

ẓarfiyye ve ḳasem içün olduḳda elbette meftûḥ olur. Gerek maṣâdır da olsun gerek 

sâʾir esmâda olsun bu daḫı maʿlûm ola ki ʿAcemüñ nâzikleri bâ Fârisîde aṣlâ 

mażmûm oḳumadılar. Meger ki aṣl kelimeden evvelîde aṣlında mażmûm ola.  

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki bir sözi söylemedüñ anı söylemege ḳâdir olursun 

çünki söylediñ anı gizlemege ḳaçan ḳâdir olursun yaʿnî olamazsın dimekdür. Ve 

tüvân bunda tüvânî taḳdîrindedür.  

 ػّؽؼا ِٝ ظاْ غٕيّت ٘ؽ ٔفف

 چْٛ ؼٚظ ظيىؽ ٔيايع تاؾ پف

    ʿÖmr râ mî dân ġanîmet her nefes 

    Çün reved dîger ne-yâyed bâz pes 

Dîger bunda girü maʿnâsınadur daḫı maʿnâsına degüldür. Pes bâ-yı ʿAcemüñ 

fetḥiyle bâzı teʾkîd ider. 

Maḥṣûl-i beyt: ʿÖmri her dem ġanîmet bil zîrâ çünki gider yine gerü gelmez. 

Mıṣrâʿ-ı sânî ḥükm-i taʿlîldedür.  

 ٘يچ وف اؾ ضٛظ لُاؼا ؼظ ٔىؽظ

 ٘ؽ وٗ ؼاَٝ اؾ لُانعتعٔىؽظ

    Hîç kes ez-ḫod ḳażâ râ redd ne-kerd 

    Her ki râżî ez-ḳażâ Ģod bed ne-kerd 

Maḥṣûl-i beyt: Hiç kimse ḳażây[ı] kendüsinden redd eylemedi. Her kimse ki 

ḳażâdan râżî oldı yaramaz eylemedi. 
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 ٘ؽوٗ ِطٛا٘ع وٗ تانع ظؼ اِاْ

 ِٙؽ ِٝ تايع ٔٙاظْ تؽ ظ٘اْ

    Her ki mi-ḫˇâhed ki bâĢed der-amân 

    Mühr mî-bâyed nihâden ber -dehân 

Evvelki ki ismdür kim maʿnâsını Ģaḫṣ-ı ẕevî'l-ʿuḳûlden ibâretdür. Ve mi-

ḫˇâhed fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i ġâyibdür. Maʿnâsı ister dimekdür. Ve ki ḥarf-i 

beyândur. Mühr mîmüñ żammiyle yüzük maʿnâsınadur. Lâkin bunda murâd-ı mühr 

sükûtdur. [65
a
] Ve mî-bâyed gerekdür ve lâzımdur dimekdür. Nihâden nûnun 

kesriyle maṣdardur maʿnâsı ḳomaḳdur. Dehân dâluñ fetḥiyle aġızdur. Baʿż-ı nüsḫada 

zebân vâḳiʿ olmıĢdur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kim isterse ki emânetde ola aġzı üzre sükût mührüni 

ḳomak gerekdür. Zîrâ selâmetü'l-insân sükûtü'l-insândur.   

 ِٝ قؿظ وؽ ػّؽ ؼا ظاؼٜ ػؿيؿ

 چْٛ ؼٚظ تيهم ٔطٛا٘ٝ ظيع ٔيؿ

    Mî-sezed ger ʿömr râ dârî ʿazîz 

    Çün reved bîĢeĢ ne-ḫˇâḫî dîd nîz 

BîĢ bâ-yı ʿArabînüñ kesriyle artıḳ dimekdür. Ve Ģîn zamîri ʿömre râciʿdür. 

Mıṣrâʿ-ı sânî ḥükm-i taʿlîldedür. 

Maḥṣûl-i beyt: Eger ʿömri ʿazîz ve muḥterem ṭutarsañ lâyıkdur. Zîrâ çünki 

gider daḫı artuḳ anı görmezsin maʿlûm ola ki ʿömri ʿazîz ve muḥterem ṭutmanuñ 

maʿnâsı ʿömre taʿẓîm, riʿâyet itmekdür. Pes ʿömre taʿẓîm ve riʿâyet ḥażret-i Allâhu 

Teʿâlâya ʿibâdet ü ṭâʿat ve kesb-i
124

 ʿamel ve maʿrifet itmeden ḥâṣıl olur. 

 

 

 

                                                           
124

 Yazmada "kesb u" Ģeklindedir. 
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Der-Beyân-ı ḪâmûĢ [u] Seḫâvet 

Bunuñ maʿnâsı ẓâhirdür.  

 زايً ايع چاؼ چيؿاؾ چاؼ چيؿ

 ياظظاؼل ايٓ ٔىتٗ اؾِٓ اٜ ػؿيؿ

    Ḥâṣıl âyed çâr-çîz ez çâr-çîz 

    Yâd-dâreĢ în nükte ez men iy ʿazîz 

Maḥṣûl-i beyt: Dört nesne dört nesneden ḥâṣıl olur. Ḫâṭırıñda ṭut bu nükte[y]i 

benden iy ʿazîz. 

 ضاِهی ؼا ٘ؽوٗ قاؾظ پيهۀ

 وؽظظ ايّٓ ٔثٛظل أعيهۀ

    ḪâmuĢî
125

 râ her ki sâzed pîĢeʾ[î] 

    Gerded îmen nebvedeĢ endîĢeʾ[î] 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki söylememek ṣanʿat ve ʿâdet eyleye ol kimse emîn 

olur ḳorḳusı olmaz.  

 وؽقلاِت تايعت ضاِٛل تال

 وهت اِيٓ ٘ؽ وٗ ٔيىٝ وؽظفال

    Ger selâmet bâyedet ḫâmûĢ bâĢ 

    GeĢt emîn her ki nîkî gerd fâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Eger saña selâmet gerek ise epsem ol söyleme. Emîn oldı her 

kimse ki iyiligini âĢikâre eyledi. Yaʿnî belâlardan ḫalâṣ buldı her kimse ki iyilikle 

meĢhûr-ı cihân oldı.  

 اؾ قطاٚت ِؽظ ياتعقؽٚؼٜ

 نىؽ ٔؼّت ؼا ظ٘ع افؿْٚ تؽٜ
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 Yazmada "ḫâmûĢ" Ģeklindedir.  
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    Ez-seḫâvet merd yâbed serverî 

    ġükr niʿmet râ dihed efzûn terî 

Serverî bunda ulu maʿnâsınadur ve yâ maṣdariyyedür. Ve Ģükr ve niʿmet 

mużâf degüldür.  

Maḥṣûl-i beyt: Seḫâlikden [65
b
] kiĢi ululuḳ bulur ve Ģükr-i niʿmete 

ziyâdereklük virür.  

 ٘ؽوٗ اٚنع قاوٓ ضاِٛل وؽظ

 اؾ قلاِت وكٛتٝ تؽظٚل وؽظ 

    Her ki o Ģod sâkin-i ḫâmûĢ gerd 

    Ez-selâmet kisvetî ber-dûĢ kerd 

Evvelki وؽظ gerd kâf-ı ʿAcemînüñ fetḥiyle oldı dimekdür ve mıṣrâʿ-ı sânîde 

olan وؽظ kerd kâf-ı ʿArabînüñ fetḥiyle eyledi dimekdür.   

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki sâkin oldı epsem oldı omuzuna selâmetden bir 

libâs eyledi. Kisvet kâfuñ kesriyle ve żammiyle luġatdür libâs maʿnâsınadur. 

 وؽّ٘ٝ ضٛا٘ٝ وٗ تانٝ ظؼ اِاْ

 ؼٚ ٔىٛيٝ وٓ تٛتا ضٍك خٙاْ

    Ger hemî ḫˇâhî ki bâĢî der-emân 

    Rev nigûyî kon to bâ ḫalḳ-ı cihân 

Maḥṣûl-i beyt: Eger isterseñ ki emn ü emânda olasın yüri cihân ḫalḳına iyilik 

eyle.
126

 Baʿż-ı nüshâda ehl-i cihân vâḳiʿ oldı. Yine ḫalḳ-ı cihân dimekdür. 

 ٘ؽوؽا ػاظت تٛظ خٛظ ٚوؽَ

 ظؼ ِياْ ضٍك تانع ِستؽَ

    Her ki râ ʿâdet buved cûd u kerem 

    Der-miyân-ı ḫalḳ bâĢed muḥterem 
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 Yazmada "eyleye" Ģeklindedir. 
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Maḥṣûl-i beyt: Her kimüñ ki cömerdlik ve kerem ʿâdeti ola ḫalḳ arasında ʿazîz 

ve muḥterem olur. Bu maʿnâ râ taḥṣîṣ içün oldıġına göredür ve eger râ aṣla içün 

olursa maʿnâ böyle olur. Her kime ki cömerdlik ve kerem ʿâdet ola ilâ âḫire ve her ki 

râdan ṣoñra buved kelimesi ḥarf-ı râbıṭ ṣıfat olmaḳ içün taḳdîr oluna. Nitekim taṣvîr-

i maʿnâda taḳdîr oldı.  

 ٘ؽوٗ واؼٜ ٔيه ٚياتع ِيىٕع

 اْ ّ٘ٗ ِيعاْ وٗ تاضٛظ ِيىٕع

    Her ki kârî nîk ü yâ bed mî-koned 

    Ân heme mî-dân ki bâ ḫod mî-koned 

Ḫod ḫânuñ żammiyledür. Bu maḥallde muvâfaḳat-ı ḳâfiye içün ḥâ fetḥa ile 

telaffuẓ olunur. Lâkin vâv-ı resmîye riʿâyeten fetḥası Rûm żammiyle oḳunmaḳ 

gerekdur. Ammâ baʿżılar żarûret-i ḳâfiye içün muṭlaḳ fetḥa ile telaffuẓ olunur didiler.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki eyü iĢ veyâḫûd yaramaz iĢ eyler ol bil ki cemîʿini 

kendüye eyler. 

 اٜ تؽاظؼ تٕعۀ ِؼثٛظ تال

 تاتٛأٝ تا قطا ٚ خٛظ تال

    Ġy birâder bende-i maʿbûd bâĢ 

    Tâ tüvânî bâ seḫâ vü cûd bâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḳarındaĢ Ḥaḳ Teʿâlâ ḥażretlerinüñ bendesi ol mâdâm ki 

ḳâdirsin seḫâ ve cûd ile ol. 

 تال اؾ تطً تطيلاْ تؽضػؼ

 تا ٔكٛؾظ ِؽ تؽأاؼ قمؽ

[66
a
]   BâĢ ez-buḫl-i baḫîlân ber-ḥaẕer 

    Tâ ne-sûzed mer to râ nâr-ı saḳar 
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Maḥṣûl-i beyt: Baḫîllerüñ baḫlüñden ḥaẕer üzre ol. Tâ seni saḳar ateĢi 

yaḳmaya. Saḳar sînüñ fetḥiyle ve ḳâfuñ fetḥiyle cehennemüñ üçünci ḳapusınıñ 

ismidür. 

Der-Beyân-ı Ân ki Ḫˇârî Âverd 

 چاؼ چيؿٜ تؽظ٘ع اؾچاؼ چيؿ

 ٔهٕٛظ ايٓ ٔىتٛ خؿ اً٘ تّيؿ

    Çâr-çîzî ber-dihed ez-çâr-çîz 

    NiĢneved în nükte cüz ehl-i temîz 

Ber-dihed bunda ḥâṣıl olur maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Dört Ģeyden dört Ģeyʾ ḥâṣıl olur. Bu nükte[y]i ehl-i idrâkden 

ġayrı kimse diñlemez. Baʿż-ı nüsḫada mıṣrâʿ-ı sânî çâr-çîzet ber-dihed ez-çâr-çîz 

vâḳiʿ oldı tâ-yı ḫiṭâb ile.  

 ٘ؽوٗ غٚ ياظؼ نٛظ ايٓ چاؼ واؼ

 تيٕع اٚ چاؼ ظوؽ تٝ اضتياؼ

    Her ki ẕ'a ṣâdır Ģeved în çâr kâr 

    Bîned o çâr-ı diger bî-iḫtiyâr 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki andan bu dört iĢ ṣâdır ola iḫtiyârsuz ol ġayr dördi 

görür.  

 ٘ؽوٗ ظؼ پاياْ واؼٜ ٕٔىؽظ

 ػالثت ؼٚؾٜ پهيّأٝ ضٛؼظ

    Her ki der-pâyân-ı kârî ningered 

    ʿÂḳıbet rûzî peĢîmânî ḫored 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki bir iĢüñ ṣoñına naẓar eylemez ʿâḳıbet bir gün 

peĢîmânluḳ yer.   
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اي آٚؼظوؽظظ ضٛاؼ ِؽظ ٔٛ  چْٛ ق

 ِأع تٕٙا ٘ؽوٗ اقتطفاف وؽظ

    Çün suʾâl âverd gerded ḫˇâr merd 

    Mând tenhâ her ki istiḫfâf gerd 

Maḥṣûl-i beyt: KiĢi çünki suʾâl getürdi ḫˇâr olur. Tenhâ ḳaldı her kimse ki 

yeynilük eyledi. Suʾâl getürmekden murâd dilenmekdür. Ve tenhâ ḳalmaḳdan murâd 

ḫalḳdan ḳaçub iḥtirâz itmesidür. Yaʿnî çünki bir kimesne dilenci olub ḫod suʾâl 

eyleye yeynilük ve alçaḳluḳ itmiĢ olur. Pes herkes andan ictinâb idüb ol kimse 

yalñuz ḳalur. Bu beyt-i meẕkûr ekser nüsḫada bulunmadı. Lâkin bir ḳaç nüsḫada 

bulunmaġıla biz daḫı yazduḳ.  

 ٘ؽوٗ ٔىٕع ازتياِ واؼ٘ا

 تؽظٌم اضؽ ٔهيٕع تاؼ٘ا

    Her ki ne-koned iḥtiyâṭ kârhâ 

    Ber-dileĢ âḫir niĢîned bârhâ 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki iĢlerüñ lâyıḳ ve münâsibini eylemeye ʿâḳıbet 

anuñ göñli üzerine yükler ḳonur. Yaʿnî ʿaẓîm elemler ve ġamlar vâḳiʿ olur dimekdür.  

 ٘ؽوٗ اٚ اقتيؿٖ تاقٍطاْ وٕع

 واؼ ضٛظؼا قؽ ٚيؽاْ وٕع

    Her ki o istîze bâ sulṭân koned 

    Kâr-ı ḫodrâ ser-be-ser vîrân koned 

Ġstîze elifüñ kesriyle lecc ve ʿinâd maʿnâsınadur. Elifsüz [66
b
] sitîz de dirler. 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki pâdiĢâhla lecc ve ʿinâd eyleye kendi iĢini baĢdan 

baĢa vîrân eyler.  

 ٘ؽوٗ وهت اؾ ضٜٛ تع ٔاقاؾ واؼ

 ظٚقتاْ اؾٜٚ وٕع تٝ نه فؽاؼ
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    Her ki geĢt ez ḫûy-ı bed nâ-sâz-kâr 

    Dostân ez-vey koned bî-Ģek firâr 

Nâ-sâz-kâr bunda muḫâlif ve yaramaz maʿnâsınadur. Zîrâ niʿmetu'llâh sâz-kâr 

muvâfıḳ ve eyü maʿnâsınadur dimiĢ. Pes nûn-ı nâfiye dâḫil olınca bir ʿaks olur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki yaramaz ḫûydan muḫâlif ve yaramaz oldı. 

ġübhesiz andan dostlar firâr ider. Yaʿnî ḳaçar dimekdür. Baʿż-ı nüsḫada koned yirine 

konend vâḳiʿ oldı. Pes konend fiʿl-i mużâriʿ-i cemʿ-i ġâyibdür. Maʿnâsı eylerler 

dimekdür.   

 ٘ؽوٝ تا قٍطاْ ظٌيؽٜ وؽظ ِؽظ

 ظؼ٘لاوٝ ِاي ٚ خاْ ٚ تٓ قپؽظ

    Her ki bâ sulṭân dilîrî kerd merd 

    Der-helâkî mâl u cân u ten süpürd 

Merd mîmüñ żammiyle oldı dimekdür. Ve süpürd sînüñ żammiyle ve bâ-yı 

ʿAcemînüñ żammiyle ıṣmarladı dimekdür ve teslîm eyledi maʿnâsına da gelür. 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki pâdiĢâh ile lecc itmede bahâdirlik eyledi, oldı mâl 

u cân u teni helâklige ıṣmarladı. 

 ٘ؽوٗ اٚتاغٝ نٛظ تاپاظناٖ

 ؼٚؾ اٚ چْٛ تيؽٖ نة وؽظظ قياٖ

    Her ki o bâġî Ģeved bâ pâdiĢâh 

    Rûz-ı o çün tîre-i Ģeb gerded siyâh 

Bâġî azġun maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki pâdiĢâha bâġî olur anuñ güni ḳarañu gice gibi 

siyâh olur. Yaʿnî hergiz râḥat ve ḥużûr görmeyüb ḫafv u ḫaṭardan ḫâlî olmaz.  

 ٘ؽوٗ اٚ اؾ وثؽ تانع قؽ تؿؼن

 اؾ ّ٘ٗ تٕٙا تّأع ّ٘چٛ وؽن
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    Her ki o ez-kibr bâĢed ser bozorg 

    Ez-heme tenhâ bimâned hem çü gurg 

Maḥṣûl-i beyt: Her ol kimse ki tekebbürlükden büyük baĢlı olur cemîʿ-i 

ḫalḳdan yalñuz ḳalur ḳurd gibi. Gurgda olan kâflaruñ ikisi de ʿAcemîdür.  

Der-Beyân-ı Terk-i Tekellüf 

Tekellüf zaḥmet çekmege dirler. Baʿż-ı nüsḫada der-beyân-ı terk-i zînet vâḳiʿ 

oldı.  

 قؽچٗ اؼايٝ تعقتاؼ اٜ پكؽ

 وؽ تٛأٝ ظي تعقتاؼاٜ پكؽ

    Ser çi ârâyî be-destâr iy piser 

    Ger tüvânî dil-i be dest âr iy piser 

Be-destârda bâ maʿ maʿnâsınadur. Ve destâr ṣarıḳ dimekdür. Ve be-destde bâ 

ṣıla maʿnâsınadur. Ve dest eldür. Ve âr elif-i memdûde ile ve rânuñ sükûniyle emr-i 

ḥâzırdur. Maʿnâsı getür dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul baĢuñı ṣarıġıyla [67
a
] bezersin eger ḳâdir olursañ gönül 

ele getür. 

 تا ٔىيؽٜ تؽن ػؿّ ٚ ِاي ٚ خاٖ

 اؾ ّ٘ٗ تؽ قؽ ٔياتٝ چْٛ ولاٖ

    Tâ ne-gîrî terk-i ʿizz u mâl u câh 

    Ez-heme ber-ser neyâbî çün külâh 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki ʿizzet ü mâl u manṣıb terkini ṭutmayasın külâh gibi 

cemîʿsinden baĢ üzre gelmezsin. Murâd budur ki mâdâm ki mâsivâyı terk itmeyesin 

ʿâlî-ḳadr u ʿaẓîmü'l-mertebe olmazsın. Ve Ḫażret-i Cenâb-ı ʿizzete yol bulmazsın.  

 ٔيكت ِؽظٜ ضٛيهتٓ اؼاقتٓ

 لًع خاْ وؽظ ٘ؽوٗ اٚ اؼاقتٓ
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    Nîst merdî ḫˇîĢten ârâsten 

    Ḳaṣd-ı cân kerd ân ki o ârâsten 

Maḥṣûl-i beyt: Kendüni bezemek erlük degüldür. Ol kimse ki tenini bezedi 

cânına ḳaṣd eyledi.  

 ٔيكت ظؼ تٓ تٙتؽ اؾ تمٜٛ ٌثاـ

 ظؼ تىٍف ِؽظ ؼا ٔثٛظ اقاـ

    Nîst der-ten bihter ez-taḳvâ libâs 

    Der-tekellüf merd râ nebved esâs 

Taḳvâ murâdından ve Ģübhelü Ģeylerden iḥtirâz itmekdür. Baʿżılar didiler ki 

ḥarâmdan iḥtirâz itmek taḳvâ ve Ģübhelü Ģeylerden iḥtirâz itmek veraʿdur. Yaʿnî 

veraʿ taḳvâdan aḫaṣṣdur, luġatde temele esâs dirler. Ammâ bunda sebât maʿnâsına 

olmaḳ rûĢendür. 

Maḥṣûl-i beyt: Tene taḳvâdan eyürek libâs yoḳdur. Tekellüf de ere sebât 

olmaz. Yaʿnî zînet-i dünyâ içün zaḥmet ve meĢaḳḳat çekmeden kiĢiye fâʾide yoḳdur.  

 ٘ؽوٗ اٚ ظؼتٕع اؼايم تٛظ

 ظؼ خٙاْ فؽؾٔع اقايم تٛظ

    Her ki o der-bend-i ârâyiĢ buved 

    Der-cihân ferzend-i âsâyiĢ buved 

Maḥṣûl-i beyt: Her ol kimse ki zînet ve bezek ḳaydında ola cihânda râḥat ve 

ḥużûr ferzendi olur.  

 ػالثت خؿ ٔاِؽاظٜ ٔثٛظل

 تٙؽٖٔ اؾػيم ٚ ناظٜ ٔثٛظل

    ʿÂḳıbet cüz nâ-murâdî nebvedeĢ      

    Behre-i ez ʿayĢ u Ģâdî nebvedeĢ 

ʿAyĢ ʿaynuñ fetḥiyle bunda ẕevḳ u ṣafâ maʿnâsınadur.  
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Maḥṣûl-i beyt: ʿÂḳıbet aña murâdsuzluḳdan ġayrı olmaz. Ẕevḳ u ṣafâ ve 

Ģâdluḳdan aña naṣîb olmaz. Murâd budur ki ṭâʿat u ʿibâdeti terk idüb dâʾimâ dünyâ 

ẕevḳiyle sürûr olanlar âḫiret ṣafâsından maḥrûm ḳalurlar.  

ٗٔ نيطاْ تٛظ  ضٛظقتايٝ پيه

 أىٗ ضٛظ ؼاوُ ؾٔع ِؽظاْ تٛظ

    Ḫod sitâyî pîĢe-i Ģeyṭân buved       

    Ân ki ḫod râ kem zened merdân buved 

Buved kelimeleri bunda fiʿl-i mużâriʿdür. Bânuñ żammiyle ve vâvuñ fetḥiyle 

ve dâluñ sükûniyle.    

Maḥṣûl-i beyt: Kendin övicülük Ģeyṭân [67
b
] ṣanʿatı olur. Her kimse ki 

kendüyi ednâ urur yaʿnî alçaḳlar er
127

 olur.  

 وفت نيطاْ ِٓ ؾاظَ تٙتؽَ

 تا لياِت وهت ٍِؼْٛ لاخؽَ

    Goft-i Ģeyṭân men zi-âdem bihterem  

    Tâ ḳıyâmet geĢt melʿûn lâ-cerem 

Lâ-cerem Ģübhesiz ve elbetde maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: ġeyṭân ben Âdemden yegreküm didi. Ḳıyâmete dek Ģübhesiz 

melʿûn oldı.  

 اؾتٛاَغ ضان ِؽظَ ِٝ نٛظ

 ٔٛؼ ٔاؼاؾقؽوهٝ وُ ِٝ نٛظ

    Ez tevâżûʿ ḫâḳ merdüm mîĢeved 

    Nûr-ı nâr ez serkeĢî kem mîĢeved 

Maḥṣûl-i beyt: Ḫâk tevâżuʿdan âdem olur. ġuʿle-i nâr serkeĢlükden żâyiʿ ve 

ḍâll olur. Yaʿnî nâ-bedîd olur.  
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 ؼأعٖ نع اتٍيف اؾِكتىثؽٜ

 وهت ِمثٛي اظَ اؾ ِكتغفؽٜ

    Rânde Ģod iblîs ez müstekbĠrî 

    GeĢt maḳbûl Âdem ez müstaġfirî 

Rânde Ģod ism-i mefʿûldür. müstekbirîde ve müstaġfirîde olan yâlar 

maṣdariyyedür. 

Maḥṣûl-i beyt: ġeyṭân tekebbür idicilükden sürüldi. Âdem istiġfâr idicilükden 

maḳbûl oldı. Yaʿnî Ģeyṭân mütekebbir olmaġla merdûd ve melʿûn oldı ve Âdem 

müstaġfir ve mütevâżıʿ olmaġla maḳbûl oldı.  

 نع ػؿيؿ اظَ چٛ اقتغفؽ وؽظ

 ضٛاؼ نع نيطاْ چٛ اقتىثاؼ وؽظ

    ġod ʿazîz Âdem çü istiġfâr kerd 

    Ḫˇâr Ģod Ģeyṭân çü istikbâr kerd 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki Âdem ʿaleyhi's-selâm istiġfâr eyledi ʿazîz oldı. Çünki 

Ģeyṭân tekebbürlük eyledi ḫor ve ẕelîl oldı. 

 ظأٗ پكت افتع ؾتؽ ظقتم وٕٕع

 ضٛنٗ چْٛ قؽتؽ وهع پكتم وٕٕع

    Dâne-pest üfted zeber desteĢ konend 

    ḪûĢe çün ser ber keĢed pesteĢ konend 

ḪûĢe baĢaḳ maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Dâne alçaḳ düĢer. Anı yüce ve üst iderler. ḪûĢe çünki yuḳaru 

baĢ çeker anı alçaḳ iderler.  ّرٛاضغ لّلّ سفؼٗ اّللّ ِٚٓ رىجشّٚضؼٗ اّلل ِٓ [Men tevâżâʿa 

[li'llâhi] refeʿahu'llâhu ve men tekebbere vażaʿahu'llâhu]
128

 Zeber zânuñ ve 

bânuñ fetḥalarıyla üst maʿnâsınadur ki ʿArablar fevḳ dirler. Dest el maʿnâsınadur. 
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 "Allah rızası için alçak gönüllü olanı Allah yüceltir, büyükleneni ise Allah alçaltır." Yılmaz, 

s. 536. 
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Pes zeber-dest vaṣf-ı terkîbîde maʿnâsı üstün ve eli üstli dimekdür. Lâkin bunda 

muṭlaḳ yüce ve üst maʿnâsına olduġı lâzımdur. 

Der-Beyân-ı Eblehân Mî-gûyed 

  چاؼ چيؿ اِع ٔهاْ اتٍٙٝ

  تاتٛوٛيُ تا تياتٝ اوٙٝ

    Çâr-çîz âmed niĢân-ı eblehî 

[68
a
]   Bâ to gûyem tâ beyâbî âgehî  

Maḥṣûl-i beyt: Dört nesne aḥmaḳluḳ niĢânı geldi saña diyeyüm. Tâ âgâhluḳ 

bulasın. Yaʿnî ḫaberdâr olasın. 

 ػية ضٛظ أىٗ ٔثيٕع ظؼخٙاْ

 تانع أعؼ خكتٓ ػية وكاْ

    ʿAyb-ı ḫod ân ki nebîned der-cihân 

    BâĢed ender cüsten-ı ʿayb-ı kesân 

Cüsten cîm-i ʿArabînüñ żammiyle istemek ve aramaḳ maʿnâsınadur. Ve kesân 

kesüñ cemʿidür. Kimseler dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki cihânda kendi ʿaybını görmeye kimselerüñ ʿaybını 

aramaḳda ve istemekde olur.  

 تطُ تطً أعؼظي ضٛظ وانتٓ

يع قطاٚت ظانتٓ ِّ  أىٗ اُ

    Toḫm-ı buḫl ender dil-i ḫod kâĢten 

    Ân geh ümmîd-i seḫâvet dâĢten 

Toḫm tânuñ żammiyle her nesnenüñ aṣlına dirler ki andan ḥâṣıl olur. 

Ḥayvânâtdan ve ġayrında istiʿmâl olunur. Buḫle iżâfeti beyâniyyedür. Ve buḫl 

bânuñ żammiyle ve ḫâ-yı muʿcemenüñ sükûniyle mâlını kimseye virmeyüb 

ṣaḳınmaġa dirler. Ve kâĢten kâf-ı ʿArabî ile
129

 zirâʿat itmek yaʿnî ekin. Ve ân geh 
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elif-i memdûde ile ve nûnuñ sükûniyle ve kâf-ı ʿAcemüñ fetḥiyle ve hâ-yı aṣliyye ile 

andan ṣoñra maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Buḫlluk toḫmını kendi gönlüne ekmek andan ṣoñra seḫâvet 

ümmîdin ṭutmaḳ yaʿnî ḫalḳ kendüye saḫî dimekligin ummaḳ eblehlükdür. Ve beytten 

ṣoñra ez eblehest kelimesi taḳdîr olunmaḳ lâzımdur.  

 ٘ؽوٗ ضٍك اؾ ضٍك اٚ ضهٕٛظ ٔيكت

 ٘يچ لعؼل تؽظؼ ِؼثٛظ ٔيكت

    Her ki ḫalḳ ez ḫulḳ-ı o ḫoĢnûd nîst 

    Hîç ḳadreĢ ber der-i maʿbûd nîst 

Ḫalḳ ḫâ-yı muʿcemenüñ fetḥiyle maḫlûḳ maʿnâsınadur. Ḫulḳ ḫâ-yı 

muʿcemenüñ żammiyle ḫûy maʿnâsınadur. Ve mıṣrâʿ-ı evvelde olan nîst degüldür 

dimekdür ve tefsîr olunmaḳ gerekdür. Ve mıṣrâʿ-ı sânîde olan nîst yoḳdur dimek ile 

taḳdîr olunmaḳ lâzımdur. 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ḫalḳ anuñ ḫûyından ḫoĢnûd ve râżî degüldür hîç 

Allâh ḳapusında anuñ ḳadri yoḳdur.  

ٗٔ تع ضٜٛ تٛظ  ٘ؽوٗ اٚؼا پيه

  واؼ اٚپيٛقتٗ تع ؼٚيٝ تٛظ

    Her ki o râ pîĢeʾ[î] bed-ḫûy buved  

[68
b
]   Kâr-ı o peyveste bed-rûyî buved 

Bed-ḫûyda bed-rûyda yâlar maṣdariyyedür.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki anuñ ṣanʿatı bed-ḫûyluḳ ola muttaṣıl anuñ iĢi 

yaramaz yüzlülük olur. Yaʿnî maḥẓûẓ olmaz.  

 ضٜٛ تع تؽتٓ تلاٜ خاْ تٛظ

 ِؽظَ تعضٛٔٗ اؾأكاْ تٛظ

    Ḫûy-ı bed ber ten belâ-yı cân buved 

    Merdem-i bed-ḫû ne ez insân buved 
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Maḥṣûl-i beyt: Ḫûy-ı bed ten üzre cân belâsı olur. Bed-ḫûy kiĢi insândan 

olmaz.  

 تطً ناضٝ اؾ ظؼضت ظٚؾضكت

 اْ تطيٍه اؾقىاْ ِكٍطكت

    Bûḫl Ģâḫî ez-dıraḫt dûzaḫest 

    Ân baḫîlek ez-segân meslaḫest 

Bûḫl mübtedâ ve
130

 Ģâḫî ḫaberdür. Ve meslaḫ sal-ḫâne maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Buḫl cehennem aġaçlarından bir budaḳdur ve ol baḫîlcük sal-

ḫâne kelbleründendür. 

 ؼٜٚ خٕت ؼا ودا تيٕع تطيً

ٗٔ افتاظٖ أعؼ پاٜ پيً  پيه

    Rûy-ı cennet râ kücâ bîned baḫîl 

    PeĢĢe-[i] üftâde-ender pây-ı pîl 

Maḥṣûl-i beyt: Baḫîl cennet yüzini ḳaçan görür yaʿnî görmez. Zîrâ ol gûyâ 

fîlüñ ayaġı altına düĢmiĢ bir sivri  siñekdür. Pes fîl ayaġı altına düĢen sivri siñege 

ḫalâṣ nice mümkin degül ise hem çünûn baḫîlde baḫlden ḫalâṣ müyesser degüldür 

müyesser olmaz.  

 تال اؾ تطً تطيلاْ تؽ وؽاْ

 تا ٔثانٝ اؾ نّاؼٜ اتٍٙاْ

    BâĢ ez-buḫl-ı baḫîlân ber-kerân 

    Tâ nebâĢî ez-Ģomârî eblehân 

Maḥṣûl-i beyt: Baḫîllerüñ buḫlünden kenâr üzre ol. Yaʿnî ṣaḳın baḫîl olma. Tâ 

eblehler zümresinde olmayasın.  
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Der-Beyân-ı ʿÂḳıbet Gûyed 

Bunuñ maʿnâsı ẓâhirdür.  

 اؾ تلا تاؼقتٗ وؽظٜ اٜ ػؿيؿ

 تاؾ تايع ظانتٓ ظقت اؾ ظٚ چيؿ

    Ez-belâ tâ reste kerdî iy ʿazîz   

    Bâz bâyed dâĢten dest dü-çîz  

Maḥṣûl-i beyt: Tâ kim belâlardan ḳurtulmıĢ olasın iy ʿazîz. Ġki Ģeyden eli girü 

ṭutmaḳ gerekdür. Yaʿnî çekmek gerekdür.  

 ؼٚتٛ ظقت اؾ ٔفف ظٔيا تاؾ ظاؼ

 تا تلا٘ا ؼا ٔثانع تاتٛ واؼ

    Rev to dest ez-nefs-i dünyâ bâz dâr 

    Tâ belâhâ râ ne-bâĢed bâ to kâr 

Bâz dâruñ maʿnâ-yı luġâvîsi girü ṭut dimekdür. Ammâ maʿnâ-yı lâzımesi çek 

dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Yüri sen nefs-i dünyadan el çek. Tâ ki belâlaruñ senüñle iĢi 

olmaya. Yaʿnî belâlardan emîn olasın dimekdür.  

    آؾ وؽظٜ ِثتلا[ٚ] ٚؼتسؽو

ؾ٘ؽ قٛيع تلا تا تٛ ؼٜٚ آٚؼظ  

    Ver be-ḥırṣ [u] âz gerdî mübtelâ  

[69
a
]   Bâ to rûy âverd ziher sû ṣad belâ  

Âz elif-i memdûde ile ḫırṣ ve ṭamaʿ maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Eger ṭamaʿ mübtelâ olursañ saña ki her bir cânibden belâ 

teveccüh ider.  

 آٔىٗ ٔثٛظ ٘يچ ٔمعل ظؼِياْ

 ٘ؽ ودا تانع تٛظ أعؼ اِاْ
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    Ân ki nebved hîç naḳdeĢ der-miyân 

    Her kücâ bâĢed buved ender emân 

ġeyḫuñ der-miyân buyurduġı Aʿcâma göredür ki anlar altun ve aḳçelerin 

ḳuĢaḳlaruna baġlayub kemer ḳullanub çoḳluḳ ceb istiʿmâl itmezler imiĢ. Ve miyân 

bunda ẕikr-i maḥall irâde-i ḥâl ḳabîlindendir.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki anuñ miyânında naḳd ve ḥâżrı olmaya. Her ḳande 

olsa emânda olur. 

ظٔياؼاؼا ٘ا وٓ اٜ پكؽ[ ٚ]ٔفف   

 تاؾ ؼقتٝ اؾ تلا ٚ اؾ ضطؽ

    Nefs [u] dünyâ râ râhâ kon iy piser 

    Bâz restî ez-belâ vü ez-ḫaṭar 

Bâz bunda teʾkîd ifâde ider. Ve ḫaṭar ḳorḳu maʿnâsınadur, ḫavf gibi.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul nefs u dünyâyı terk eyle belâ ve ḫaṭardan ḳurtulduñ. 

Baʿż-ı nüsḫada bâz restî , bâz kerdî vâḳiʿ oldı. Maʿnâsı girü olduñ dimekdür.  

 اٜ تكاوف وؿ تؽاٜ ٔفف ؾاؼ

 ظؼ تلا افتاظٖ وهت اؾغُ ٔؿاؼ

    Ġy besâ kes kez berây-ı nefs-i zâr 

    Der-belâ üftâde geĢt ez-ġam nizâr 

Ġy ḥarf-i nidâdur. Münâdâsı maḥẕûfdur. Ġy piser dimekdür. Besâ bânuñ fetḥiyle 

nice nice dimekdür ve çoḳ maʿnâsınadur. Ve nefs-i lâzımedür ki zâre mużâf ola zîrâ 

bunda bâṭıl maʿnâsınadur. Ve nizâr nûnuñ kesriyle bunda żaʿîf ve zebûn 

maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul çoḳ kimse nefs-i bâṭıldan ötüri belâya düĢdi ve ġamdan 

żaʿîf ve zebûn oldı.  

 اؾ تؽاٜ ٔفف ِؽؽ ٔاِؽاظ

 اِع ٚ ظؼ ظاَ يياّظ اٚفتاظ
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    Ez berây-ı nefs murġ-i nâ-murâd 

    Âmed u der-dâm ṣayyâd ûftâd 

Murġ ḳuĢ maʿnâsınadur. Ve nâ-murâd murâdsuz dimekdür. Murġuñ ise 

murâdsızlıġı açluḳdur. Yaʿnî aç olmaḳdur. Pes mürġ-i nâ-murâd aç ḳuĢ dimekdür. 

Ve dâm ṭuzaḳ maʿnâsınadur. Ve اٚفتاظ ûftâd öyle ve افتاظ üftâd vâvsız bir luġatdür. 

Maʿnâsı [69
b
] düĢdi dimekdür ve bunda vâv ile yazılmaḳ lâzımdur. 

Maḥṣûl-i beyt: Aç ḳuĢ nefsinden ötüri geldi ve ṣayyâduñ duzaġına düĢdi.  

 تا ظٌت اؼاَ ياتع اٜ پكؽ

 تٛظ ٚ ٔاتٛظ خٙاْ يىكاْ نّؽ

    Tâ dilet ârâm yâbed iy piser 

    Bûd u nâ-bûd-ı cihân yeksân Ģomar 

ġomar Ģînüñ żammiyle emr-i ḥâżırdur. Maʿnâsı ṣay dimekdür ve mîmüñ 

żammesiyle de luġatdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Tâ göñlüñ râḥat ve ḥużûr bulsun. Ġy oġul cihânuñ varını ve 

yoġını berâber ṣay. Yaʿnî dünyânuñ varından mesrûr ve yoġından maġmûm olma. 

Belki heb berâber ve yeksân ʿaddeyle. Tâ kim göñlüñ râḥat ve ḥużûr bula. Maʿlûm 

ola ki yâbed fiʿl-i mużâriʿdür. Maʿnâsı bulur dimekdür. Lâkin emr-i ġâyib 

maʿnâsında olsa câʾizdür. Zîrâ Fârisîde emr-i ġâyib içün baĢḳa kelime taʿbîr 

olunmadı. Belki fiʿl-i mużâriʿle iktifâ olundı. Pes fiʿl-i mużâriʿ-i emr-i ġâyib 

muḥalllerinde mustaʿmel olunur. 

 اؾػػاب لٙؽ زك ايّٓ ِثال

ِٓ ِثال ٔٛ  ظؼپٝ اؾاؼ ٘ؽ ِ

    Ez-ʿaẕâb-ı ḳahr-ı Ḥaḳ îmin me-bâĢ 

    Der-pey-i âzâr her müʾmin me-bâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Ḥaḳ Teʿâlâ ḥażretlerinüñ ʿaẕâb ḳahrından emîn olma. Her 

müʾmini incitmek sevdâsında olma. 
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 ظؼ تلا ياؼٜ ِطٛاٖ اؾ٘يچ وف

 ؾأىٗ ٔثٛظ خؿ ضعا فؽياظ ؼـ

Der-belâ yârî meḫˇâh ez-hîç kes 

Z'ân ki nebved cüz Ḫudâ feryâdres 

Yârî yâ-yı aṣliyye ile yardım maʿnâsınadur. Feryâd-res vaṣf-ı terkîbîdür. Bir 

kimesnenüñ mededine iriĢiciye dirler.   

Maḥṣûl-i beyt: Belâ ve muṣîbet vaḳtinde hîç kimseden yardım isteme. Zîrâ 

Ḫudâdan ġayrı feryâd-res olmaz. 

 ٘ؽ وؽا ؼٔدٕعٖٔ ػػؼل تطٛاٖ

 تا ٔثانع ضًُ تٛظؼ ػؽيٗ واٖ

    Her ki râ rencendeʾ[î] ʿöẕreĢ beḫâh 

    Tâ nebâĢed ḫaṣm-ı to der-ʿarsa-gâh 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimi ki incitmiĢsin anuñ ʿöẕrin dile. Yaʿnî barıĢ ve 

ḥelâlleĢ. Tâ kim maḥĢerde senüñ ḫaṣmuñ olmaya.  

 وؽغٕاضٛا٘ع وكٝ اؾ غٚإٌّٓ

 ظؼ لٕاػت ِٝ تٛأم يافتٓ

    Ger ġınâ ḫˇâhed kesî ez-ẕü'l-minen 

    Der-ḳanâʿat mî-tevâneĢ yâften 

Ḳanâʿatde bulmaḳ mümkindür. Ve ġınâ ġaynuñ kesriyle baylıḳ [70
a
] 

maʿnâsınadur. 

Der-Beyân-ı Ṣıfat-ı ʿÂḳilân 

 ٘ؽ وؽاػمٍكت ٚ ظأم اٜ ػؿيؿ

 ظٚؼتايع تٛظل اؾ چاؼ چيؿ

    Her ki râ ʿaḳlest u dâniĢ iy ʿazîz 

    Dûr bâyed buvedeĢ ez-çâr-çîz 
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Maḥṣûl-i beyt: Ġy ʿazîz her kimün ʿaḳlı ve ʿilmi vardur ol kimse dört Ģeyden 

ıraḳ olmaḳ gerekdür. Taʿbîri maʿnâda ki râ dan ṣoñra bir ki ziyâde idüb her kimüñ ki 

dimekde ḳayırmaz.  

 واؼضٛظؼا ٔاقؿا ٔىٕع ؼ٘ا

 ِؽظِٝ ٔىٕع تداٜ ٔاقؿا

    Kâr-ı ḫod râ nâ-sezâ nekned rehâ 

    Merdümî nekned becây-ı nâ-sezâ 

Nekned rehânuñ maʿnâsı bunda ḥavâle eyleme dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Kendü iĢini nâ-ehl ve nâ-maʿḳûle ḥavâle eyleme ve nâ-lâyıḳ ve 

nâ-maʿḳûl ḥaḳḳında âdemlük eyleme. Zîrâ nâ-ehl insâniyyet ve iyilük bilmez. Pes 

anlara olan iyilük żâyiʿ olur. Becâyda bâ ḥarf-i ẓarf ve cây bunda ḥaḳ ve ʿuhde 

maʿnâsınadur.  

 ػمً ظاؼٜ ِيً تعواؼٜ ِىٓ

 ؾيٓ چٛتىػنتٝ قثىكاؼٜ ِىٓ

    ʿAḳl dârî meyl-i bedkârî me-kon 

    Z'în çü bügẕeĢtî sebüksârî me-kon 

Sebüksârî yeyni baĢlı dimekdür. Sebüksâr anda taḫfîf olunmıĢdur. Pes ẕikr-i 

maḥall irâde-i ḥâl ḳabîlindendür. Yaʿnî baĢ yeyni murâd ʿaḳl yeyni dimekdür. 

ʿArabîde sefîh maʿnâsınadur ve yâ maṣdariyyedür.  

Maḥṣûl-i beyt: ʿAḳluñ varise bedkârluḳ meylin eyleme. Çünki bundan geçdüñ 

sefîhlük eyleme yaʿnî bed-kârluḳ meylin terk eyledikden ṣoñra sefîhlük de eyleme 

dimekdür. 

 تا نٜٛ تيم اؾّ٘ٗ ظؼ ؼٚؾ واؼ

 ظقت تؽ ٔاْ ٚ ّٔه تىهاظٖ ظاؼ

    Tâ Ģevî bîĢ ez-heme der-rûzgâr 

    Dest ber-nân u nemek bügĢâde dâr 
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Nân etmek ve nemek ṭuz maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Tâ ki zamânda cemîʿsinden ziyâde olasın. Elüñi nân u nemek 

üzre açıḳ ṭut. Murâd ḫalḳı ṭaʿâmlandur dimekdür. BîĢ eger bâ-yı ʿAcemîyle olursa 

ilerü muḳaddem maʿnâsına olur. 

 تاتٛ تانٝ ظؼ ؾِاْ ظاظوؽ

 ؾيؽ ظقتاْ ؼأىٛظاؼاٜ پكؽ

    Tâ to bâĢî der-zamâne dâdger 

    Zîr-i destân râ nigû dâr iy piser 

Dâdger bunda ʿâdil ve ḥâkim maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâmki zamânda ʿâdil ve ḥâkim olursın elüñ altındaġılarını 

eyü ṭut iy oġul.  

 ٘ؽ وٗ ظؼتٕع ضٛظ آِع اقتٛاؼ

 پٕع اٚؼا ظيىؽاْ تٕعٔع واؼ

    Her ki der-bend-i [70
b
] ḫod âmed üstüvâr 

    Pend-i o râ dîgerân bendend kâr 

Üstüvâr elifüñ żammiyle muḥkem maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki kendi naṣîḥatinde muḥkem geldi. Yaʿnî 

naṣîḥatiyle ʿâmil oldı anuñ naṣîḥatini ġayrılar da ʿamel iderler. Bendend kâruñ 

maʿnâ-yı luġavîsi iĢ baglarlar dimekdür. Lâkin bunda ʿamel iderler maʿnâsınadur. 

Böyle olası ve lâzımıdur.  

 ٘ؽوٗ اؾ وفتاؼ ضع تانع ٍِٛي

 لٛي اٚؼا ظيىؽاْ ٔىٕع لثٛي

    Her ki ez güftâr-ı ḫod bâĢed melûl 

    Ḳavl-i o râ dîgerân nekned ḳabûl 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki kendi sözinden melûl ola. Yaʿnî ḫalḳa itdüġi 

naṣîḥatler ile kendisi ʿâmil olmaya anuñ sözini ġayrılar da ḳabûl eylemez. 
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 ٘ؽچٗ تانع ظؼ نؽيؼت ٔاپكٕع

 وؽظ اٚ ٘ؽوؿ ِىؽظ اٜ ٘ٛنّٕع

    Herçi bâĢed der-Ģerîʿat nâ-pesend 

    Gird-i o hergiz megerd iy hûĢ-mend 

Gird kâf-ı ʿAcemüñ kesriyle çevre ve eṭrâf maʿnâsınadur. Ve hûĢmend ʿaḳllu 

ve uṣlu maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her ne ki Ģerʿ-i Ģerîfde nâ-maʿḳûl ve nâ-maḳbûl ola hergiz 

anuñ eṭrâfın dolanma iy ʿaḳllu.  

 تايٛاب واؼ تيٕٝ قؽ تكؽ

  تؽِؽاظ ضٛظ ِىٓ واؼ اٜ پكؽ

    Tâ ṣavâb-ı kâr bînî ser-be-ser 

    Ber-murâd-ı ḫod me-kon kâr iy piser 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki iĢüñ ṭoġrusın ve eyüsin göresin iy oġul kendi 

murâduñ üzre iĢ iĢleme. Yaʿnî her iĢüñi görürsin eyüdür ve ṭoġrıdur Ģerîʿatden ḫâric 

degüldür anı iĢle. Kendi murâduñ üzre olanı ṭaleb eyleme. 

Der-Ṣıfat-ı Zindegân 

Ve baʿż-ı nüsḫada der-ṣıfat-ı rest-gârî vâḳiʿ olmıĢdur. Zindegâni yâ-yı aṣliyye 

ile dirlik ve maʿîĢet maʿnâsınadur ve rest-gârî ḫalâṣ olmıĢ dimekdür ve yâ 

maṣdariyyedür.  

 ٘كت تٝ نه ؼقتىّاؼٜ ظؼقٗ چيؿ

 تاتٛ وٛيُ ياظ ويؽل اٜ ػؿيؿ

    Hest bî-Ģek restgârî der-se-çîz 

    Bâ to gûyem yâd gîreĢ iy ʿazîz 

Maḥṣûl-i beyt: ḲurtulmıĢluḳ Ģeksüz üç Ģeyde vardur saña diyeyüm. Ol 

nesneʾ[i] ḫâṭırıñda ṭut iy ʿazîz.  

 



 

165 
 

 آْ يىٝ تؽقيعٔكت اؾ غٚاٌدلاي

 ظَٚ اِع خكتٓ لٛت زلاي

    Ân yekî tersîdenest ez ẕu'l-celâl 

    Düvvüm âmed custen-i ḳût-ı ḥelâl 

Tersîden tânuñ fetḥiyle ve rânuñ sükûniyle ḳorḳu maʿnâsınadur. Ve düvvüm 

dâluñ żammiyle ve mîmüñ, ism-i ʿadeddür iki maʿnâsınadur. Lâkin bunda żarûret-i 

[71
a
] vezn içün dâluñ żammesinde bir miḳdâr eglenmek lâzımdur. Custen cîm-i 

ʿArabînüñ żammiyle ve sînüñ sükûniyle maṣdardur. Ġstemek maʿnâsınadur. Ve mâ 

baʿdına mużâfdur. Ve ḳût ḳâfuñ żammiyle azıḳ maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ol üçden biri Ḥaḳ Teʿâlâ ḥażretlerinden ḳorḳmaḳdur. Ġkincisi 

ḥelâl azıḳ istemek  geldi.  

 قيِٛيٓ ؼفتٓ تٛظ تؽ ؼاٖ ؼاقت

 ؼقتىاؼقت أىٗ ايٓ ضًٍت ؼٚاقت

    Siyûmîn reften buved ber-râh-ı râst 

    Rest-gârest ân ki în ḫaṣlet revâst 

Siyûmîn ism-i ʿadeddür üçünci
131

 maʿnâsınadur. Buved bunda edât-ı 

ḫaberiyye maʿnâsınadur. Böyle olmaḳ aḥsendür.  

Maḥṣûl-i beyt: Üçünci ṣırâṭ-ı musṭâḳîme gitmekdür, ḲurtulmıĢdur ol kimse ki 

bu üç ḫûy anuñ içün ḥâṣıldur. 

 وؽ تٛاَغ پيهٗ ويؽٜ اٜ خٛاْ

 ظٚقت ظاؼٔعت ّ٘ٗ ضٍك خٙاْ

    Ger tevâżûʿ-pîĢe-gîrî iy civân 

    Dost-dârendet heme ḫalḳ-ı cihân 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy yigit eger tevâżuʿ ṣanʿat ṭutasın cemîʿ-i ḫalḳ-ı cihân seni 

dost ṭutarlar. Baʿż-ı nüsḫada tevâżuʿ-pîĢe gerdî vâḳiʿ olmıĢdur. Gerdî kâf-ı 

                                                           
131

 Yazmada "üç" Ģeklindedir. 
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ʿAcemînüñ fetḥiyle olasın dimekdür. Pes tevâżuʿ-pîĢe vaṣf-ı terkîbî olur. Yaʿnî eger 

tevâżuʿ ṣanʿatı ile olasın dimek olur ilâ âḫire. 

 قؽ ِىٓ ظؼ پيم ظٔيا ظاؼ پكت

 ٚؼوٕٝ تٝ نه ؼٚظ ظيٕت ؾظقت

    Ser me-kon der-pîĢ-i dünyâ-dâr pest 

    Ver konî bî-Ģek reved dînet zi-dest 

Maḥṣûl-i beyt: Mâl-dâr ve aġniyâ ḳatında baĢuñı alçaḳ eyleme. Yaʿnî anlara 

ziyâde tevâżuʿ idüb öñlerinde secdeye muḳârin baĢuñı egme ve eger iderseñ dînüñ 

Ģeksiz elden gider. Zîrâ Ḫudâdan ġayrıya secde yoḳdur. Eger bir kimse eyle itse kâfir 

olur neʿûẕubillâh.  

 تٙؽؾؼ ِكتاٜ ظٔياظاؼ ؼا

 تا چٗ ضٛا٘ٝ وؽظ ايٓ ِؽظاؼ ؼا

    Behr-i zer mestây dünyâ-dâr râ 

    Tâ çi ḫˇâhî gerd în murdâr râ 

Mestây mîmüñ fetḥiyle ve sînüñ sükûniyle nehy-i ḥâżırdur. Maʿnâsı ögme 

dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Altun aḳça içün mâl-dâr ve aġniyây[ı] medḥ eyleme. Zîrâ bu 

murdârı [71
b
] ne eylemek istersin. Tâ bunda edât-ı taʿlîl olmaḳ evlâdur ve murdârdan 

murâd altun ve aḳçadur.  

 ِؽظوإٔع اغٕياٜ ؼٚؾ واؼ

 اٜ پكؽ تا ِؽظواْ يسثت ِعاؼ

    Mürdegânend aġniyâ-yı rûzgâr 

    Ġy piser bâ mürdegân ṣoḥbet me-dâr 

Maḥṣûl-i beyt: Zamâne ġanîleri ölmiĢlerdür. Ġmdi iy oġul ölülerle ṣoḥbet 

ṭutma.  
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 ِاي ٚ ؾؼ تٝ زع تعقت آٚؼظٖ ويؽ

 تؼعاؾاْ ظؼ وٛؼ زكؽت تؽظٖ ويؽ

    Mâl u zer bî-ḥad be-dest âverde gîr 

    Baʿd-ez-ân der-gûr ḥasret borde gîr 

Âverde elif-i memdûde ile ve vâvuñ fetḥiyle ve żammiyle luġatdür. Ve gîr 

kâf-ı ʿAcemüñ kesriyle ṭut dimekdür. Ammâ bunda farż ve taḳdîr  eyle dimekden 

kinâyetdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Ḥadsüz ve ḥesâbsuz mâl ve rızḳ ele getürmiĢ farż eyle andan 

ṣoñra ḳabre ḥasret iletmiĢ farż eyle. Murâd sîm ü zer ve rızḳ u mâl cemʿinden fâʾide 

yoḳdur ʿâḳıbet ḥasretle ölmekden ġayrı. Meġer mâl-dâr seḫî ve ṣâhib-ḫayr ola. 

Der-Ṣıfat-ı Ẕikru'llâh 

Baʿż-ı nüsḫada ẕikr-i Ḫudâ vâḳiʿ olmıĢdur. Ẕikr kesr-i ẕâl ile Allâh[ı] añmaġa 

dirler ve żamm-ı ẕâl ile göñül ile añmaġa dirler. Yaʿnî bir nesne ḫâṭıra getürmege.  

َ اٜ پكؽ تاياظ زكئتال ظا  

 وؽ ضثؽظاؼٜ غػعي ظاظ زك

    BâĢ dâʾim iy piser bâ-yâd-ı Ḥaḳ 

    Ger ḥaber-dârî ẕi ʿadl u dâd-ı Ḥaḳ 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul dâʾim ẕikr-i Ḥaḳḳla ol yaʿnî dâʾimâ Allâhı ẕikr eyle 

eger Allâhuñ ʿadl u dâdundan ḫaberüñ var ise. Murâd budur ki itdügüñ aʿmâlüñ 

cezâsın görmege taṣdîḳ ve inanmañ var ise  dâʾimâ ẕikr-i Ḥaḳḳdan ġâfil olma. 

  ؾٔعٖ ظاؼاؾ غوؽ يثر ٚ ناَ ؼا

 ظؼ تغافً ِىػؼاْ اياَّ ؼا

    Zinde-dâr ez ẕikr ṣubḥ u Ģâm râ 

    Der-teġâfül mügẕerân eyyâm râ 
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Zinde-dâr luġatde diri ṭut dimekdür ammâ bunda iḥyâ eyle maʿnâsınadur. 

Mügẕerân mîmüñ żammiyle ve kâf-ı ʿAcemüñ żammiyle ve ẕâl-ı muʿcemenüñ 

fetḥiyle ve edât-ı taʿdiye ile ki elif ve nûndur. Maʿnâsı geçürme dimekdür.   

Maḥṣûl-i beyt: Ẕikr-i Ḥaḳḳdan gündüzi ve gice[y]i iḥyâ eyle. Günleri ġafletde 

geçürme. 

  ياظ زك آِع غعا ايٓ ؼٚذ ؼا

   ِؽُ٘ اِع ايٓ ظي ِدؽٚذ ؼا

    Yâd-ı Ḥaḳ âmed ġıdâ în [72
a
] rûḥ râ    

    Merhem âmed în dil-i mecrûḥ râ 

Maḥṣûl-i beyt: Ẕikru'llâh bu rûḥa ġıdâ geldi ve bu dil-i mecrûḥa merhem 

geldi. Nitekim اي لٍٛة ٓ ّٔ [elâ bi-ẕikri'llâhi taṭmeʾinnu'l-ḳulûb] الا ثزوشاللّ ري
132

 vârid 

olmıĢdur.  

 ياظ زك وؽِٛٔف خأت تٛظ

ايٛأت تٛظ [ٚ]وٝ ٘ٛاٜ واش   

    Yâd-ı Ḥaḳ ger mûnis-i cânet buved 

    Key hevâ-yı kâḫ [u] eyvânet buved 

Mûnis mizâc ve ḫûy alıĢdırmaḳ maʿnâsınadur. Ve kâḫ köĢk ve çardaḳ 

maʿnâsınadur. Ve eyvân ʿArabîde elifüñ kesriyledür ve Fârisîde fetḥiyledür. Pes 

luġât-ı ʿArabîde ṣuffe-i ʿażîme ve köĢk maʿnâsınadur. Ḳaṣr gibi dinilmiĢ ve lüġât-ı 

Fârisîde muĢandıra ve çardaḳ ve evüñ öñinüñ ortası dinilmiĢ. Lâkin bunda câʾizdür ki 

kâḫa ʿaṭf-ı tefsîri ola.  

Maḥṣûl-i beyt: Eger ẕikru'llâh mûnis-i cânuñ ola köĢk ve çardaḳ hevâñ ḳaçan 

olur yaʿnî cânuñ ki ẕikru'llâhe alıĢsa cihânuñ köĢk çardaġına maḥabbetüñ olmaz.  

 وؽ ؾِأٝ غافً اؾ ؼزّاْ نٜٛ

 أعؼاْ ظَ ّ٘عَ نيطاْ نٜٛ

                                                           
132

 "Bunlar, iman edenler ve gönülleri Allah'ın zikriyle sükûnete erenlerdir. Bilesiniz ki, 

kalpler ancak Allah'ı anmakla huzur bulur." Ra'd suresi 13/28 
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    Ger zamânî ġâfil ez-rahmân Ģevî 

    Ender ân dem hem-dem-i Ģeyṭân Ģevî 

Rahmân resm-i ʿOsmânîde elifsüz yazılmıĢdur. Lâkin sâyir kitâblarda elifle 

yazılsa câʾizdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Eger bir zaman ḥażret-i Raḥmândan ġâfil olasın ol demde 

Ģeyṭân muṣâḥibi olırsun.  

ِٕا غوؽ ضعا تكياؼوٜٛ ٔٛ ِ 

 تا تياتٝ ظؼ ظٚ ػاٌُ آب ؼٜٚ

    Müʾminâ ẕikr-i Ḫudâ bisyâr gûy 

    Tâ beyâbî der-dü-ʿâlem âb-ı rûy 

Müʾminâ iy müʾmin dimekdür. Âḫirindeki elif ḫarf-i nidâdur. Ve âb-ı rûy yüz 

ṣuy[ı] dimekdür ʿizzet ve ḥürmetden kinâyetdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy müʿmin ẕikru'llâhı çoḳ di. Yaʿnî Allâhı çoḳ ẕikr ve tevḥîd 

eyle. Tâ ki iki ʿâlemde ʿizzet ve ḥürmet bulasın.  

 غوؽؼا اضلاو ِٝ تايع ٔطكت

 غوؽ تٝ اضلاو وٝ تانع ظؼقت

    Ẕikr râ iḫlâṣ mî-bâyed nuḫust 

    Ẕikr bî-iḫlâṣ key bâĢed dürüst 

Nuḫust nûnuñ ve ḫâ-yı muʿcemenüñ żammeleriyle evvel maʿnâsınadur veyâ 

vaḥdetdür. Ve iḫlâṣ ḳalbini ṣâfî itmek maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ẕikru'llâha evvel iḫlâṣ [72
b
] gerekdür. Ġḫlâṣsız ẕikr ḳaçan ṣaḥîḥ 

ve bütün olur. 

 غوؽ تؽقٗ ٚخٗ تانع تٝ ضلاف

 تأعأٝ ايٓ قطٓ ؼا اؾ وػاف
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    Ẕikr ber-se-vech bâĢed bî-ḫilâf 

    Tâ nedânî în süḫan râ ez-güẕâf 

Tâ bunda edât-ı teĢbîhdür. Ve güẕâf kâf-ı ʿAcemînüñ żammiyle ʿabes ve bâṭıl 

maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Ẕikr ḫilâfsuz üç vech üzre olur. Âgâh ol bu sözi güẕâfdan 

bilmeyesin.  

 ػاِؽا ٔثٛظ تدؿ غوؽ ؾتاْ

 غوؽ ضاياْ تانع اؾ ظي تٝ وّاْ

    ʿÂmm râ nebved be-cüz ẕikr-i zebân 

    Ẕikr-i ḫâṣṣân bâĢed ez-dil bî-gümân 

Baʿż-ı nüsḫada zebân yirine lisân vâḳiʿ oldı. Ġkisi de dil maʿnâsınadur. Nihâyet 

zebân Fârisî lisân ʿArabîdür. Ve ḫaṣândan murâd bu muḥalde evliyâ-yı kirâmdur. Ve 

ʿâmmdan murâd anlardan mâʿadâsıdur kâʾinâ-mâkân. 

Maḥṣûl-i beyt: ʿÂmmuñ ẕikri dilden ġayrıyla olmaz. Yaʿnî ʿavâm ẕikru'llâhı 

diliyle ider. Ḫâṣṣlaruñ ẕikri Ģübhesiz ḳalbde olur. Yaʿnî ḫâṣṣlar ẕikru'llâhı ḳalbiyle 

ider.  

 غوؽضاو اٌطاو غوؽ قؽتٛظ

 ٘ؽوٗ غاوؽ ٔيكت اٚ ضاقؽ تٛظ

    Ẕikr-i ḫâṣ elḫâṣ ẕikr-i sîr buved 

    Her ki ẕâkir nîst o ḫâsir buved 

Ḫâṣṣ'ül-ḫâṣṣdan murâd enbiyâ-yı ʿaẓâmdur ṣalavâtullâhi ʿaleyhim. Ve sir 

sînüñ kesriyle bunda ḫâlis maʿnâsınadur. Ve ḫâsir ziyân-kâr maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Ḫâṣṣ'ül-ḫâṣṣuñ ẕikri ḫâliṣ olur. Her kimse ki ẕâkir degüldür 

evḳât-ı ezminesin żâyiʿ idici ziyânkâr olur. 

 غوؽتٝ تؼظيُ وفتٓ تعػتكت

 ٚأعؼاْ يه نؽِ ظيىؽزؽِتكت
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    Ẕikr-i bî-taʿẓîm goften bidʿatest 

    V'enderân yek Ģarṭ-ı dîger ḥürmetest 

Bidʿat bânuñ kesriyle luġatde yeñi iĢ ve ṣoñradan peydâ olmuĢ nesne 

dimekdür. Ammâ bunda ḍalâlet maʿnâsınadur. Nitekim ḥadîs-i Ģerîfde vârid oldı.  ًّ و

(Kullu bidʿatin ḍalâleh) ثذػخ ضلاٌخ
133

 ve ḥürmet bunda taʿẓîm maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Ẕikru'llâhı taʿẓîmsüz dimek bidʿatdür. Ol ẕikru'llâhda bir Ģarṭ 

daḫı taʿẓîmdür. 

 ٘كت ِؽ٘ؽػُٛؼا غوؽ ظيىؽ

  ٘فت اػُا ؼاقت غوؽٜ اٜ پكؽ

    Hest mer her ʿużv râ ẕikrî diger 

[73
a
]   Heft aʿżâ râst ẕikrî iy piser 

Mer bunda taḥsîn-i lafẓ içün ve tezyîn-i kelâm  ve riʿâyet-i vezn içündür. Ve 

ʿużv ʿaynuñ żammiyle ve kesriyle bedenden bir cüzʾdür. Ve cemʿ aʿżâ gelür ve râ 

edât-ı taḫṣîsdür. Ve ẕikrîde yâ vaḥdet içündür. Heft hânuñ fetḥiyle ism-i ʿad[ed]dür. 

Yedi maʿnâsınadur. Ve aʿżâ râst aṣlında aʿżâ râhest idi. Żarûret-i vezn içün ḥaẕf u 

îṣâl ḳılındı. Ve ẕikrîde yâ tenkîr içündür.  

Maḥṣûl-i beyt: Her bir ʿużvuñ bir dürlü ẕikri vardur iy oġul. Yedi aʿżânuñ
134

 

da ẕikri vardur. Maʿlûm ola ki dil ile ẕikr olmaz.  

ٜٔ ٘ؽػاخؿ آِع غوؽ ظقت  ياؼ

 غوؽپاضٛيهاْ ؾياؼت وؽظ ٔكت

    Yârî-i her ʿâciz âmed ẕikr-i dest 

    Ẕikr-i pâ ḫˇîĢân
135

 ziyâret kerdenest 

Maḥṣûl-i beyt: Elüñ ẕikri ʿâcize muʿâvenet ve yardım geldi. Ayaġuñ ẕikri 

ḫıṣmları ziyâret eylemekdür.  

                                                           
133

 "Her bidat, dalalettir ve her dalalet sahibi ateĢtedir." 

134
 Yazmada "aʿżatun" Ģeklindedir. 

135
 Yazmada "ḫˇiĢtân" Ģeklindedir. 
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 غوؽچهُ اؾ ضٛف زك تىؽيكتٓ

 تاؾ ظؼايات اٚ ٔىؽ يكتٓ

    Ẕikr-i çeĢm ez-ḫavf-ı Ḥaḳ bigrîsten 

    Bâz der-âyât-ı o nigrîsten 

Bigrîsten bâ-yı teʾkîdüñ ve kâf-ı ʿAcemüñ kesreleriyle maṣdardur. Aġlamaḳ 

maʿnâsınadur. Ve bâz bunda daḫı maʿnâsınadur. Ve âyât âyetüñ cemʿidür. Bunda 

Ḥażret-i Allâhuñ uluhiyyetine ve kemâl-i ḳudretine dâll olan ʿalâmât ve niĢân 

maʿnâsınadur. Ve nigrîsten nûnuñ kesriyle ve kâf-ı ʿAcemüñ  fetḥiyle maṣdardur. 

Baḳmaḳ maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Gözüñ ẕikri Ḥaḳ Teʿâlâ ḥażretlerinüñ ḫavfından aġlamaḳdur. 

Daḫı anuñ âyetlerine baḳmaḳdur.  

 اقتّاع لٛي ؼزّٓ غوؽ وٛل

  تا تٛأٝ ؼٚؾ نة ظؼ غوؽ وٛل

    Ġstimâʿ-ı ḳavl-i raḥman ẕikr-i gûĢ 

    Tâ tüvânî rûz [u] Ģeb der-ẕikr gûĢ 

Mıṣrâʿ-ı evvelde ẕikr-i gûĢ iżâfetledür. Ve mıṣrâʿ-ı sânîde olan ẕikr 

iżâfetsüzdür. Ve kûĢ kâf-ı ʿArabiyle emr-i ḥâżırdur. KuĢîdenden müĢtaḳḳdur. 

Maʿnâsı çalıĢ dimekdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Ḳulaġuñ ẕikri ḥaḳ sözi diñlemek bil. Mâdâm ki ḳâdir iseñ gice 

ve gündüz [73
b
] ẕikru'llâhe çalıĢ. Maʿlûm ola ki Ḥaḳ Teʿâlâ buyurmaduġı kiẕb u 

ġıybetden ve laġv [u] bâṭıldan iḥtirâzdur.  

 انتياق زك تٛظ غوؽظٌت

 وٛل تا ايٓ غوؽ وؽظظ زايٍت

    ĠĢtiyâḳ-ı Ḥaḳ buved ẕikr-i dilet 

    KûĢ tâ în ẕikr kerded ḥâṣılet 

ĠĢtiyâḳ ârzû itmek maʿnâsınadur. 
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Maḥṣûl-i beyt: Ḳalbüñüñ ẕikri Allâhı ârzû itmek olur. ÇalıĢ bu ẕikru'llâh 

senüñ ḥâṣıluñ ola veyâḫûd ẕikr bunda meẕkûr maʿnâsınadur. Pes maḥṣûl-ı mıṣrâʿ-ı 

sânî çalıĢ tâ bu ẕikr olunan eĢya senüñ ḥâṣıluñ ola.  

َ ظؼ وٕاٖئأىٗ ظؼ خٍٙكت ظا  

  وٝ زلاٚت ياتع اؾ غوؽ اٌَٗ

    Ân ki der-cehlest dâʾim der-günâh 

    Key ḥalâvet yâbed ez-ẕikr-i Ġlâh 

Ḥalâvet ḥâ-yı muhmelenüñ fetḥiyle leẕẕet maʿnâsınadur yaʿnî ṭatluluḳ.  

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki cehâletden dâʾim günâhdadur. Ẕikru'llâhdan ḳaçan 

leẕẕet bulur. Edât-ı ḫaber aṣlda günâha mülḥaḳdur. Lâkin żârûret-i vezn içün cehle 

ilḥâḳ oldı.  

 ضٛأعْ لؽآْ تٛظ غوؽ ٌكاْ

 ٘ؽوؽا ايٓ ٔيكت ٘كت اؾ ِفٍكاْ

    Ḫˇânden-i Ḳurʾân buved ẕikr-i lisân 

    Her ki râ în nîst hest ez-müflisân 

Ki râdan ṣoñra bu ki taḳdîr olunmaḳ lâzımdur ki ḥarf-i râbıṭ ṣıfat ola. Hest 

bunda edât-ı ḫaber ḥükminde olub müflisâna muḳayyeddür. Müflisân mîmüñ 

żammiyle ve fânuñ sükûniyle müflisüñ cemʿidür. Faḳîr maʿnâsına. Bunda murâd 

âḫiret faḳîridür.  

Maḥṣûl-i beyt: Dilüñ ẕikri Ḳurʾân oḳumaḳ olur. Ḥer kimüñ ki bu ẕikr[i] 

yoḳdur âḫiret faḳîrlerindendür. Baʿż-ı nüsḫada Her ki râ în hest ez-müʾminân vâkiʿ 

oldı yaʿnî her kimüñ ki bu ẕikri vardur müʾminlerdendür. َْلشَِاءَحِ اٌمشُأ َٝ ِْ ف  شِفبَأٌُجِٕبَ

[ġifâʾü'l-cenâni fî ḳırâʾeti'l-Ḳurʾân]
136

 

 نىؽ ٔؼّتٙاٜ زك ِيىٛ ِعاَ

 تا وٕع زك تؽ تٛ ٔؼّتؽا تّاَ

                                                           
136

 "Gönüllerin Ģifasi Kur'an okumaktır." Yılmaz, s. 625. 
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    ġükr-i niʿmethâ-yı Ḥaḳ mîgû müdâm 

    Tâ koned Ḥaḳ ber-to niʿmet râ tamâm 

Mî bunda edât-ı teʾkîd[d]ür. Ve gû kâf-ı ʿAcemüñ żammiyle emr-i ḥâżırdur. 

Maʿnâsı de dimekdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Dâʾimâ Ḥaḳḳuñ niʿmetlerinüñ Ģükrini di. Tâ Ḥaḳ Teʿâlâ 

niʿmetlerini senüñ üzerine tamâm ve kâmil eyleye.  

  زّع زك ؼاتؽؾتاْ تكياؼ ظاؼ

 تا نٜٛ اؾ ٔاؼ زؽِاْ ؼقتىاؼ

    Ḥamd-i Ḥaḳ râ ber-[74
a
] zebân bisyâr dâr 

    Tâ Ģevî ez-nâr-ı ḥırmân restkâr 

Maḥṣûl-i beyt: Ḥaḳ Teʿâlâ ḥażretlerinüñ ḥamdini dilüñ üzre çoḳ ṭut. Tâ ki 

maḥrûmluḳ âteĢinden ḳurtulmıĢ olasın. Yaʿnî Allâha çoḳ ḥamd eyle ki raḥmetinden 

maḥrûm olmayasın.  

 ٌة ِدٕثاْ خؿ تػوؽ وؽظواؼ

 ؾأىٗ پاوأؽا ّ٘يٓ تٛظقت واؼ

    Leb mecunbân cüz be-ẕikr-i kird-gâr 

    Z'ân ki pâkân râ hemîn bûdest kâr 

Mecunbân mîmüñ fetḥiyle ve cîm-i ʿArabînüñ żammiyle ve nûnuñ sükûniyle 

nehy-i ḥâżırdur. Maʿnâsı depretme ve ḳaldurmadur. Cenubânîdenden müĢtaḳḳdur. 

Ve kird-gâr kâf-ı ʿArabînüñ kesriyle ve fetḥiyle ve rânuñ sükûniyle ismdür. ĠĢ 

maʿnâsına. Ve gâr kâf-ı ʿAcemle edât-ı fâʿildür ci maʿnâsına ifâde ider. Pes kird-

gâruñ maʿnâsı faʿʿâl-i muṭlaḳdur. Yaʿnî Ḥaḳdur ve dâl daḫı sâkin oḳunmaḳ 

lâzımdur. Ve hemîn  edât-ı teʾkîddür. [în] ile ism-i iĢâretden mürekkeb bir 

kelimedür. Hem hânuñ fetḥiyle edât-ı teʾkîddür. Ve în ism-i iĢâretdür. Ve bûdest 

aṣlında bûde est idi. Żârûret-i vezn içün ḥaẕf ve îṣâl ḳılındı. Ve kâr kâf-ı ʿArabiyle 

iĢ maʿnâsınadur.  
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Maḥṣûl-i beyt: Ḫudânuñ ẕikrinden ġayrıya dudaġı depretme. Zîrâ ki enbiyâ ve 

evliyânuñ iĢi bu olmıĢdur. Ve pâklardan murâd enbiyâ ve evliyâdur.  

Der-Beyân-ı Rest-gârî 

Bu naṣîḥât ancaḳ bir iki nüsḫada bulundı.  

 تؽ ّ٘ٗ وف ٔيه تانع چاؼ چيؿ

 تا تٛ وٛيُ ياظويؽل اٜ ػؿيؿ

Ber-heme kes nîk bâĢed çâr-çîz 

Bâ to gûyem yâd gîreĢ iy ʿazîz 

Maḥṣûl-i beyt: Cemîʿ kimselerüñ üzerine dört Ģeyʾ eyü olur. Saña diyeyüm 

ḫâṭırıñda ṭut iy ʿazîz.  

ي اْ وٗ تانٝ ظاظوَؽ ّٚ  تٛظ ا

 ُ٘ ؾِػمً ضٛيم تانٝ تاضثؽ

    Bûd evvel ân ki bâĢî dâd-ger 

    Hem zi-ʿaḳl-ı ḫˇîĢ bâĢî bâ-ḫaber 

Maḥṣûl-i beyt: Evvel ol olur ki ʿâdil olasın. Daḫı kendi ʿaḳluñdan ḫaberli 

olasın.  

ٜٔ تمؽّب وؽظ ٔكت  تانىيثا

 زؽِت ِؽظَ تدا آٚؼظ ٔكت

    Bâ Ģikîbây-ı taḳarrüb kerdenest 

    Ḥürmet-i merdüm be-câ âverdenest 

ġikîbây Ģînüñ ve kâf-ı ʿArabînüñ kesreleriyle Ģikîdenden ṣiġâ-yı mübâlâġadur. 

Ṣabr idici maʿnâsınadur. [74
b
] Ve câ yâsuz luġatdur. Ve âḫirinde yâ-yı sâkine 

maṣdariyyedür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ṣabr idicilige yaḳın olmaḳdur ve kiĢinüñ ḥürmetin yirine 

getürmekdür. Yaʿnî ol dört nesnenüñ biri daḫı her Ģeyʾ[i] ululayub ʿizzet ü ḥürmet 

itmekdür.  
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Der-Beyân-ı Ân ki Żaʿf Âred 

Baʿż-ı nüsḫa[da] Ģikest âred vâḳiʿ oldı.  

 اظَِٝ ؼاچاؼ چيؿاؼظنىكت

 تاتٛوٛيُ وٛل ظاؼاٜ زك پؽقت

    Âdemî râ çâr-çîz âred Ģikest 

    Bâ to gûyem gûĢ dâr iy Ḥaḳperest 

ġikest bunda ism-i maṣdardur. Żaʿf ḫastelik maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Dört nesne âdeme żaʿf ve ḥastelik virür. Ġy Ḥaḳḳa ṭapucı saña 

diyeyüm ḳulaḳ ṭut diñle. 

اَ تٝ نّاؼ َٚ  ظنّٓ تكياؼ

 نغً تٝ زعّ ٚ ػيايِ تا لطِاؼ

    DüĢmen-i bisyâr vâm bî-Ģümâr  

    ġuġl-i bî-ḥadd ü ʿıyâl-ı bâ-ḳıṭâr 

Vâm borc maʿnâsınadur. Ve ʿıyâl ʿaynuñ kesriyle ʿayyilüñ cemʿidür. Ciyâd 

cîmüñ kesriyle ceyyidüñ cemʿi oldıgı gibi pes ʿıyâl kiĢinüñ üzerine nafaḳası lâzım 

olan kimselere dirler. Bâ-ḳıṭâr bir ḳaṭâr dimekdür ve bir ḳaṭâr kesretden ʿibâretdür. 

Lâkin ḳaṭâr ḳâfuñ kesriyle ḥayvanâtda istiʿmâl olunmaġa Ģöhret bulmıĢdur. Ammâ 

ġayrıda da câʾizdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Âdeme żaʿf ve ḫastelik viren ol dört nesnenüñ biri çoḳ 

düĢmendür ve daḫı ḥadsüz ḥesâbsuz borcdur, biri daḫı nihâyetsüz Ģuġldur, biri daḫı 

çoḳ ʿıyâldür. 

 ٚاَٜ اَْ ِكىيٓ وٗ غؽق ٚاََ نع

ٗ ضْٛ انَاَ نع ًّ  ٘ؽ ظَِم اؾ غ

    Vây ân miskîn ki ġarḳ-ı vâm Ģod 

    Her demeĢ ez-ġuṣṣa ḫûn-âĢâm Ģod 
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Maḥṣûl-i beyt: Vây Ģol faḳîre ki borca ġarḳ oldı. Her bir nefes ġuṣṣa ve 

ḳaṣâvetden ḳan içici oldı. Yaʿnî ziyâde miḥnet ü elem meĢaḳḳat ü ġam çekici oldı. 

 ٘ؽ وؽا تكياؼ تانع ظنّٕم

 ضِيؽٖ وؽظظ ٘ؽ ظٚ چهُ ؼٚ نٕم

    Her ki râ bisyâr bâĢed düĢmeneĢ 

    Ḫîre gerded her dü-çeĢm-i rûĢeneĢ 

Ḫîre ḫâ-yı muʿcemenüñ kesriyle bunda ḳamaĢmıĢ maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimüñ düĢmeni çoḳ ola onuñ her iki rûĢen gözleri 

ḳamaĢmıĢ ve ṭonuḳ  olur. Her ki râda râ taḫṣîṣ içündür. Zâʾide degüldür. 

 ٘ؽ وؽا انغاي تكياؼل تُٛظَ 

 ظَؼ ؾِأٗ ؾاؼَٜ واؼل تٛظ

Her ki râ eĢġâl-i bisyâreĢ buved 

Der-zamâne zârî-i kâreĢ buved 

EĢġâl [75
a
] elifüñ fetḥiyle Ģuġlüñ cemʿidür. Ve zârey bunda bâṭıl 

maʿnâsınadur ve yâ maṣdariyyedür. 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimüñ eĢġâli çoḳ ola zamânede aña iĢ bâṭıllıġı olur. Yaʿnî 

ġafleti çoḳ olan kimesnenüñ iĢleri bâṭıl olur.  

Der-Beyân-ı Ḫaṭâhâst 

Egerçi baʿż-ı nüsḫada ġayrı gûne vâḳiʿ oldı. Ammâ böyle olduġı ehl-i irfâna 

muḥtâc-ı anhâ degüldür.  

 چاؼ چيؿقت اؾ ضطا ٘ا اٜ پكؽ

 وٛل ظاؼل تاتٛ وٛيُ قؽ تكؽ

    Çâr-çîzest ez ḫaṭâhâ iy piser 

    GûĢ-dâreĢ bâ to gûyem ser-be-ser 
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Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul dört nesne ḫaṭâlardandur. Anı diñle saña baĢdan baĢa 

söyleyeyüm.  

ي اؾؾْ ظانتٓ چهُ ٚفا ّٚ  ا

 قاظٖ ظي ؼا تف ضطا تانع ضطا

    Evvel ez-zen dâĢten çeĢm-i vefâ 

    Sâde-dil râ bes ḫaṭâ bâĢed ḫaṭâ 

ÇeĢm bunda ümîẕ maʿnâsınadur. Sâde-dil ṣâfî ḳalb ve aḥmaḳ ve bön kimse ki 

ḥarâmzâdelik bilmez, ḥîle bilmez, aldanur.  

Maḥṣûl-i beyt: Evvelâ ḫatâlardan olan dört Ģeyʾüñ birisi ʿavretden vefâ ümîẕin 

ṭutmaḳdur. Ḫuṣûṣâ sâde-dile ziyâde ḫaṭâ olur. Ḥażret-i ġeyḫ bu ḫuṣûṣda teʾkîd idüb 

ḫaṭây[ı] tekrâr ẕikr itdiler. Ḥaḳ budur ki bön ve aḥmaḳ kimseye ziyâde ḫaṭâdur 

ʿavretden vefâ ümîẕin ṭutmaḳ. 

ِٝ اؾ تع ضطاٜ ظيىؽ قت  ايِّٕ

 يسثت يثياْ اؾيٓ ٘ا تعَْ تؽَقَت

    Îmenî ez-bed ḫaṭâ-yı dîgerest 

    Ṣoḥbet-ı ṣıbyân ez-înhâ bed-terest 

Maḥṣûl-i beyt: Yaramazdan emînlik bir ġayrı ḫaṭâdur ve ṣabîlerüñ ṣoḥbeti 

bundan yaramazraḳdur.   

 واَ ٔفف تع تؽ اٚؼظْ ضطاقت

 ؾأىٗ ظنّٓ ؼا تپؽٚؼظْ ضطاقت

    Kâm nefs-i bed berâverden ḫaṭâst 

    Z'ân ki düĢmen râ be-perverden ḫaṭâst 

Maḥṣûl-i beyt: Yaramaz nefsüñ murâdını ḥâṣıl itmek ḫaṭâdur. Zîrâ andan ötüri 

düĢmeni beslemek ḫaṭâdur.  

Der-Beyân-ı ʿAṭâhâ-yı Ḥaḳ ʿAzze ve Celle 

ʿAṭâhâ, ʿaṭânuñ cemʿidür. Ve ʿaṭâ baḫĢiĢ ve iḥsân maʿnâsınadur.   
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 چاؼ چيؿقت اؾ ػطا ٘اٜ وؽيُ

 تاتٛ وٛيُ ياظ ويؽل اٜ قٍيُ

    Çâr-çîzest ez-ʿaṭâhâ-yı kerîm 

    Bâ to gûyem yâd gîreĢ iy selîm 

Selîm bunda sâlim maʿnâsınadur. Emîn ʿaybsuz dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Dört nesne ḥażret-i kerîmüñ ʿaṭâ ve iḥsânlarındandur. Saña 

diyeyüm anı ḥâṭıruñda iy ʿuyûb ve neḳâyıṣdan [75
b
] emîn kiĢi. 

ي تداٜ اٚؼظ ٔكت ّٚ  فؽٌ زك ا

 ٚاٌعيٓ اؾ ضٛيم ؼاَٝ وؽظ ٔكت

    Farż-ı Ḥaḳ evvel becây âverdenest 

    Vâlideyn ez-ḫˇîĢ râżî kerdenest 

Farż luġatde taḳdîr dimekdür. Ammâ Ģerîʿatde Ģol Ģeyʾe dirler ki delîl-i ḳaṭʿ ile 

sâbit ola. Yaʿnî kitâbla ve sünnet ve icmâʿ-ı ümmet ile sâbit ola. Farż daḫı iki 

dürlüdür. Biri farż-ı ʿayn ve biri farż-ı kifâyedür. Pes farż-ı ʿayn aña dirler ki ʿibâduñ 

her birisinüñ üzerine edâsı vücûba lâzım olub baʿżuñ edâsı sebebiyle baʿżuñ 

üzerinden sâḳıṭ olmaya. Meselâ îmân gibi ve daḫı bunuñ emsâli gibi. Ammâ farż-ı 

kifâye aña dirler ki cemîʿ-i ʿibâdüñ üzerine edâsı lâzım ola. Lâkin baʿżuñ edâsı 

sebeb[iy]le baʿżuñ üzerinden sâḳıṭ ola. Meselâ ġazâya gitmek gibi. Ve ḫaste ḫâṭırın 

ṣormaḳ gibi ve sâʾir daḫı bunlaruñ emsâli gibi Ḥażret-i ġeyḫüñ ẕikr itdüġi farżdan 

murâd farż-ı ʿayndur. Vâlideyn dâluñ fetḥiyle ve dâluñ tesniyesidür. Taġlîb ṭarîḳıyle 

anaya ve babaya ıṭlâḳ iderler.   

Maḥṣûl-i beyt: Evvel Ḥaḳ Teʿâlâ ḥażretlerinüñ emr itdügi ʿibâdâtı yirine 

getürmekdür. Daḫı baba ve anayı kendüden râżî ve ḫoĢnûd itmekdür. فَ ٚلا  فلا تمً ٌّٙا ا

 fe lâ teḳul lehumâ uffin ve lâ tenher huma ve ḳul] رٕٙش ّ٘ب ٚ لٛي ٌّٙب لٛلالاً وشيّبلاً 

lehumâ ḳavlen kerîmâ]
137

 ve daḫı ḥażret-i faḫrü'l-enbiyâ ṣalâvâtullâhi ʿaleyhi ve 

                                                           
137

 "Rabbin, kendisinden baĢkasına asla ibadet etmemenizi, anaya babaya iyi davranmanızı 

kesin olarak emretti. Eğer onlardan biri, ya da her ikisi senin yanında ihtiyarlık çağına ulaĢırsa, 

sakın onlara “öf!” bile deme; onları azarlama; onlara tatlı ve güzel söz söyle." Ġsrâ suresi, 17/23 
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selâmuhû buyururlar: ٙبد ِّ -El-cennetu taḥte aḳdâmi'l] اٌجٕذّ رحذ الذاَ الا 

ummuhât.]138 

 زىُ ظيىؽ چيكت تا ٔفكه خٙاظ

 چاؼِم ٔيىٝ تطٍَك ٔاِؽاظ

    Ḥükm-i dîger çîst bâ-nefsek cihâd 

    ÇârümüĢ nîkî be-ḫalḳ-ı nâmurâd 

Ḥükm bunda emr maʿnâsınadur. Ve nefsekde kâf-ı ʿArabî edât-ı taṣġîrdür. Ve 

cihâd cîmüñ kesriyle duruĢmaḳ ve ġazâ itmek maʿnâsınadur. Baʿż-ı nüsḫa nefsüñ 

yirine Ģeyṭân vâḳiʿ olmıĢdur.  

Maḥṣûl-i beyt: Bir emr-i ilâhî daḫı nedür nefsceġüzüñ ile duruĢmaḳdur. Yaʿnî 

cenk eylemekdür. Ol dördüñ dördüncisi murâdına nâʾil olmamıĢ ḫalḳa iyilik 

eylemekdür.  

Der-Tezâyüd-i ʿÖmr Mî-gûyed 

Tezâyüd tânuñ fetḥiyle maṣdardur. Ziyâde olmaḳ maʿnâsına.  

 ِٝ فؿايع ػّؽ ِؽظاؾچاؼچيؿ

  ايٓ ًٔيست تهٕٛ اٜ خاْ ػؿيؿ

    Mî-fezâyed ʿömr-i merd ez-çâr-çîz 

    În [76
a
] naṣîḥat biĢnev iy cân-ı ʿazîz 

Maḥṣûl-i beyt: Âdemüñ ʿömri dört nesneden ziyâde olur, yaʿnî artar. Ġy cân-ı 

ʿazîz bu naṣîḥâti iĢit yaʿnî bil dimekdür.  

ي اٚؼظْ تىٛل اٚاؾ ضٛل ّٚ  ا

 ٚأىٙٝ ظيعْ خّاي ِاٖ ٚل

    Evvel âverden be-gûĢ âvâz-ı ḫoĢ 

    Vângehî dîden cemâl-i mâh-veĢ 

                                                           
138

 "Cennet, annelerin ayakları altındadır." Yılmaz, s. 78. 

https://www.forumlort.net/cennet-cehennem/
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Cemâl ḥüsn maʿnâsınadur. Ve mâh-veĢ
139

 vâvuñ fetḥiyle ve Ģînüñ sükûniyle 

edât-ı teĢbîhdür.  

Maḥṣûl-i beyt: ʿÖmri ziyâde iden Ģeylerüñ biri evvelâ ḳulaġa eyü ve laṭîf âvâz 

getürmekdür. Ve andan ṣoñra ay gibi rûĢen cemâle baḳmaḳdur. Ammâ ḥelâlden ola. 

 قيَٛ اِع ايّٓ تا ِاي ٚ خاْ

 ِٝ فؿايع ػّؽ٘ؽظَ ؼا اؾاْ

    Siyyom âmed îmen-i bâ-mâl u cân 

    Mî-fezâyed ʿömr-i her-dem râ ez-ân 

Siyyom sînüñ kesriyle ve vâvuñ żammiyle ism-i ʿaddur. Üç maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Üçüncüsi mâl ve cân ile emînlik geldi. Andan ḫalḳuñ ʿömri 

ziyâde olur.  

 أىٗ واؼل تؽ ِؽاظ ظي تٛظ

 ظؼتما افؿٚٔيم زايً تٛظ

    Ân ki kâreĢ ber-murâd-ı dil buved 

    Der-beḳâ efzûniyeĢ ḥâṣıl buved 

EfzûniyeĢde yâ-yı maṣdariyye żarûret-i vezn içün fetha ile oḳunur ammâ aṣlı 

sükûndur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki anuñ iĢi göñli murâdı üzre ola. Beḳâda aña 

ziyâdelik ḥâṣıl olur. Murâd bu meẕkûrdan ḥayâtı izdiyâd ve beḳâsı imtidâd üzre olur 

dimekdür.  

Der-Tenaḳuṣ-ı ʿÖmr Mi-gûyed          

Tenâḳuṣ eksilmek maʿnâsınadur.  

 ػّؽ ِؽظَ ؼا تىا٘ع پٕچ چيؿ

 ياظظاؼل چْٛ نٕيعٜ اٜ ػؿيؿ

                                                           
139

 Yazmada "mâh iy veĢ" Ģeklindedir. 
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    ʿÖmr-i merdüm râ bikâhed penç-çîz 

    Yâd-dâreĢ çün Ģenîdî iy ʿazîz 

Bikâhedde yâ-yı meksûre teʾkîd-i maʿnâ-yı istiḳbâliyyedür. Ve kâhed kâf-ı 

ʿArabîyle fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i ġâyibdür. Kâhîdenden müĢtaḳḳdur. Maʿnâsı 

eksildür dimekdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Âdemüñ ʿömrini beĢ nesne eksildür iy ʿazîz. Çünki iĢitdüñ anı 

ḫâṭıruñda ṭut. 

 نع يىٝ ؾاْ پٕچ ظؼ پيؽٜ ٔياؾ

 پف غؽيثٝ ٚأىٙٝ ؼٔح ظؼاؾ

    ġod yekî z'ân penç-der-pîrî niyâz 

    Pes ġarîbî vângehî renc-i dırâz 

Pîr ḳocadur ve yâ maṣdariyyedür. Ve niyâz bunda faḳr [76
b
] ve iḥtiyâc 

maʿnâsınadur. Ve dırâz dâluñ kesriyle uzun maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ol beĢden biri ḳocaluḳda faḳr ve iḥtiyâcdur. Ve andan ṣoñra 

ġarîblikdür andan ṣoñra uzun ḫastelikdür.  

ؽظٖ أعاؾظ ٔظؽ ُِ  ٘ؽوٗ اٚتؽ 

 ػّؽاٚ تٝ نه تىا٘ع اٜ پكؽ

    Her ki o ber-mürde endâzed naẓar 

    ʿÖmr-i o bî-Ģek be-kâhed iy piser 

Endâzed luġatde atan maʿnâsınadur. Ammâ bunda eyleye maʿnâsın ifâde ider.   

Maḥṣûl-i beyt: Her ol kimse ki meyyite naẓar eyleye iy oġul Ģeksüz anuñ 

ʿömri eksilür. 

 پٕدُ اِع تؽقٝ ٚ تيُ اؾ ظنّٕاْ

 ػّؽؼا ايٕٙا ّ٘ٝ ظاؼظ ؾياْ
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    Pencom âmed tersî u bîm ez-düĢmenân 

    ʿÖmr râ înhâ hemî dâred ziyân 

Tersî tânun fetḥiyle bunda ḳorḳu maʿnâsınadur ḫavf gibi. Ve bîm daḫı ḳorḳu 

maʿnâsınadur. Tersîye ʿaṭf-ı tefsîrî vâḳiʿ olmıĢdur. 

Maḥṣûl-i beyt: ʿÖmri eksilden Ģeylerüñ beĢincisi düĢmenlerden ḫavf u bîm 

geldi. Yaʿnî düĢmânlardan ḫavf ve ḳorḳu çekmek ʿömre bunlar ziyân ṭutar.  

 ٘ؽوٗ اٚاؾ ظنّٕاْ تؽقاْ تٛظ

 واؼ اٚ ٘ؽ ٌسُٗ ظيىؽقاْ تٛظ

    Her ki o ez-düĢmenân tersân buved 

    Kâr-ı o her laḥẓâ
140

 dîger sân buved 

Maḥṣûl-i beyt: Her ol kimse ki düĢmanlardan ḳorḳucı ola anuñ iĢi her sâʿat 

ġayrı dürlü olur. 

 اؾ ضعا تؽـ ٚ ِتؽـ اؾ ظنّٕاْ

 وؿّ٘ٗ ظاؼظ ضعايت ظؼ اِاْ

Ez-Ḫudâ ters u meters ez-düĢmenân 

K'ez heme dâred Ḫudâyet der-emân 

Maḥṣûl-i beyt: Ḫudâdan ḳorḳ düĢmanlardan ḳorḳma. Zîrâ Allâhu Teʿâlâ seni 

cemîʿsinden ḥıfẓ-ı emânda ṭutar.  

Der-Beyân-ı Ân Ki Âb-Rûy Be-Rîzed 

Bu terkîb böyle olmaḳ evlâ ve ṣaḥîḥdür.  

 ظٚؼ نٛاؾ پٕچ ضًٍت اٜ پكؽ

 تأؽيؿظ آب ؼٚيت ظؼ ٔظؽ

    Dûr Ģev ez-penç-ḫaṣlet iy piser 

    Tâ ne-rîzed âb rûyet der-naẓar 

                                                           
140

 Yazmada "laḥżâ" Ģeklindedir. 
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Baʿż-ı nüsḫada Ģev maḳâmında bâĢ vâḳiʿ oldı ikisi daḫı birdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul beĢ ḫûydan ıraḳ ol tâ kim senüñ naẓarında yüzüñ ṣuyı 

dökülmeye. Maʿlûm ola ki naẓar ber-muḳadder kiye mużâf iʿtibâr olunmaḳ lâzımdur.  

 اٚلاوُ وٜٛ تا ِؽظَ ظؼٚؽ

 ؾأىٗ وؽظٜ اؾ ظؼٚغت تٝ فؽٚؽ

    Evvelâ kem gûy bâ merdüm dürûġ 

    Z'ân ki kerdî ez-dürûġet bî-fürûġ 

Kem kâf-ı [77
a
] ʿArabînüñ fetḥiyle ve mîmüñ sükûniyle luġatde eksik ve az 

maʿnâsınadur. Ve daḫı birḳaç maʿnâya gelür. Ammâ bu maḥallde külli terkden 

ʿibâretdür ve kinâyetdür. Meselâ kem gûy aṣlâ söyleme dimekdür. Pes biz bu kem 

kelimesini ḥâlini ve Ģânını yuḳaruda kerrâtla beyân itmiĢüzdür. Ġaflet olunmaya. Ve 

dürûġ dâluñ żammiyle yalan maʿnâsınadur. Ve fürûġ fânuñ żammiyle ve rânuñ 

żammiyle luġatda aydınlıḳ ve żiyâ ve zînet maʿnâsınadur. Ammâ bunda ʿizzet ü  

iʿtibârdan kinâyetdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Evvelâ ḫalḳa yalan söyleme. Zîrâ kim kiẕbüñdan bî-ʿizzet ü bî-

ḥürmet ve bî-iʿtibâr olursın. 

 ٘ؽ وٗ اقتيؿٖ وٕع تاِٙتؽاْ

 اب ؼٜٚ ضٛظ تؽيؿظ تٝ وّاي

    Her ki istîze koned bâ mihterân 

    Âb-rûy-ı ḫod be-rîzed bî-gümân 

Ġstîze elifüñ kesriyle ve sînüñ sükûniyle ʿinâd maʿnâsınadur. Ve elifsiz sitîze 

de dirler. Sînüñ kesriyle bâ müṣâḥabet içündür. Mihterân mîmüñ kesriyle ve hânuñ 

sükûniyle mihterüñ cemʿidür ve mihterüñ aṣlı mihder mîmüñ kesriyle ve hânuñ 

sükûniyle ulu dimekdür. Âḥirinde ter tânuñ fetḥiyle rânuñ sükûniyle edât-ı tafḍîldür. 

Pes mihter uluraḳ dimekdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ulularla öc ve ʿinâd eyler Ģübhesiz kendi yüzi 

ṣuyını döker.  
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 پيم ِؽظَ ٘ؽوؽا ٔثٛظ اظب

 وؽ تؽيؿظ آب ؼٚ ٔثٛظ ػدة

    PîĢ-i merdüm her ki râ nebved edeb 

    Ger be-rîzed âb rû nebved ʿaceb 

Maḥṣûl-i beyt: Ḫalḳ ḳatında her kimüñ ki edebi olmaya eger yüzi ṣuyın 

dökerse ʿaceb olmaz.  

 اٜ پكؽ تا ِٙتؽاْ وّتؽ قتيؿ

 ٚؾ زّالت اب ؼٜٚ ضٛظ ِؽيؿ

    Ġy piser bâ-mihterân kemter sitîz 

    V'ez ḥamâḳat âb rûy-ı ḫod merîz 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul ulularla öc eyleme ḥamâḳatdan kendi yüzüñ ṣuyın 

dökme.  

 اؾ قثىكاؼاْ ِثال اٜ ٔيه زٜٛ

 وؿ قَثىُكَاؼٜ تؽيؿظ اب ؼٜٚ

    Ez sebüksârân mebâĢ iy nîk ḥûy 

    Kez sebüksârî be-rîzed âb-ı rûy 

Sebüksârânuñ maʿnâsı yuḳaruda mufaṣṣal beyân olındı.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy eyü ḫûylu sefîhlerden olma. Zîrâ sefâhetden [77
b
] yüz ṣuyı 

dökülür yaʿnî kiĢinüñ ʿizzeti ve ḥürmeti gider.  

ِيثايعت وؽتؼاٌُ اب ؼٜٚ  

ِا ضٍك ٔىٜٛ ِيثايعتئظا  

    Ger be-ʿâlem âb-rûy [mî] bâyedet 

    Dâʾimâ ḫalḳ nikûy [mî] bâyedet 

Rûy de yâ-yı sâkine ḫiṭâb içündür. Ve ḫalḳ ḫâ-yı muʿcemenüñ żammiyle ḫûy 

maʿnâsınadur. Ve nikûy de yâ-yı sâkine tenkîr içündür.  
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Maḥṣûl-i beyt: Eger ʿâlemde saña yüz ṣuyı gerek ise dâʾimâ saña eyü ḫûy 

gerekdür. Murâd yaramaz ḫûy olan kimsenüñ ʿizzeti ve raġbeti olmaz dimekdür.  

 ٘ؽوٗ إ٘ه قثىكاؼٜ وٕع

 اؾٜٚ اب ؼٜٚ تيؿاؼٜ وٕع

    Her ki âheng sebüksâr iy koned 

    Ez-vey âb rûy bîzârî koned 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki sefâhet ḳaṣdın eyleye yüzi ṣuyı andañ nefret 

eyler. Âheng elif-i memdûde ile ve hânuñ fetḥiyle ve nûnuñ sükûniyle ve kâf-ı 

ʿAcemiyle ḳaṣd maʿnâsınadur. Ve bîzârîde yâ maṣdariyyedür. 

 خؿ زعيث ؼاقت تاِؽظَ ِىٜٛ

  تأىؽظظ اب ؼٚيت اب خٜٛ

    Cüz ḥadîs râst bâ merdüm me-gûy 

    Tâ negirded âb rûyet âb-ı cûy 

Ḥadîs bunda söz maʿnâsınadur. Ve cûy bunda ırmaḳ maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ḫalḳa doġrı sözden ġayrı söyleme yüzüñ ṣuyı ırmaḳ ṣuyı 

olmaya. Yaʿnî ırmaḳ ṣuyı gibi pây-mâl ve zevâl-pezîr olmaya.  

 اؾ ضلاف ٚاؾ ضيأت تال ظٚؼ

 تاتٛظ پيٛقتٗ ظؼؼٜٚ تٛٔٛؼ

    Ez-ḫilâf ü ez-ḫıyânet bâĢ dûr  

    Tâ buved peyveste der-rûy-ı to nûr 

Maḥṣûl-i beyt: Ḫilâf ü ḫıyânetden ıraḳ ol. Tâ kim senüñ yüzüñde nûr ola. 

 وؽ ّ٘ٝ ضٛا٘ٝ وٗ وٛيٕعت ٔىٛ

 اٜ تؽاظؼ ٘يچ وف ؼاتع ِىٛ

    Ger hemî ḫˇâhî ki gûyendet nigû 

    Ġy birâder hîç kes râ bed megû 
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Maḥṣûl-i beyt: Eger elbette istersüñ ki eyü diyeler iy ḳarındaĢ kimseye 

yaramaz dime.  

 تا ٔثانٝ ظؼ خٙاْ أعٖٚ ويٓ

 اؾزكع ظؼؼٚؾواؼوف ِثيٓ

    Tâ nebâĢî der-cihân endûhgîn 

    Ez-ḥased der-rûzgâr kes mebîn 

Tâ bunda tenbîh içündür. 

Endûh elifüñ fetḥiyle ve nûnuñ sükûniyle ġuṣṣa maʿnâsınadur. Ve gîn kâf-ı 

ʿAcemüñ kesriyle edât-ı nisbetdür. Ve der bunda edât-ı ṣıla maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġâfil olma âgâh ol cihânda ġuṣṣalı olmayasın. Kimsenüñ 

devletine ve vaḳt-i saʿâdetine ḥased ile baḳma cihânda ġuṣṣalı olmayasın. Tâ bunda 

ġuṣṣalı olmayasın dimek olur.  

Der-Beyân-ı ʿAlâmet-i Îmân  

[78
a
] Bu naṣîḥat daḫı baʿż-ı nüsḫada bulunmadı.  

 ايً ايّاْ ٘كت نؿ خيؿ اٜ ٚزيع

 تا تٛ وٛيُ وؽ تعي ضٛاضٝ نٕيع

    Aṣl-ı îmân hest ĢeĢ çîz iy vaḥîd 

    Bâ to gûyem ger bedel ḫˇâhî Ģenîd 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy vaḥîd îmânuñ aṣlı altıdur saña diyeyim eger cân-ı göñül ile 

iĢitmek isterseñ.  

ؼخاـ[ ٚ]قٗ اؾاْ نم تا يميٓ ضٛف        

 پف تٛوًّ پف ِسثتّ يا زيات

    Se ez ân ĢeĢ bâ-yaḳîn ḫavf [u] recâst 

    Pes tevekkül pes muḥabbet yâ ḥayât 
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Maḥṣûl-i beyt: Ol altıdan üçi yaḳînle ḫafv ü recâdur. Ṣoñra tevekkül, ḥayâ ile 

muḥabbetdür. Yaḳîn bir nesnenüñ ʿilminde taḥḳîḳde Ģeksiz olmaġa dirler. Ve ḫavf 

ḳorḳu maʿnâsınadur. Ve recâ ümîd maʿnâsınadur. Mümkinü'l-ḥuṣûlde müstaʿmeldür.  

 ٘ؽوؽا ٔٛؼ يميٓ زايً تٛظ

 يازة ايّاْ ؼٚنٓ ظي تٛظ

    Her ki râ nûr yaḳîn ḥâṣıl buved 

    Ṣâḥib-i îmân rûĢen-dil buved 

Ṣâḥib îmâne mużâfdur. Ve rûĢen luġatde aydın maʿnâsınadur ammâ bunda 

pâkden kinâyetdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Her kim ki nûr-ı yaḳîn ḥâṣıl ola yaʿnî ʿilm-i Allâhda Ģübhesi 

olmaya pâk ḳalbli îmân ṣâḥibi olur. Baʿż-ı nüsḫada îmânla rûĢenüñ arasında vâv-ı 

ʿâṭıfe vâḳiʿ oldı. Maʿlûm ola ki yaḳînden murâd bu maḥallde câʾizdür ki Ḥażret-i 

ʿAlî kerremallâh vechenüñ صددد يميٕب[ا]ٌٛ وشف اٌغيبِب  [lev kuĢife’l-ġıṭâu mâ [e]zdedtu 

yaḳînen]
141

 ḥadîs-i Ģerîfine telmîḥ ola. Yaʿnî cennet ve cehennemi Ģöyle bildim ki 

eger ḥicâb ḳaldırılub gösterselerdi yaḳîn cihetinde ziyâde olmazdım. Ke-ennehû 

evvelden ẕerre ḳadar Ģübhe bu ḳadar ki görmekle izdiyâd yaḳîn ḥâṣıl ola. Ammâ 

taḥḳîḳ-i kelâm u murâd ve meĢâyıḫ-ı ʿiẓâm budur ki yaḳînden murâd bunda îmân 

duʿâsında muḳarrer olan altı Ģeyʾüñ cümlesini bilmekde Ģek ve Ģübhe etmemekdür. 

 ٔاِۀ اػّاي اوؽٔثٛظ قپيع

 ؼِٚثال اؾؼزّت زك ٔا اِيع

    Nâme-i iʿmâl eger nebved sipîd 

    Rû mebâĢ ez raḥmet-i Ḥaḳ nâ ümîd 

Sipîd sînüñ kesriyle ve bâ-yı ʿAcemüñ kesriyle beyâż maʿnâsınadur. Ve pâyı 

fâya tebdîl idüb sefîd de dirler.  

Maḥṣûl-i beyt: Eger nâme-i iʿmâlüñ beyâż olmaz sende yaʿnî ziyâde günahkâr 

ve ʿâṣî olursañ da yüri Allâhuñ raḥmetinden nâ-ümîd olma. 

                                                           
141

 "(Gizli sırlara ait) Perde açılsaydı benim yakîni imanım daha fazla artmazdı." 
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 ٘ؽوؽا ٔثٛظتٛوًّ تؽضعاٜ

 نايعت تؽٜٚ تىؽ تٝ ٘اٜ ٘اٜ

    Her ki râ nebved tevekkül ber-Ḫudây 

    ġâyedet ber-vey bigiryî hây hây 

Bigiryî kesr-i bâ ile teʾkîd-i ḫiṭâb ile kâf-ı ʿAcemüñ kesriyle ve rânuñ 

sükûniyle fiʿl-i mużâriʿ-i müfred-i muḫâṭabdur. Maʿnâsı aġlarsın dimekdür. Ve hây 

bunda bisyâr maʿnâsınadur yaʿnî çoḳ dimekdür. [78
b
] Ve ikinci hây anı teʾkîd 

içündür.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimüñ ki Allâha tevekküli olmaya saña lâyıḳdur anuñ 

üzerine çoḳ çoḳ aġlayasın. Murâd anuñ gibi kiĢinüñ ḥâli ziyâde ḫarâb idügin 

beyânıdur. 

 أىٗ زةّ زك ٔثانع تؽظٔم

 اؾػًّ خؿ تاظ ٔثٛظ زايٍم

    Ân ki ḥubb-ı Ḥaḳ ne-bâĢed berdeneĢ 

    Ez ʿamel cüz bâd nebved ḥâṣıleĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki anuñ ḳalbinde Allâh muḥabbeti olmaya ʿamelde 

anuñ ḥâṣılı yelden ġayrı olmaz.  

 تال اٜ تٕعٖ ضعاؼا ظٚقت ظاؼ

 تاؼ٘ٝ تٛاؾػػاتم ظؼوٕاؼ

    BâĢ iy bende Ḫudâ râ dost-dâr 

    Tâ rehî to ez-ʿaẕâbeĢ der-kenâr 

Dost-dâr ʿıĢḳ ve maḥabbet maʿnâsınadur. Yaʿnî sevici dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ʿabd-i mükellef Ḫudây[ı] sevici ol. Nitekim sen anuñ 

ʿaẕâbından kenâre ḳurtulasın.  

 اٜ تؽاظؼنؽَ اؾ ايّاْ تٛظ

 تٝ زيااؾؾِؽۀ نيطاْ تٛظ
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    Ġy birâder Ģerm ez-îmân buved 

    Bî-ḥayâ ez-zümre-i Ģeyṭân buved 

ġerm Ģînüñ fetḥiyle ve rânuñ sükûniyle ḥayâ yaʿnî utanmaḳ. 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḳarındaĢ ḥayâ îmandan olur.
142

 Ḥayâsız, Ģeyṭân bölügünden 

olur. ْأٌحيأ ِٓ الايّب [El-ḥayâʾu mine'l-îmân]
143

 fehvâsı üzre.  

Der-Beyân-ı Ân Ki Âb-Rûy Ez-Ân Ziyâde Mi-Ģeved 

  ِٝ فؿايع آب ؼٜٚ اؾپٕچ چيؿ

 تاتٛوٛيُ تهِٕٛاٜ اً٘ تّيؿ

    Mî fezâyed âb-rûy ez-penç-çîz 

    Bâ to gûyem biĢnev iy-ehl-i temîz 

Maḥṣûl-i beyt: Bey Ģeyden yüz ṣuy[ı] ziyâde olur saña diyeyim iĢit iy ehl-i 

temîz yaʿnî iy ṣâḥib-i idrâk. 

 چْٛ تىَاؼ ضٛيم زاَؽ تُٛظۀ

 اب ؼٜٚ ضٜٛ ؼا افؿٚظۀ

    Çün be-kâr ḫˇîĢ ḥâżır bûdeʾ[i] 

    Âb-rûy ḫˇîĢ râ efzûdeʾ[i] 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki kendi iĢüñe ḥâżır olmuĢsın kendi yüzüñ ṣuyını ziyâde 

eylemiĢsin. Yaʿnî çünki üzeriñe edâsı vâcib ve lâzım olan kâr u ḫıdmeti edâ eyledüñ 

ʿizzet ü ḥürmetüñi ve ʿarż u raġbetüñi ziyâde eyledüñ.  

 اؾ قطاٚت اب ؼٜٚ افؿْٚ نٛظ

 ٚؾتطيٍٝ تٝ ضِؽَظْ ٍِؼْٛ نٛظ

    Ez-seḫâvet âb-rûy efzûn Ģeved 

    V'ez baḫîlî bî-ḫıred melʿûn Ģeved 
                                                           

142
 Yazmada "oldı" Ģeklindedir. 

143
 "Hâyâ imândandır." Yılmaz, s. 208. 
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Maḥṣûl-i beyt: Cömerdlükden ʿizzet ü raġbet ziyâde olur. ʿAḳılsuz kimse 

baḫîllikden melʿûn olur.  

 ٘ؽوؽا تؽضٍك تطهايم تٛظ

 اب ؼٜٚ اٚظؼافؿايم تٛظ

    Her ki râ ber-ḫalḳ baḫĢâyiĢ buved 

    Âb-rûy-ı o der-efzâyeĢ buved 

BaḫĢâyiĢ bânuñ fetḥiyle ve ḫâ-yı muʿcemenüñ sükûniyle ve yânuñ kesriyle 

ism-i maṣdardur. Teraḥḥum ve lüṭf u iḥsân [79
a
] maʿnâsınadur. BaḫĢâyîdenden 

müĢtaḳḳdur. Ve efzâyeĢ daḫı efzâyîdenden ism-i maṣdardur. Tezâyüd maʿnâsına. 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimüñ ki ḫalḳ üzerine teraḥḥum ve lüṭf u iḥsânı ola anuñ 

yüzi ṣuy[ı] yaʿnî ʿizzeti ve raġbeti artmada olur.  

َ تؽُظُ تاؼ ٚ تاٚفائتال ظا  

 تاتؽَُٜ ضٛيم تيٕٝ يعيفا

    BâĢ dâʾim bürdbâr u bâ-vefâ 

    Tâ be-rûy ḫˇîĢ bînî ṣad ṣafâ 

Bürdbâr bânuñ żammiyle râ ve dâluñ sükûniyle ve bâ-yı memdûde ile 

taḥammül maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Dâʾim yük iletici yaʿnî yük çekici ol. Taḥammül idici ol daḫı 

ʿahde vefâ eyle tâ kendi yüzüñi göresiñ yüz ṣafâ. Maʿlûm ola ki ṣad esmâ-yı 

ʿadedden yüz maʿnâsınadur. Lâkin ḳâʿide-i Aʿcâm budur ki bu kelime ve hezâr 

kelimesini maḥall-i mubâlaġada istiʿmâl idüb kesretden ʿibâret iderler penç ve ĢeĢi 

ḳılletden ʿibâret itdükleri gibi. Nitekim sâbıḳan tafṣîl olınmıĢdur.  

 تا تُّأع ؼاؾت اؾ ظنّٓ ٔٙاْ

 قَؽ ضٛظ تاظٚقتاْ وّتؽ ؼقاْ

    Tâ bumâned râzet ez-düĢmen nihân 

    Sırr-ı ḫod bâ-dostân kemter resân 
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Kemter külli terkden ʿibâretdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Tâ râzuñ düĢmenden gizlü ḳala kendi sırruñı dostlara iriĢdirme.  

 تا ٔىؽظٜ پيم ِؽظَ نؽِكاؼ

 أىٗ ضٛظ ٕٔٙاظٖ تانٝ تؽِعاؼ

    Tâ nekerdî pîĢ-i merdüm Ģerm-sâr 

    Ân ki ḫod nenhâde bâĢî ber-medâr 

Maḥṣûl-i beyt: Âgâh ol ḫalḳ ḳatında ḥacîl ü Ģerm-sâr olmayasın. Ol nesneʾ[i] 

ki kendüñ ḳomamıĢsın ḳaldırma.   

عِؼ َِ  اٜ تؽاظؼ پؽظۀ ِؽظَ 

 تا ٔعؼّظ پؽظٖ ات نطى ظوؽ

    Ġy birâder perde-i merdüm medir 

    Tâ ne-dirred perdeât Ģaḫṣ degir 

Ne-dirred fiʿl-i nefy-i müstaḳbeldür. Râda Ģedde żarûret-i vezn içündür 

didiler.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḳarındaĢ ḫalḳuñ perdesini yırtma tâ senüñ de perdeñi bir 

ġayrı Ģaḫṣ yırtmaya. Yaʿnî sen kimsenüñ sırrını fâĢ idüb ʿaybını açma. Tâ ki senüñde 

kimse râzuñı keĢf idüb ʿaybuñı iẓhâr eylemeye.  

 تؽ٘ٛاٜ ظي ِىٓ ؾٔٙاؼ واؼ

 تا ٔياؼظ پف پهيّأيم تاؼ

    Ber-hevâ-yı dil mekon zinhâr kâr 

    Tâ neyâred pes peĢîmânîĢ bâr 

Hev[â] ârzû maʿnâsınadur. Ve bâr bunda ḥâṣıl maʿnâsınadur.  
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Maḥṣûl-i beyt: Ṣaḳın göñül ârzûsıyla iĢ eyleme. Tâ ki ol iĢ [79
b
] ṣoñra 

peĢîmânluḳ ḥâṣılın getürmeye. Pes lâzımdur ki ٚشبٚسُ٘ فٝ الاِش [ve Ģâvirhum fi'l-

emr]
144

 muʿcibince ʿamel olunub elbette her ḫuṣûṣ[ı] müĢâvere ile görüñüz.   

 لعؼ ِؽظِؽانٕال اٜ ِستؽَ

  تانٕاقع ظيىؽاْ لعؼتُٛ٘

    Ḳadr-i merdüm râ Ģinâs iy muḥterem 

    Tâ Ģinâsed dîgerân ḳadr-i to hem 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ulu ḫalḳuñ ḳadriñi añla. Tâ senüñ de ġayrılar ḳadriñ añlaya 

ve bile.  

 تا ؾتأت تانعاٜ ضٛاخٗ ظؼاؾ

 ظقت وٛتٗ ظاؼٚ٘ؽخأة ِتاؾ

    Tâ zebânet bâĢed iy ḫˇâce dırâz 

    Dest kûteh dâr u her cânib metâz 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḫˇâce mâdâm ki dilüñ uzun ola elüñi ḳıṣa ṭut ve her cânibe 

segirtme. Zîrâ ol ḫûylu elüñ bir Ģeyʾe iriĢmez.  

 ٘ؽوؽا لعؼٜ ٔثانعظؼخٙاْ

 ؾٔعٖ ِهّاؼل وٗ ٘كت اؾِؽظواْ

    Her ki râ ḳadrî nebâĢed der-cihân 

    Zinde meĢmâreĢ ki hest ez-mordegân 

Ḳadrîde yâ tenkîr içündür. Ulu olan.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimüñ ki cihânda ḳadri ve iʿtibârı olmaya anı diri ṣayma 

zîrâ ol ölülerdendür.  

                                                           
144

 "Allah‟ın rahmeti sayesinde sen onlara karĢı yumuĢak davrandın. Eğer kaba, katı yürekli 

olsaydın, onlar senin etrafından dağılıp giderlerdi. Artık sen onları affet. Onlar için Allah‟tan 

bağıĢlama dile. ĠĢ konusunda onlarla müĢavere et. Bir kere de karar verip azmettin mi, 

artık Allah’a tevekkül et, (ona dayanıp güven). ġüphesiz Allah, tevekkül edenleri sever." Âli 

imrân suresi, 3/159 
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 اؾلٕاػت ٘ؽوؽا ٔثٛظ ٔهاْ

 وٝ تٛأىؽقاؾظل ِاي خٙاْ

    Ez-ḳanâʿat her ki râ nebved niĢân 

    Kî tevânger sâzedeĢ mâl-ı cihân 

Her ki râda râ edât-ı ṣıladur. Ve egerçi taḥṣîṣ içün de olsa câʾizdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Zîrâ her kimüñ ki ḳanâʿatden niĢân u ʿalâmeti olmaya cihânuñ 

mâlını ḳaçan anı bây u ġanî eyler. 

 تؽػعٜٚ ضٛيم چٛ ياتٝ ظفؽ

 ػفٛ پيم اٚؼٚؾخؽِم ظؼوػؼ

    Ber-ʿadû-yı ḫˇîĢ çü yâbî ẓafer 

    ʿAfv pîĢ âver
145

 zi-cürmeĢ der-güẕer 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki kendi düĢmenüñ üzerine ẓafer bulasın. ʿAfv[ı] öñüñe 

getür ve ṣuçundan geç. ٛاّللّ يحتّ اٌؼف ّْ [Ġnnellâhe yuḥibbu'l-afve] ا
146

 buyurulmıĢdur.  

 تاتٛاَغ تال ٚضٛوٓ تااظب

 يسثت پؽ٘يؿ واؼاْ ِٝ ٍِة

    Bâ-tevâżûʿ bâĢ u ḫû kon bâ edeb 

    Ṣoḥbet-i perhîz-kârân mî-ṭaleb  

Bâ edebde bâ edât-ı mefʿûl olan rânuñ maʿnâsın[ı] ifâde ider. Ve mî-ṭalebde 

mî teʾkîd içündür.  

Maḥṣûl-i beyt: Tevâżuʿla ol ve edebi ḫûy eyle ṣâliḥlerüñ ve muḳbillerüñ 

ṣoḥbetini ṭaleb eyle.  

 تؽُظتاؼٜ خٜٛ ٚتٝ اؾاؼ تال

 تاوٗ وؽظظ ظؼٕ٘ؽ ٔاَ تٛفال
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 Yazmada "âver u" Ģeklindedir. 

146
 "Muhakkak, Allah affetmeyi sever." 
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    Bürdbârî cûy u bî-âzâr bâĢ 

    Tâ ki gerded der-hüner nâm-ı to fâĢ 

Bürdbâr ṣabr u taḥammül maʿnâsınadur yânuñ żammiyle. Ve yâ tenkîr 

içündür. Ve âzâr elif-i memdûde ile azarlamaḳ maʿnâsınadur.  

[80
a
] Maḥṣûl-i beyt: Ṣabr u taḥammül iste. Daḫı bî-âzâr ol. Tâ ki hünerde 

senüñ nâmuñ meĢhûr ola.  

 ّ٘چٛتؽيالٕع ظأا ياٜ ظ٘ؽ

 لاتً أعاٜ ضٛاخٗ ٔاظاْ چٛؾ٘ؽ

    Hem çü tiryâḳend dânâyâ-yı dehr 

    Ḳâtil endây ḫˇâce nâdân çü zehr 

Tiryâḳ tânuñ żammiyle ve kesriyle zehri defʿ ider. Bir meĢhûr maʿcûndur 

diryâḳ daḫı dirler. Dâluñ żammiyle ve kesriyle ve ḳâfuñ yerine kâfla tiryâk ve 

diryâk luġatdür. Âḫirinde ṭâ ile daḫı tiryâṭ dimek câʾizdür dimüĢler. 

Maḥṣûl-i beyt: Zamânuñ ʿâlimleri tiryâḳ gibilerdür. Cümle câhiller zehr 

gibidür ḳâtillerdür.  

 ِؽظَ اؾتؽياق ِٝ ياتع ٔدات

 ضٛظوكٝ اؾؾ٘ؽوٝ ياتعزيات

    Merdüm ez-tiryâḳ mî-yâbed necât 

    Ḫod kesî ez-zehr ki yâbed ḥayât 

Ez-tiryâḳda olan ez bunda bâ-yı sebebiyle maʿnâsını ifâde ider.  

Maḥṣûl-i beyt: Ḥalḳ tiryâḳ sebebiyle necât ve ḫalâṣ bulur. [Ḫod bir kimse 

zehrden ḳaçan ḥayât bulur.]   

 يثؽٚزٍُ ٚ ػٍُ تؽياق ظٌٕع

 زؽو ٚ تغٍ ٚ ويٕٗ ؾ٘ؽ لاتٍٕع
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    Ṣabr u ḥilm u ʿilm u tiryâḳ dilend 

    Ḥırṣ u buġż u kîne zehr ḳâtelend 

Kîne kîn dimekdür ve âḫirinde hâ-yı resmî taḫṣîṣ ve sebebiyyet ifâde ider.  

Maḥṣûl-i beyt: Ṣabr u ḥilm u ʿilm göñül tiryâḳıdurlar. Ṭamaʿ u ġaraż u kîn 

ḳâtildürler. 

 فطؽ خٍّٗ واؼ٘أاْ ظاظٔكت

 ظؼتؽٜٚ ظٚقتاْ تىهاظ ٔكت

    Faḫr-i cümle kârhâ nân dâdenest 

    Der be-rûy-ı dostân bügĢâdenest 

Mıṣrâʿ-ı sânî mıṣrâʿ-ı evveli tefsîr ve beyân ḥükmündedür.  

Maḥṣûl-i beyt: Cümle iĢlerüñ faḫrı ve güzîdesi itmek virmekdür. Yaʿnî 

dostlaruñ yüzine luṭf u iḥsân ḳapusıñ[ı] açmaḳdur.  ًىٰٝ حجّٗ ِسىيٕلاًب ٚيزيّبلا ٚييؼّْٛ اٌيطَّؼبَ ػٍ

ve yuṭʿimûneṭ ṭaʿâme ʿalâ ḥubbihî miskîn] ٚاسيشالاً 
en

 ve yetîm
en 

ve esîrâ]
147

 murâd 

budur ki aḫlâḳ-ı ḥamîdenüñ güzîdesi seḫâvet ve iḥsân idügin iĢʿârdur. 

 وؽچٗ ظأا تانٝ ٚاً٘ ٕ٘ؽ

 ضٛيهؽاوّتؽؾ٘ؽ ٔاظاْ نّؽ

    Ger çi dânâ bâĢî ve ehl-i hüner 

    ḪˇîĢ râ kemter zi-her nâdân Ģomur 

Maḥṣûl-i beyt: Egerçi ʿâlim ve ehl-i hüner olasın kendüñi her câhilden ednâ ve 

aḥḳar ṣay. 

Der-Beyân-ı Nâdân 

 نع ظٚ ضًٍت ِؽظ اتٍٗ ؼا ٔهاْ

 يسثت يثياْ ٚؼغثت تاؾٔاْ
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 "Onlar, seve seve yiyeceği yoksula, yetime ve esire yedirirler." Ġnsan suresi, 76/8 
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    ġod dü-ḫaṣlet merd-i ebleh râ niĢân 

    Ṣoḥbet-i ṣıbyân ü raġbet bâ-zenân 

Maḥṣûl-i beyt: Aḥmaḳ erüñ iki ḫûy [80
b
] niĢânı oldı. Biri küçükler ile 

muṣâḥabetdür ve biri daḫı ʿavratlar ile meyl ü raġbetdür. Câʾizdür ki ṣabîlerden 

murâd bu maḥallde sâde-rû merdler ola.  

 ٔا ضٛنٝ ظؼؾٔعوأٝ اٜ ٌٚيع

 ِؽظؼا اؾضٜٛ تعوؽظظ تعيع

    Nâ-ḫoĢî der-zindegânî iy velîd 

    Merd râ ez-ḫûy-ı bed gerded bedîd 

Velîd vâvuñ fetḥiyle bunda mevlüd maʿnâsınadur oġul dimekdür. Ve bedîd 

aṣlda bâ-yı ʿAcemüñ fetḥiyledür ammâ Rûmîler bâ-yı ʿArabiyle istiʿmâl iderler. 

Ẓâhir ve peydâ maʿnâsınadur. Bu maḥallde ismini murâddur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul dirlikdeki nâ-ḥoĢluḳ kiĢiye yaramaz ḫûydan peydâ 

olur.  

 أىٗ ٔثٛظ ِؽٚؼا ضٜٛ ٔىٛ

 ِؽظٖ ِيعأم وٗ ؾٔعٖ ٔثٛظ اٚ

    Ân ki nebved mero râ ḫûy-ı nikû 

    Morde mî-dâniĢ ki zinde nebved o 

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki anuñ iyi ḫûy[ı] yoḳdur anı öli bil. Zîrâ ol diri 

degüldür.  

 ٘ؽوٗ وٛيع ػية تٛأعؼزُٛؼ

 ِٝ ّٔايع ؼا٘ت اؾ ظٍّت تٕٛؼ

    Her ki gûyed ʿayb-ı to ender ḥużûr 

    Mî-nümâyed râhat ez-ẓulmet be-nûr 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki senüñ ʿaybuñı ḥużûrında söyleye saña ẓulmetden 

nûra yol gösterir. 
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 ِؽتؽا٘ؽوف وٗ تانع ؼّٕ٘اٜ

 نىؽاٚ ِٝ تايع اٚؼظْ تداٜ

    Mer to râ herkes ki bâĢed rehnümây 

    ġükr-i o mî-bâyed âverden be-cây 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki saña yol gösterici ola anuñ Ģükrini yirine 

getürmek gerekdür. 

 زاي ضٛظؼا اؾ ظٚوف پٕٙاْ ِعاؼ

 اؾِثية زاؾق ٚاؾ ياؼغاؼ

    Ḥâl-i ḫod râ ez-dü-kes pinhân medâr 

    Ez-ṭabîb-ı ḥâzıḳ u ez-yâr-i ġâr 

Maḥṣûl-i beyt: Ġki kimseden ḥâlüñi gizlü ṭutma. Üstâd-ı ḥakîmden daḫı yâr-i 

ġârdan yaʿnî muvâfıḳ ve ṣâdıḳ dostdan. 

 تاتٛأٝ تاؾٔاْ يسثت ِدٜٛ

 ؼاؾضٛظؼا ٔيؿ تا ايهاْ ِىٜٛ

    Tâ tüvânî bâ-zenân ṣoḥbet me-cûy 

    Râz-ı ḫod râ nîz bâ-îĢân me-gûy 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki ḳâdirsün ʿavratlarla ṣoḥbet isteme daḫı anlara sırruñı 

söyleme.  

 أچٗ أعؼ نؽع تانع ٔاپكٕع

 وؽظ اٚ ٘ؽوؿ ِىؽظاٜ ٘ٛنّٕع

    Ân çe ender Ģerʿ bâĢed nâ-pesend 

    Gird-i o hergiz me-gerdî hûĢmend 

Gird kâf-ı ʿAcemüñ kesriyle eṭrâf ve dâʾire maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ol nesne ki Ģerʿ-i Ģerîfde nâ-maʿḳûl ola iy âḳil anuñ eṭrâfında 

hergiz dolanma. Ânçiden [81
a
] ṣoñra bir ki muḳadderdür.  
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 ٘ؽچٗ ؼا وؽظقت زك تؽ تٛزؽاَ

 ظٚؼتال اؾٜٚ وٗ ٔيه تانٝ ٔاَ

    Her çe râ gerdest Ḥaḳ ber-to ḥarâm 

    Dûr bâĢ ez-vey ki nîk bâĢî nâm 

Gerdest aṣlında gerde estdür. Żârûret-i vezn içün ḥıẕf u îṣâl ḳılundı.  

Maḥṣûl-i beyt: Her ne ki Ḥaḳ Teʿâlâ senüñ üzerüñe ḥarâm eylemiĢdür andan 

ıraḳ ol ki eyü adlu olasın. Yine bir ki kelimesi muḳadderdür.  

 چٛٔىٗ تىهايعظؼ ؼٚؾٜ ضعاٜ

 ظي وهاظٖ ظاؼٚ تٕىٝ وُ ّٔاٜ

    Çünki bügĢâyed der-i rûzî Ḫudây 

    Dil-guĢâde dâr u tenkî kem numây 

Tenk ṭar ġamnâḳ u bî-ḥużûr maʿnasınadur. Ve yâ maṣdariyyedür.  

Maḥṣûl-i beyt: Çünki Allâhu Teʿâlâ rızḳ ḳapusın[ı] açar. Göñlüñi guĢâde ve 

mesrûr ṭut. Bî-ḥużûrluḳ gösterme yaʿnî ġamnâk olma zîrâ  ّاٌشّصق ػٍٝ اّلل [E'r-rızḳu 

ʿalâ'llâhi] buyurmıĢdur.  

 تاؾٖ ؼٜٚ ٚضٛل قطٓ تال اٜ اضٝ

 تاتٛظ ٔاَ تٛظؼػاٌُ قطٝ

    Tâze-rûy u ḫoĢ-süḫen bâĢ iy aḫî 

    Tâ buved nâm-ı to der-ʿâlem seḫî 

Tâze-rûy bunda güler yüzlü maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Güler yüzlü ve güzel sözli ol iy ḳarındaĢ. Tâ senüñ nâmuñ 

ʿâlemde seḫî ola. 

ؽن اٜ اتٛ اٌٙٛـ َِ  پؽِطٛؼ أعٖٚ 

 چٛٔىٗ ٚلت ايع ٔىَؽظظ پيم ٚپف
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    Pür me-ḫor endûh merg iy bû'l-heves 

    Çünki vaḳt âyed ne-gerded pîĢ ü pes 

Merg mîmüñ fetḥiyle ve kâf-ı ʿAcemiyle mevt maʿnâsınadur. Ve bû'l-heves 

ârzû babası dimekdür. Her Ģeyʾe heves idüb bulayın diyen kiĢiye dirler. Cârullâh 

ʿallâme
148

 baĢı bellü ve bî-sebât kimesne ki ḳavl u fiʿlinde sebât ve ḳarar olmaz. Her 

neye görüñse meyl idüb nihâyete iletmez.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ebu'l-heves mevt ġamını çoḳ ye. Zîrâ çünki ecel gelür öñüne 

ve ardına dönmez. Ḳavluhû Teʿâlâ ِْٛ فبراجبء اجٍُٙ لايسزبخشْٚ سبػخ ٚلا يسزمذ [fe iẕâ 

câʾe eceluhum la yesteʾḫırûne sâʿaten ve lâ yesteḳdimûn]
149

 

ًّ ٚغيم ّ٘يهٗ پان ظاؼ  ظٌؿغ

 تاتٛأٝ ظؼظؼْٚ ويٕٗ ِعاؼ

    Dilzi-ġıll u ġıĢĢ hemîĢe pâk dâr 

    Tâ tüvânî der-derûn kîne me-dâr 

Maḥṣûl-i beyt: Göñlüñi ḥased u ḫıyânetden dâʾimâ pâk ṭut. Mâdâm ki ḳâdirsin 

ḳalbüñde kîn ṭutma. 

 تىيٗ وُ وٓ ضٛاخٗ تؽوؽظاؼ ضٛيم

 ظي تٕٗ تؽؼزّت خثاّؼضٛيم

    Tekye kem kon ḫˇâce ber-kirdâr ḫˇîĢ 

    Dil be-nih ber-raḥmet-i cebbâr ḫˇîĢ 

Tekye tânuñ fetḥiyle ve kâf-ı ʿArabuñ sükûniyle iʿtimâd maʿnâsınadur. Ve 

kirdâr kâf-ı ʿArabuñ kesriyle bunda [81
b
] ʿamel maʿnâsınadur. Ve be-nihde bâ-yı 

meksûre teʾkîd ifâde ider. Ve nih nûnuñ kesriyle ve hâ-yı aṣliyye-i melfûẓanuñ 

sükûniyle emr-i ḥâżırdur. Maʿnâsı ḳo dimekdür. Nehîdenden müĢtaḳḳdur nûnuñ 

fetḥiyle ve hânuñ kesriyle. Maʿlûm ola ki nih ve dih kelimesinüñ nûnı ve dâlı 

                                                           
148

 ZemahĢeri'nin lakabıdır. 

149
 "Eğer Allah, insanları zulümleri yüzünden hemen cezalandırsaydı, yeryüzünde hiçbir canlı 

bırakmazdı. Fakat onları belirli bir süreye kadar erteler. Ecelleri geldiği zaman ise ne bir an 

geri kalabilirler, ne de öne geçebilirler." Nahl suresi 16/61 



 

201 
 

maṣdarlarında vesâʾir müĢteḳḳâtlarunda fetḥle Ģöhret bulup istiʿmâl olınmıĢdur. 

Ammâ emr-i ḥâżırlarında kesre iledür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḫˇâce kendi ʿamelüñe iʿtimâd etme ve eyleme. Cabbâruñ 

raḥmeti üzerine göñül ḳoy. Yaʿnî Allâhuñ raḥmetine iʿtimâd eyle.  

 تٙتؽيٓ چيؿ٘ا ضٍك ٔىٛقت

 ضٍك ضٍك ٔيه ؼاظاؼٔع ظٚقت

    Bihterîn çîz hâ ḫulḳ nikûst 

    Ḫalḳ ḫulḳ nîk râ dârend dost  

Bihterîn bânuñ kesriyle yekrek maʿnâsınadur. Nitekim deḳâyıḳ-ı elḥaḳâyıḳdan 

daḫı bu güne tafṣîl olunub eyü maʿnâsına olan nîkden farḳı ẓâhir olmıĢdur. Ḫulḳ ḫâ-

yı muʿcemenüñ żammiyle ḫûy maʿnâsınadur. Mıṣrâʿ-ı sânînüñ evvelinde olan ḫâ-yı 

muʿcemenüñ fetḥiyle maḫlûḳ maʿnâsınadur. Mâbaʿdinde olan ḫalḳa mużâfdur. Pes 

bu ḫalḳ daḫî ḫânuñ żammiyle ḫûy maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: EĢyânuñ yekregi eyü ḫûydur. Eyü ḫûylı ḫalḳ[ı] dost ṭutarlar.  

 ؼٚفؽٚٔت نٛ ّ٘يهٗ اٜ ضٍف

 ويٓ تٛظ اؼايم اً٘ نؽف

    Rev fürû-ten Ģev hemîĢe iy ḫalef 

    K'în buved ârâyiĢ-i ehl-i Ģeref 

Fürû-ten fânuñ żammiyle tevâżuʿ idici dimekdür. Ve ḫalef ḫâ-yı muʿcemenüñ 

ve lâmuñ fetḥeleriyle kiĢinüñ kendüñden ṣoñra yerine gelen eyü kimseye dirler. 

Ammâ lâmuñ sükûniyle meẕkûr kimsenüñ yaramazına dirler. 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḫalef yüri tevâżuʿ idici ol. Zîrâ bu tevâżuʿ ehl-i Ģerefüñ 

zînetidür. Ehl-i Ģerefden murâd evliyâʾu'llâhdur. ششف اٌّشٔ فٝ اٌزّٛاضغ [ġerefu'l merʾi 

fi't-tevâżûʿı]
150
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 "Ġnsana Ģeref veren tevazusudur." 
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 أىٗ تانع ظؼوف نٙٛت اقيؽ

تٕعٖ ويؽ وؽچٗ اؾاظقت اٚؼا  

    Ân ki bâĢed der-kef-i Ģehvet esîr 

    Gerçi âzâdest o râ bende gîr 

Keff el ayasına dirler ammâ bunda muṭlaḳ el murâddur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki Ģehvet elinde esîr ola. Gerçi âzâd ise de veyâḫûd 

egerçi [82
a
] âzâddur anı bende ṭut.  

 وؽتٛتيٕٝ ٔاوكٝ ظؼتاؼواٖ

 زاخت ضٛظؼااؾٚ٘ؽوؿ ِطٛاٖ

    Ger to bînî nâ-kesî der-bâr-gâh 

    Ḥâcet-i ḫod râ ez-o hergiz me-ḫˇâh 

Nâ-kesden murâd bed-aṣl u nâ-cinsdür. Ve yâ tenkîr içündür. Ve bâr-gâh 

icâzet yeri dimekdür. Zîrâ bâr bunda icâzet maʿnâsınadur. Ve gâh kâf-ı ʿAcemiyle 

ẓarf-ı mekândur. Pes bâr-gâh pâdiĢâhlar ḳapusına ıṭlâḳ olunur. Lâkin bunda lâyıḳ 

olan budur ki bâr ulu maʿnâsına ve gâh manṣıb maʿnâsına ola. Pes bâr-gâhuñ 

maʿnâsı bu maḥallde ulu manṣıb veyâ ulu mesned dimek ola. Zîrâ gâh kelimesi 

manṣıb olduġı gibi taḫt ve mesned maʿnasına da gelür.  

Maḥṣûl-i beyt: Eger sen nâ-cins ve bed-aṣlı ulu manṣıbda görürseñ kendi 

murâduñı andan ṭaleb eyleme ve ḥâcetüñi andan isteme.  

 تؽظؼٔاوف لعَ ٘ؽوؿِثؽ

 ٚؼتٗ تيٓ ُ٘ ِپؽـ اؾٜٚ ضثؽ

    Ber-der-i nâ-kes ḳadem hergiz me-ber  

    Ver be-bînî hem me-pors ez-vey ḫaber 

Ber bunda câʾizdür ki ṣıla maʿnâsına ola. 

Maḥṣûl-i beyt: Nâ-cins ḳapusına hergiz ayaḳ iletme ve eger görürseñ daḫı 

andan ḫaber ṣorma.  
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 تاتٛأٝ واؼاتٍٗ ؼاِكاؾ

 واؼ فؽِايم ٌٚٝ وّتؽ ٔٛاؾ

    Tâ tüvânî kâr-ı ebleh râ me-sâz 

    Kâr fermâyeĢ velî kemter nuvâz 

Kemter külli terkden ʿibâretdür. Ve nuvâz nûnuñ żammiyle ve fetḥiyle 

nevâzîdenden emr-i ḥâżırdur. Maʿnâsı oḫĢamaḳ ve dost ṭutmaḳdur.  

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki ḳâdirsin eblehüñ iĢini düzme ve yapma. Aña iĢ 

buyur lâkin dost ṭutma.  

Der-Beyân-ı Ġḥtirâz-ı DüĢmenân 

 اؾظٚوف پؽ٘يؿوٓ اٜ ٘ٛنياؼ

 تأثيٕٝ ٔىثتٝ اؾؼٚؾواؼ

    Ez-dü-kes perhîz kon iy hûĢyâr 

    Tâ ne-bînî nekbetî ez-rûzgâr 

Nekbet nûnuñ fetḥiyle Ģiddet ve muṣîbet maʿnâsınadur. Ve yâ tenkîr içündür. 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ʿâḳil iki kimesneden ṣaḳın. Tâ kim zamâneden muṣîbet ve 

Ģiddet görmeyesin. 

ي اؾظنّٓ وٗ اٚاقتيؿٖ اٚقت ّٚ  ا

 ٚأىٙٝ اؾيسثت ٔاظاْ ظٚقت

    Evvel ez-düĢmen ki o istîze ost 

    V'ângehî ez-ṣoḥbet-i nâdân-ı dost 

Ost kelimesinden vâv-ı sâkine riʿâyet-i ḳâfiye içündür. Yaʿnî dosta muvâfıḳ 

ola. 

Maḥṣûl-i beyt: Evvelâ Ģol düĢmandan ṣâḳın ki ol öc ve ʿinâd idicidür. Ve 

andan ṣoñra câhil dostuñ muṣâḥabetinden [82
b
] yaʿnî ṣaḳın dimekdür. Yine perhîz 
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kon muḳadderdür. ً٘ػبلً خيش ِٓ صبدق جب ّٚ ʿAduvv] ػذ
un 

ʿâḳil
un

 ḫayr
un 

min ṣâdîḳ
un

 

câhil
un

.]
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 ضٛيم ؼااؾ ٔفؽظ ظنّٓ ظٚؼظاؼ

 ياؼ ٔاظأؽاؾ ضٛظ ِٙدٛؼ ظاؼ

    ḪˇîĢ râ ez-nefred düĢmen dûr dâr 

    Yâr-ı nâdân râ zi-ḫod mehcûr dâr 

Maḥṣûl-i beyt: Kendiñi düĢman yanından ıraḳ ṭut ve câhil dostı kendüñden 

mehcûr ṭut.  

 اٜ پكؽ وُ وٜٛ تاِؽظَ ظؼنت

 ٚؼتىٜٛ تاتٛتّٕايٕع پكت

    Ġy piser kem gûy bâ-merdüm dürüĢt 

    Ver be-gûy bâ-to be-nümâyend püĢt  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul âdeme iri ve ḳatı söyleme. Ve eger söylerseñ saña 

arḳaların[ı] gösterirler. Yaʿnî senden yüz döndürüb iʿrâż iderler. 

 تٙتؽيٓ ضٍك ِيعأٝ وؽاقت

 أىٗ ظاظ أًاف ٚ أًافىم ٔطٛاقت

    Bihterîn-i ḫulḳ mî-dânî kirâst 

    Ân ki dâd inṣâf u inṣâfeĢ neḫˇâst 

Ḫulḳ ḫânuñ żammiyle ḫûy maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ḫûyuñ yekregi bilürsün kime maḫṣûṣdur. Ol kimseye 

maḫṣûṣdur ki ʿadl u dâd virdi kendi inṣâfını istemedi. Üzerinde ḥuḳûḳın ʿafv etdi 

dimekdür. Maʿlûm ola ki inṣâfeĢde Ģîn-ı zamîr ân kide muḳadder olan kese râciʿdür.  

 چْٛ زعيث ضٛب وٜٛ تافميؽ

 تٗ تٛظ ؾآٔم وٗ پٛنأٝ زؽيؽ
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 "Akıllı düĢman akılsız dosttan hayırlıdır." 
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    Çün ḥadîs-i ḫûb gûy bâ-faḳîr 

    Bih buved z'âneĢ ki pûĢânî ḥarîr 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki faḳîre güzel söz söylersin andan yeg olur ki aña ḳumâĢ 

giydüresin. Yaʿnî faḳîre güzel söz söylemek ḳumâĢ giydürmekden yegdir. Zîrâ اٌىٍّخ

El-kelimetu'ṭ-ṭayyibetu ṣadaḳat] اٌييّجذ صذلذ
un

]
152

 buyurmıĢlardur. 

 ضهُ ضٛؼظْ پيهٗ ٘ؽقؽٚؼقت

 تٍص تانع اؾ نىؽ نيؽيٓ تؽقت

    ḪıĢm ḫorden pîĢe-i her serverest 

    Telḫ bâĢed ez-Ģükür Ģîrîn-terest 

Maḥṣûl-i beyt: Ġaḍabın yutḳunmaḳ her ulunuñ ṣanʿatıdur. Acı olur ammâ 

Ģükr[i] ṭatluraḳdur.  

 ٘ؽوٗ تاِؽظَ ٔكاؾظ ظؼخٙاْ

 ؾٔعوأٝ تٍص ظاؼظ تٝ وّاْ

    Her ki bâ-merdüm ne-sâzed der-cihân 

    Zindegânî telḫ dâred bî-gumân 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki cihânda ḫalḳla düzelmeye yaʿnî muvâfaḳat ve 

imtizâc u iḥtilâṭ idemeye Ģübhesiz acı dirlik ṭutar.  

 أىٗ نٛضكت ٚ ٔعاؼظ نؽَ ٔيؿ

 ظأىٗ اٚٔاپان ؾاظقت اٜ ػؿيؿ

    Ân ki Ģûḫest u ne-dâred Ģerm nîz 

    D'ân ki o nâ-pâk zâdest iy ʿazîz 

ġûḫ bunda küstâḫ ve bî-edeb maʿnâsınadur. Ve zâdest aṣlında zâde estdür. 

Żarûret-i vezn içün ḥıẕf-ı îṣâl ḳılınmıĢdur.  
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 "Güzel söz bir sadakadır." Yılmaz, s. 364.  
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Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki küstâḫ ve edebsizdür ve daḫı ḥayâsı yoḳdur iy 

[83
a
] ʿazîz belki ol kimse ki murdâr oġlı murdârdur.  

 اؾِلاِت تا تّأٝ ظؼاِاْ

َ ُ٘ ٔهيٓ ياٌساْئتال ظا  

    Ez-melâmet tâ bumânî der-emân 

    BâĢ dâʾim hem-niĢîn-i ṣâliḥân 

Maḥṣûl-i beyt: Tâ ki melâmet ve töḥmetden ḥıfẓ u emânda ḳalasın. Dâʾim 

ṣâliḥânuñ muṣâḥibi ol.  

Der-Beyân-ı Ḫaṣlet-i Ḫˇârî 

ُٜٚ ؼَظ ضٛاؼٜ تؽَ َٚ  چٕع ضًٍت ا

 تا تٛوٛيُ وؽّ٘ٝ وٛيٝ تىٜٛ

    Çend ḫaṣlet âvered ḫˇârî be-rûy 

    Bâ to gûyem ger hemî gûyî be-gûy 

Baʿż-ı nüsḫada çend yirine heĢt vâḳiʿ oldı. HeĢt hânuñ fetḥiyle ism-i ʿadeddür. 

Sekiz maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Yüze ne ḳadar ḫûy ḫˇârluḳ getürür saña diyeyüm eger de 

dirseñ yaʿnî baña söyle dirseñ söyleyeyim. 

ي اْ تانع وٗ ِإٔع ِىف ّٚ  ا

 ِؽظٔاضٛأعٖ نٛظ ِّٙاْ وف

    Evvel an bâĢed ki mânend meges 

    Merd nâḫˇânde Ģeved mihmân kes 

Meges mîmüñ ve kâf-ı ʿAcemüñ fetḥeleriyle siñek maʿnâsınadur. Nâḫˇânde 

daʿvet olunmamıĢ dimekdür. Ve mihmân mîmüñ kesriyle ḳonuḳ maʿnasınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Evvelâ ḫorluḳ ve alçaḳluḳ ol olur ki siñek gibi kiĢi daʿvet 

olunmamıĢ iken kimsenüñ ḳonuġı ola.  



 

207 
 

 ٘ؽوٗ ِّٙاْ وكٝ ٔاضٛأعٖ نع

 ٔؿظِؽظَ ضٛاؼ ٚؾاؼ ٚ ؼأعٖ نع

    Her ki mihmân kesî nâḫˇânde Ģod 

    Nezd-i merdüm ḫˇâr u zâr rânde Ģod 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki daʿvet olunmaduġı ḥâlde bir kese ḳonuḳ oldı ḫalḳ 

ḳatunda ḫˇâr u zâr ve sürülmüĢ oldı.  

 ظيىؽاْ تانع ٔاظأٝ ؼٚظ

ٗٔ ِؽظٜ نٛظ  وتطعايٝ ضأ

    Dîgerân bâĢed-i nâdânî reved 

    Ketḫüdâ-yı ḫâne-i merdî Ģeved 

Maḥṣûl-i beyt: Daḫı ḫorluḳ ol olur ki bir câhil gider bir kiĢinüñ ḫânesinüñ 

ketḥüdâsı olur. Ḥâlbuki ṣâḥib-i ḫânenüñ bu ḫuṣûṣa rıżâsı olmaya.  

 واؼ وؽظْ تؽزعيث اْ ظِٚؽظ

 اؾقؽ خٍٕٙع ٘ؽظٚظؼ ٔثؽظ

    Kâr kerden ber-ḥadîs-i an dü-merd 

    Ez-ser-i cehlend her dü-der-neberd 

Ser yirine baʿż-ı nüsḫada bî vâḳiʿ oldı. Ve neberd nûnuñ ve bânuñ fetḥeleriyle 

cenk maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Meẕkûr ḫaṣletüñ biri daḫı ol iki erüñ söziyle ʿamel 

eylemekdür. Zîrâ cehâlet cihetünden her ikisi de cenkdedür. Ġki erden murâd daʿvet 

olunmaḳ mihmân ve ketḫüdâ-yı ḫânedür ki ẕikr olundı.  

  ٘ؽوٗ تٕهيٕع ؾتؽ يعؼ يؽٚؼ

 وؽؼقع ضٛاؼٜ تؽٚيم ٔيكت ظٚؼ
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    Her ki binĢîned zeber ṣadr-ı ṣudûr
153

 

[83
b
]   Ger resed ḫˇârî be-rûyeĢ nîst dûr 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ulularuñ ṣadrına otura eger anuñ yüzine ḫˇârluḳ 

iriĢürse baʿîd degüldür.  

 ٔيكت خّؼٝ ؼاچٛتؽ لٛي تٛوٛل

 يع قطٓ وؽ تانعت يه ؼا ِىٛل

    Nîst cemʿi râ çü ber-ḳavl-i to gûĢ 

    Ṣad süḫan ger bâĢedet yek râ megûĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki bir cemâʿatüñ ḳulaġı senüñ sözüñde degüldür eger yüz 

sözüñ de olursa birisine ṣaʿy itme yaʿnî birine söylemege çalıĢma.   

 زاخت ضٛظؼا ِطٛاٖ اؾ ظنّٕاْ

 ؾيٓ تتؽ ضٛاؼٜ ٔثانعظؼخٙاْ

    Ḫâcet-i ḫod râ meḫˇâh ez-düĢmenân 

    Z'în beter ḫˇârî nebâĢed der-cihân 

Maḥṣûl-i beyt: Kendi ḥâcetüñi düĢmanlaruñdan isteme. Zîrâ cihânda bundan 

yaramazraḳ ḫorluḳ olmaz. Mıṣrâʿ-ı sânî ḥükm-i taʿlîldedür. Lâkin edât-ı taʿlîl 

żarûret-i vezn içün terk olunmıĢdur.  

 اؾ فؽِٚايٗ ِؽاظ ضٛظ ِدٜٛ

ٜ ُٚ  تا ٔيايع ِؽتؽا ضٛاؼٜ تؽَ

    Ez-furûmâye murâd-ı ḫod me-cûy 

    Tâ neyâyed mer to râ ḫˇârî be-rûy 

Maḥṣûl-i beyt: Aṣlı alçaḳdan kendi murâduñı isteme. Tâ ki senüñ yüzüñe 

ḫˇârluḳ gelmeye.  
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 تاؾْ ٚ وٛظن ِىٓ تاؾٜ ٘لا

 تأىؽظٜ ضٛاؼ ٚ ؾاؼ ٚ ِثتلالاً 

    Bâ-zen u kûdek me-kon bâzî helâ 

    Tâ ne-kerdî ḫˇâr u zâr u mübtelâ 

Helâ hânuñ fetḥiyle elâ maʿnâsınadur. Ḥarf-i tenbîhdür. Yaʿnî âgâh ol 

dimekdür. 

Maḥṣûl-i beyt: ʿAvrat ve oġlan ile oynama âgâh ol. Tâ ḫˇâr u zâr ve mübtelâ 

olmayasın.  

Der-Ṣıfât-ı Yâr-ı Muvâfaḳat 

 ظؼ خٙاْ نم چيؿِٝ ايع تىاؼ

لا تاؼٜ ِؼاَ ضٛنىٛاؼ ّٚ  ا

    Der-cihân ĢeĢ-çîz mî-âyed be-kâr 

    Evvelâ bârî ṭaʿâm ḫoĢgüvâr 

Maḥṣûl-i beyt: Cihânda altı nesne iĢe gelür. Yaʿnî iĢe evvelâ bir kerre bâr 

yaʿnî mükerrer bâr olmayıṣar eyü hażm olıcı ṭaʿâm dimekdür. Maʿlûm ola ki ṭaʿâmuñ 

mużâfı bir ḫorden kelimesi muḳadderdür.  

 ضٛل تٛظ ياؼِٛافك ظؼخٙاْ

 تاؾ ِطعِٚٝ وٗ تانع ِٙؽتاْ

    ḪoĢ buved yâr-ı muvâfıḳ der-cihân 

    Bâz maḫdûmî ki bâĢed mihr-bân 

Maḫdûm ekseriyâ ʿulemâ-zâdelerde ve beg-zâdelerde ve ekâbir-zâdelerde 

müstaʿmeldür. Lâkin bu maḥallde efendi maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Cihânda yâr u muvâfıḳ laṭîfdür daḫî Ģol maḫdûmıña 

muḥabbetli ve sefḳatlü ola.  
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 ٘ؽقطٓ واْ ؼاقت وٛيٝ ٚظؼقت

 تٗ ؾظٔيأٓ أىٗ ظؼٜٚ ٔفغ تكت

    Her süḫan kân râst gûyî vü dürüst 

    Bih zi dünyâ z'ân ki der-vey nefʿ tust  

Maḥṣûl-i beyt: Her sözüñi añı doġrı ve ṣaḥîḥ [84
a
] söyleyesin dünyâdan 

yegdür. Zîrâ ki anda saña fâʾide vardur. 

 أىٗ اؼؾ أكت ظؼػاٌُ تٙال

 ػمً واًِ ظاْ ظٌهاظاْ تال

    Ân ki erzânest der-ʿâlem behâĢ 

    ʿAḳl-ı kâmil dân u dilĢâdân bâĢ 

Baʿż-ı nüsḫada ân ki yirine ân çe vâḳiʿ olmıĢdur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ol nesne ki ʿâlemde anuñ behâsı ucuzdur ʿaḳl-ı kâmil bil 

mesrûr-ı dil-Ģâd ol.  

ٔهايع ظانت ظٚقت ظنّٓ زك ؼا  

 تاؾوهت خٍّٗ چْٛ اضؽ تعٚقت

    DüĢmen-i Ḥaḳ râ neĢâyed dâĢt dost 

    BâzgeĢt-i cümle çün âḫir be-dost 

Baʿż-ı nüsḫada neĢâyed yirine nebâyed vâḳiʿ oldı ve bâzgeĢt kâf-ı ʿAcemüñ 

fetḥiyle rücûʿ maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ḥaḳḳuñ düĢmeni[ni] dost ṭutmaḳ lâyıḳ degüldür. Çünki 

cümlenüñ rücûʿı âḫir Allâh[a]dur.  

 ػية وف تااٚ ّٔٝ تايع ّٔٛظ

 ؾأىٗ تٕٛظ ٘يچ ٌطّٝ تٝ غعٚظ

    ʿAyb-ı kes bâ o nemî bâyed numûd 

    Zân ki nebved hîç laḫmî bî-ġudûd 
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Ġudûd ġayn-ı muʿcemenüñ żammiyle ġuddenüñ cemʿîdür. Bez didükleri ġalîẓ 

Ģeydür ki laḥmda olur.  

Maḥṣûl-i beyt: Kimsenüñ ʿaybunı kendüye göstermek gerekmez. Zîrâ ki hiç 

bezsiz et olmaz. Yaʿnî ʿaybsız kiĢi olmaz dimekdür.   

 اؾضعاضٛاٖ أچٗ ضٛا٘ٝ اٜ پكؽ

 ٔيكت ظؼظقت ضلايك ٔفغ َٚؽ

    Ez-Ḫudâ ḫˇâh an çe ḫˇâhî iy piser 

    Nîst der-dest-i ḫalâyıḳ nefʿ u żarr 

Maḥṣûl-i beyt: Her ne isterseñ iy oġul Ḫudâdan iste. Zîrâ fâʾide ve żarar 

maḫlûḳât elinde degüldür. Cemîʿ eĢyâʾ Ḥażret-i Ḫudânuñ yed-i ḳaderindedür.  

 تٕعٖ وأؽأيكت ٔايؽ خؿاٌَٗ

 ياؼٜ اؾزك ضٛاٖ ٚاؾ غيؽل ِطٛاٖ

    Bendegân râ nîst nâṣır cüz ilâh 

    Yârî ez-Ḥaḳ ḫˇâh vez-ġîreĢ me-ḫˇâh 

Maḥṣûl-i beyt: ʿĠbâduñ Allâhdan ġayrı yardımcısı yoḳdur. Yardımı Ḥaḳdan 

iste anuñ ġayrıdan isteme.  

 أىٗ اؾ لٙؽضعاتؽقع تكٝ

 تٝ وّاْ اؾٜٚ تتؽقٕع ٘ؽوكٝ

    Ân ki ez-ḳahr-ı Ḫudâ tersed besî 

    Bî-gümân ez-vey be-tersend herkesî 

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki Ḫudânuñ ġaḍabından ḳorḳa Ģübhesiz herkes andan 

ḳorḳar. 

 اؾتعٜ وفتٓ ؾتأؽا ٘ؽوٗ تكت

 وؽظ نيطاْ ٌؼيٓ ؼاؾيؽ ظقت
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    Ez-bedî güften zebân râ her ki best 

    Gerd Ģeyṭân-ı laʿîn râ zîr dest 

Bed yaramaz ve yâ maṣdariyyedür. Zîr dest luġatde eli altı dimekdür. Ammâ 

bunda ẕebûn ve maġlûb ve żaʿîf maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki yaramazluḳ söylemeden dilini baġladı Ģeyṭân-ı 

laʿîni maġlûb ve zebûn eyledi.  

Der-Beyân-ı Pend-i Nâṣiḥ 

 وف ٔياتع ٘يچ چيؿ اؾ پٕچ وف

 ياظ ويؽاؾٔاير ضٛظ ايٓ ٔفف

    Kes ne-yâbed hîç çîz ez-penç-kes 

    Yâd-gîr ez-nâṣiḥ-i ḫod în nefes 

Nefesden murâd sözdür.  

Maḥṣûl-i beyt: BeĢ kesden [84
b
] kimse hîç nesne bulmaz. Kendi nâṣiḥuñdan 

bu sözi ḫâṭıruñda ṭut.  

ي ظٚقتٝ أعؼ ٍِٛن ّٚ  ٔيكت ا

 ايٓ قطٓ تاٚؼوٓ اؾاً٘ قٍٛن

    Nîst evvel dostî ender mülûk 

    În süḫan bâver kon ez-ehl-i sülûk 

Maḥṣûl-i beyt: Evvelâ pâdiĢâhlarda dostluḳ yoḳdur. Ehl-i sülûkdan bu sözi 

inan. Ehl-i sülûk veliyyu'llâh dimekdür. Murâd Ģeyḫ kendüleridür ve pâdiĢâhlardan 

dostluḳ ve muḥabbet yoḳdur dimenüñ vechi maḥżâ tenbîh içündür yaʿnî ġâfil olmañ. 

PâdiĢâhlar her ne ḳadar ḥalîm ve Ģefîḳ ise de anlardan ḥaẕer üzre olub ḥaddiñden 

tecâvüz eylemeñ. Zîrâ anlar ḫilâf-ı Ģerʿ-i ḳânûnda olanlara aṣlâ merḥamet ve Ģefḳat 

itmezler. Belki Ģerʿ ü ḳânûn iḳtiżâ idüb anı icrâ iderler. El-ḥâṣıl anlar ile lâ-teklîf 

dostluḳ olunmaz.  
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ت ٕٔىؽٜ ّٚ  قفٍۀ ؼا تاِؽ

 ٘يچ تع ضٜٛ ٔياتع ِٙتؽٜ

    Süfle-i râ bâ mürüvvet nenkerî 

    Hîç bed ḫûy neyâbed mihterî 

Maḥṣûl-i beyt: El-ḥaḳ denîyyü'l-aṣl olan kimseye mürüvvet ümîdiyle naẓar 

eyleme. Zîrâ yaramaz ḫûylu ululuḳ bulmaz.  

 ٘ؽوٗ تؽِاي وكاْ ظاؼظ زكع

 تٜٛ ؼزّت تؽظِاغم وٝ ؼقع

    Her ki ber-mâl-i kesân dâred ḥased 

    Bûy-ı raḥmet ber-dimâġeĢ ki resed 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki kimselerüñ mâlına ḥased ṭutar yaʿnî ḥased eyler 

anuñ dimâġına raḥmet ḳaçan iriĢür.  

 أىٗ وػّاتكت ٚ ِيىٛيع ظؼٚؽ

 ٔيكت اٚؼاظؼٚفاظاؼٜ فؽٚؽ

    Ân ki keẕẕâbest ü mî-gûyed dürûġ 

    Nîst-i o râ der-vefâdârî fürûġ 

Dürûġ dâluñ żammiyle yalan maʿnâsınadur. Vefâdâr vaṣf-ı terkîbîdür. Ve yâ 

maṣdariyyedür. Fürûġ fânuñ żammiyle aydınluḳ maʿnâsınadur. Bunda ṣıdḳ maʿnâsın 

ifâde ider. 

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki mübâlaġa ile yalancıdur ve dâʾimâ yalan söyler 

anuñ vefâdârluḳda ṣıdḳı yoḳdur.  

Der-Beyân-ı Ehl-i Saʿâdet 

Evvelâ 

واؼقؼاظت تانعل ٘ؽوؽا  

 ظؼ خٙاْ تطت ٚ قؼاظت تانعل
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    Her ki râ kâr-ı saʿâdet bâĢedeĢ 

    Der-cihân baḫt u saʿâdet bâĢedeĢ 

Mıṣrâʿ-ı evvelde Ģîn-ı żamîr maʿnâ cihetinden kâre muḳayyeddür. Ve mıṣrâʿ-ı 

sânîde ya baḫtda ya saʿâdete muḳayyeddür. Yaʿnî ikisinden birine her ḳanġısına ḳayd 

olsa câʾizdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Her ki üç ʿamel aña ʿâdet ola cihânda aña baḫt u saʿâdet ḥâṣıl 

olur.  

 تاتٛأٝ ضيؽ تٝ ِٕت وٕٝ

 ضٛيم ؼاِكتٛخة ؼزّت وٕٝ

    Tâ tüvânî [85
a
] ḫayr bî-minnet konî 

    ḪˇîĢ râ müstevcib-i raḥmet konî 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki ḳâdirsin minnetsiz ḫayr eyle kendüni raḥmete lâyıḳ 

eyle.
154

  

 ٘ؽوؽا تيٕٝ تؽاٖ ٔايٛاب

 قؽتؽا٘م اؼتاياتٝ ثٛاب

    Her ki râ bînî be-râh-ı nâ-ṣavâb 

    Ser be-râheĢ âr tâ yâbî sevâb 

Âr elif-i memdûde ile ve rânuñ sükûniyle emr-i ḥâżırdur. Maʿnâsı getür 

dimekdür. Ârîdenden müĢtaḳḳdur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimi ki nâ-maʿḳûl yolda göresin anuñ baĢını yola getür. 

Yaʿnî anı ṭarîḳ-i müstaḳîme ḳulaġuzla tâ sevâb bulasın.  

ِا وؽتيٕع اٚػية وكاْئظا  

 ظؼِلاِت ٘يچ ٔىهايع ؾتاْ

 

                                                           
154

 Yazmada "ola" Ģeklindedir. 
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    Dâʾimâ ger bîned o ʿayb-ı kesân 

    Der-melâmet hîç negĢâyed zebân 

Maḥṣûl-i beyt: Eger ol kimse dâʾimâ kimselerüñ ʿaybını görür. Yaʿnî kendi 

ʿaybına muḳayyed olmayub ġayruñ ʿayûbına naẓar ola rüsvâyluḳda ol kimse dil 

açamaz. Yaʿnî Ģol ḳadar rüsvây-ı ʿâlem olur ki kesret-i ʿayûbdan kimseye söz 

söylemez.  

 ؾزّت ضٛظؼاؾ ِؽظَ ظٚؼظاؼ

 تاؼ ضٛظتؽ وف ِيفىٓ ؾيٕٙاؼ

    Zaḥmet-i ḫod râ zi'merdüm dûr dâr 

    Bâr-ı ḫod ber-kes mi-feken zînhâr 

Maḥṣûl-i beyt: Kendi zaḥmetüñi ḫalḳdan ıraḳ ṭut. Ṣaḳın kendi yükiñi 

kimesnenüñ üzerine bıraḳma. 

 وؽّ٘ٝ ضٛا٘ٝ وٗ تانٝ ؼقتىاؼ

 ؼش ِىؽظاْ اٜ تؽاظؼ اؾقٗ واؼ

    Ger hemî ḫˇâhî ki bâĢî restgâr 

    Ruḫ megerdân iy birâder ez-se-kâr 

Ruḫ rânuñ żammiyle ve ḫâ-yı muʿcemenüñ sükûniyle yañaḳ maʿnâsınadur. 

Ammâ bunda murâd yüzdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Eger isterseñ ki dâʾim ḳurtulmuĢ olasın iy ḳarındaĢ üç iĢden 

yüz döndürme.  

لا ظيعْ تٛظ زىُ لُال ّٚ  ا

 تؼعاؾاْ خكتٓ تداْ ٚظي ؼَال

    Evvelâ dîden buved ḥükm-i ḳażâĢ 

    Baʿd ez-ân custen be-cân u dil-rıżâĢ 

ḲażâĢde ve rıżâĢde Ģîn żamîrleri Ḫudâya râciʿdür.  
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Maḥṣûl-i beyt: Evvelâ Ḫudânuñ ḥükm-i ezelîsin görmekdür. Yaʿnî idrâk idüb 

cemîʿ aḥkâm ve emri Ḫudâdan bilmekdür. Andan ṣoñra cân göñliyle Ḫudânuñ rıżâ-yı 

Ģerîfüñ istemekdür.  

 چيكت قيَٛ ظٚؼ تٛظْ اؾ خفا

 ٘ؽوٗ ايٓ ظاؼظ تٛظ اً٘ يفا

    Çîst siyyom dûr bûden ez-cefâ 

    Her ki în dâred buved ehl-i ṣafâ 

Maḥṣûl-i beyt: Üçüncüsi nedür cefâdan ıraḳ olmaḳ[dur.] Her kimse ki bu üç  

ʿameli ṭutar ehl-i ṣafâ olur.  

 ٘ؽوٗ ظاؼظ ظأم ٚػمً تّيؿ

 خؿ تؽاٜ زك ٔثطهع ٘يچ چيؿ

[85
b
]   Her ki dâred dâniĢ ü ʿaḳl temîz 

    Cüz berây Ḥaḳ ne-baḫĢed hîç çîz 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ʿilm ü ʿaḳl u idrâki vardur Ḥaḳ yolında ġayra 

nesne baġıĢlamaz. Yaʿnî ṣıdḳ u iḥsânı dâʾimâ Allâh içün olur.  

 يعلۀ واٌٛظٖ وؽظظ تاؼيا

 وٝ تٛظ اْ ضيؽِمثٛي ضعا

    Ṣıdḳaʾ-yı k'âlûde kerded bâ-riyâ 

    Key buved ân ḫayr maḳbûl-ı Ḫudâ 

Ṣıdḳ bunda żarûret-i vezn içün dâluñ sükûniyle oḳunmaḳ lâzımdur. Ve k'âlûde 

âlûde dimekdür. Żarûret-i vezn içün ḥaẕf u îṣâl olunmıĢdur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ṣıdḳ ve iḥsânuñ riyâ ile ḳarıĢmıĢ ola ol ḫayr ḳaçan maḳbûl-i 

Ḫudâ olur. Yaʿnî riyâ ile olan ṣıdḳ ve iḥsân maḳbûl-i ḥażret-i Raḥmân olmaduġın 

beyânındadur.  

 وؽػًّ ضاٌى ٔثانعّ٘چٛؾؼ

 لٍة ؼأالع ٔيايع ظؼ ٔظؽ
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    Ger ʿamel ḫâliṣ ne-bâĢed hem çü zer 

    Ḳalb râ nâḳıd ne-yâyed der-naẓar 

Ḳalb bunda geçmez aḳçe maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Eger ʿamel altun gibi ḫâliṣ ve pâk olmaya maḳbûl olmaz. Zîrâ 

ḳalb aḳçe[y]i ṣarrâf nażarına getürmez. Yaʿnî ḳabûl eylemez. Mıṣrâʿ-ı sânî mıṣrâʿ-ı 

evvele ḥükm-i temsîldedür. 

 تاتٛأىؽ تانٝ أعؼ ؼٚؾواؼ

 ٔفف ؼا اؾ آؼؾٚ ٘اظٚؼظاؼ

    Tâ tevânger bâĢi ender rûz-gâr 

    Nefs râ ez-ârzûhâ dûr dâr 

Maḥṣûl-i beyt: Âgâh ol cihânda ġanî ve bây olursañ da nefsüñi ârzûlarından 

ıraḳ ṭut.  

Der-Beyân-ı Kerâmethâ-yı Ḥaḳ 

 چاؼ چيؿقت اؾوؽاِتٙاٜ زك

 ياظظاؼل چْٛ ؾِٓ ويؽٜ قثك

    Çâr-çîzest ez-kerâmethâ-yı Ḥaḳ 

    Yâd dâreĢ çün zemin gîrî sebaḳ 

Maḥṣûl-i beyt: Dört nesne Ḥaḳḳuñ kerâmetlerindendür ve iḥsânlarundandur. 

Ḫâṭıruñda ṭut ol dört nesne[y]i çün bundan sebaḳ olursın.  

لا يعق ؾتأكت ظؼ قطٓ ّٚ  ا

 ٚأىؽٜ زفع اِأت فُٙ وٓ

    Evvelâ ṣıdḳ-ı zebânest der-süḫan 

    Vângehî ḥıfẓ-ı emânet fehm kon 

Maḥṣûl-i beyt: Evvelâ söz de lisânuñ ṣıdḳıdur. Yaʿnî gerçek söyleyüb yalan 

söylemeyesin. Andan ṣoñra ḥıfẓ-ı emânetdür fehm eyle.  
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 پف قطا٘كت اؾوؽاِات اٌَٗ

 فًُ زك ظاْ وؽ ٔظؽ ظاؼٜ ٔىاٖ

    Pes seḫâhest ez-kerâmât-ı ilâh 

    Fażl-ı Ḥaḳ dân ger naẓar dârî nigâh 

Maḥṣûl-i beyt: Ṣoñra seḫâdur ki Allâhuñ keremlerindendür. Eger naẓaruñı 

ḥıfẓ iderseñ Allâhuñ fażl u iḥṣânı bil. Yaʿnî ḥarâma baḳma. Naẓaruñı [86
a
] ḳâdirseñ 

Allâhuñ lüṭf u iḥsânına maẓhar olmuĢ olursın.  

 تاتٛأٝ ظٚؼ تال اؾقٛظ ضٛاؼ

 ؾأىٗ ٘كت اؾظنّٕاْ وؽظواؼ

    Tâ tüvânî dûr bâĢ ez-sûd ḫˇâr 

    Z'ân ki hest ez-düĢmenân-ı Kird-gâr 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki ḳâdirsin riyâ-ḫˇârdan ıraḳ ol. Anuñiçün ki sûd-ḫˇâr 

Ḥaḳ Teʿâlânuñ düĢmanlarındandur.  

ؾت وؽظفال پيم ِؽظَ ٘ؽوٗ ؼا  

  تاًِ ِثالّٚ٘عَ اْ اتٍٗ 

    PîĢ-i merdüm her ki râzet kerd fâĢ 

    Hem-dem-i ân ebleh u bâṭıl mebâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Ḫalḳuñ ḳatında her kimse ki sırrıñı fâĢ eyledi ol aḥmaḳ bâṭıluñ 

muṣâḥibi ve dostı olma.  

جا٘ؽوٗ تانع ِأغ ػهؽ ؾوٛ  

 ٚأىٗ غافً ٚاؼ تىػاؼظ يٍٛات

    Her ki bâĢed mâniʿ-i ʿöĢr-i zekât 

    Vân ki ġâfil-vâr begẕâred ṣalât 

Zekât ve ṣalât resm-i ʿOsmânîde vâv-ı resmiyle ve elif ile kitâbet olınur. Ama 

sâʾir kitâblarda bu gûne yalñuz yazılsa câʾizdür. Zekât ve ṣalât ve vâr edât-ı 
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teĢbîhdür. Ve bügẕâred ẕal iledür dâlla degüldür. Maʿnâsı edâ ider dimekdür. 

Güzârîdenden müĢtaḳḳdur kâf-ı ʿAcemüñ żammiyle.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ʿöĢr ü zekâta mâniʿ ola daḫı ol kimse ki namâzı 

ġâfil gibi edâ ide.  

 تؽ زػؼتال اؾچٕاْ وف ؾيٕٙاؼ

 تأكٛؾظ ِؽتؽا تكياؼ ٔاؼ

    Ber-ḥaẕer bâĢ ez-çenân kes zînhâr 

    Tâ ne-sûzed mertrâ bisyâr nâr 

Maḥṣûl-i beyt: Ṣaḳın buncılayın kimselerden ḥaẕer üzre ol. Tâ seni âteĢ çoḳ 

yaḳmaya.  

Der-Ṣıfat-ı ḪıĢm u Ḳahr 

 ظؼوػاؼ اؾچاؼ ضًٍت  ؾيٕٙاؼ

 تا ٔثانٝ ظؼ خٙاْ تكياؼ ؾاؼ

    Der-güẕâr ez-çâr ḫaṣlet zînhâr 

    Tâ ne-bâĢî der-cihân bisyâr zâr 

Ez-çâr, ezîn çâr taḳdîrindedür. 

Maḥṣûl-i beyt: Ṣaḳın bu dört ḫûydan geç. Tâ kim cihânda ziyâde zâr u 

müteʾellim olmayasın.  

 ٌػّت ػّؽت اوؽ تايع تع٘ؽ

َ تؽزػؼاؾ ضهُ لٙؽئتال ظا  

    Leẕẕet-i ʿömret eger bâyed be-dehr 

    BâĢ dâʾim ber-ḥaẕer ez-ḥıĢm u ḳahr 

Maḥṣûl-i beyt: Eger zamânede saña ʿömrüñ leẕẕeti gerek ise dâʾim ḫıĢm u 

ḳahrdan ḥaẕer üzre ol. Yaʿnî ḫaĢmenân olub ḳahırlanma. 
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 چٛٔىؽظظ ضٍك تاضٜٛ تٛ ؼاقت

 وؽتطٜٛ ِؽظِاْ قاؾٜ ؼٚاقت

    Çü ne-gerded ḫalḳ bâ-ḫûy-ı to râst 

    Ger be-ḫûy-ı merdümân sâzî revâst  

Râst bunda muvâfıḳ ve tâbiʿ maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Çünki ḫalḳ senüñ ḫûyuña tâbiʿ olmaz. Eger sen ḫalḳuñ ḫûyına 

muvâfıḳ ve tâbiʿ olursañ lâyıḳ ve maʿḳûldür. Ammâ Ģerʿ-i Ģerîfe muḫâlif olursa 

muvâfaḳat maʿḳûl degüldür.  

 ؾأىٗ زايً ٔيكت ظي ضؽقٕع ظاؼ

  وٛل ظي ؼا خأة ايٓ پٕع ظاؼ

    Z'ânki ḥâṣıl nîst dil ḫursend-dâr 

    GûĢ dil râ cânib-i în pend-dâr [86
b
] 

Ḫursend ḫâ-yı muʿcemenüñ żammiyle ve rânuñ sükûniyle ve sînüñ fetḥiyle 

râżı ve ḫoĢnûd maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Oldanki ḥâṣıl u müyesser degüldür göñlüñi râẓı ṭut. Yaʿnî 

müyesser olmadı diyü elem çekme. Göñül ḳulaġını bu naṣîḥat ṭarafına ṭut. Baʿż-ı 

nüsḫada gûĢ ve dil vâv-ı ʿâṭıfe ile vâḳiʿ oldı.  

 اٜ تؽاظؼ تىيٗ تؽظٌٚت ِىٓ

 ياظ ظاؼ اؾ ٔاير ضٛظ ايٓ قطٓ

    Ġy birâder tekye ber-devlet me-kon 

    Yâd-dâr ez-nâṣiḥ-i ḫod în süḫan 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḳarındaĢ devlete iʿtimâd eyleme kendi nâṣiḥüñden bu sözi 

ḫâṭıruñda ṭut.  

 قٛظ ٔىٕع وؽوؽيؿٜ اؾ لُا

 ٘ؽچٗ ِٝ ايع تعاْ ِٝ ظٖ ؼَا
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    Sûd ne-koned ger girîzî ez-ḳażâ 

    Her çe mî-âyed bedân mî-dih rıżâ 

Maḥṣûl-i beyt: Eger ḳażâdan ḳaçarsañ fâʾide eylemez zîrâ ḫalâṣ muḥâldür. Pes 

her ne gelürse aña rıżâ vir. 

 ٘ؽوٗ تا ظٚقتاْ اٚ يه ظي تٛظ

 خٍّٗ ِمًٛظ ظٌم زايً تٛظ

    Her ki bâ-dostân-ı o yek-dil buved 

    Cümle maḳṣûd-ı dileĢ ḥâṣıl buved 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki dostlar ile bir göñülli ola yaʿnî müttefiḳ ve 

mütteḥid ola anuñ göñlinüñ cümle murâd u maḳṣûdı ḥâṣıl olur.  

Der-Beyân-ı Muʿteber 

 ظؼخٙاْ ظأٝ وٗ وؽظظ ِؼتثؽ

ؼا تان ٔثٛظ اؾ ضطؽ أىٗ اٚ  

    Der-cihân dânî ki kerded muʿteber 

    Ân ki o râ bâk nebved ez-ḫaṭar 

Bâk bâ-yı ʿArabiyle ḫavf ve ḳorḳu maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Bilür misün ki cihânda kim muʿteber olur ol kimse ki aña ḫaṭar 

ve żarardan ḳorḳu olmaya.  

اظِٝ ؼٔح ٚ تؼة وؽ ؼقع تا  

 تيهتؽأؽا ِّغ تانع قثة

    Ger resed bâ-âdemî renc u taʿab 

    BîĢter ân râ ṭamaʿ bâĢed sebeb 

Maḥṣûl-i beyt: Eger âdeme renc ü zaḥmet iriĢse aña ziyâderek ṭamaʿ ve sebeb 

olur. Yaʿnî âdeme ekseriyâ renc ü zaḥmet ṭamaʿdan iriĢür. Pes ṭamaʿı olmayan kimse 

renc ü zaḥmetden sâlim olur. 
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 وُ وٕع تاوف ٚفا ايٓ ؼٚؾواؼ

 خٛؼظاؼظ ٔيكتم تاِٙؽواؼ

    Kem koned bâ-kes vefâ în rûz-gâr 

    Cevr dâred nîsteĢ bâ-mihr kâr 

Maḥṣûl-i beyt: Bu cihân ve zamâne kimseye vefâ eylemez. Cevr u cefâsı 

vardur. Mihr-i vefâ ile iĢi yoḳdur.  

تٛ ؼٚؾغُ وؽظقت ياؼ أىٗ تا  

 ؼٚؾ ناظٜ ُ٘ تپؽقم ؾيٕٙاؼ

    Ân ki bâ-to rûz-ı ġam gerdest yâr 

    Rûz-ı Ģâdî hem be-porseĢ zînhâr 

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki ġam ve ġuṣṣa gününde saña yâr ve yoldaĢ oldı. 

Hem Ģâdilıḳ gününde daḫı ol kimse[y]i elbetde ṣor ve suʾâl eyle. Yaʿnî ferâmuĢ 

eyleme dimekdür. 

 ؼٚؾ ٔؼّت وؽتٛ پؽظاؾٜ تىَف

 ؼٚؾ ِسٕت تانعت فؽياظ ؼـ

    Rûz-ı niʿmet ger to perdâzî be-kes 

    Rûz-ı miḥnet bâĢedet feryâdres 

Perdâzî bâ-yı ʿAcemüñ fetḥiyle fiʿl-i mużâriʿ-i [87
a
] muḫâṭabdur. Bu maḥâllde 

maʿnâsı iltifât ve intisâb eylersiñ dimekdür. Ve perdâzîdenden müĢtaḳḳdur. Ve 

feryâdres vaṣf-ı terkîbîdür. Bir kimsenüñ mededine iriĢiciye dirler.  

Maḥṣûl-i beyt: Eger sen niʿmet ve devlet gününde kimseye iltifât ve intisâb 

eylerseñ miḥnet ve muṣîbet gününde saña feryâdres olur. Yaʿnî mededüñe iriĢici 

olur.  

 چْٛ تياتٝ ظٌٚتٝ اؾ ِكتؼاْ

اْ ظٌٚت ِثؽاؾ ظٚقتاْ أعؼ  
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    Çün beyâbî devletî ez-Müsteʿân 

    Ender ân devlet me-bor ez-dostân 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki Allâhdan devlet ve ʿizzet bulasın ol devlette dostları 

ḫâṭırdan itme yaʿnî göñülden çıḳarma.  

 ِؽتؽا ٘ؽوف وٗ ياؼغُ تٛظ

 چْٛ ؼقع قطتٝ ُ٘ اٚ ّ٘عَ تٛظ

    Mer to râ herkes ki yâr-ı ġam buved 

    Çün resed saḫtî hem o hem-dem buved 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki saña ġam dostı ola yaʿnî ġuṣṣa ve ġamuñ 

vaḳtinde senden ayrılmayub muʿîn ve ḫayr-ḫˇâh ola. Çünki bu Ģiddet vaḳti daḫı iriĢe 

ol saña muṣâḥib ve hem-dem olur. Baʿż-ı nüsḫada saḫtî yirine Ģâdî vâḳiʿ olmıĢdur. 

Der-Beyân-ı Maʿrifetullâh 

 ِؼؽفت زايً وٓ اٜ خاْ پعؼ

 تا تياتٝ اؾ ضعاٜ  ضٛظ ضثؽ

    Maʿrifet ḥâṣıl kon iy cân-ı peder 

    Tâ beyâbî ez-Ḫudây-ı ḫod ḫaber 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy babanuñ cânı maʿrifet ḥâṣıl eyle. Tâ kim kendi Ḫudândan 

ḫaber bulasın.  

 ٘ؽوٗ اٚؼا ِؼؽفت زايً ٔهع

 ٘يچ تا ِمًٛظ ضٛظ ٚايً ٔهع

    Her ki o râ maʿrifet ḥâṣıl neĢed 

    Hîç bâ-maḳṣûd-ı ḫod vâṣıl neĢed 

Maḥṣûl-i beyt: Her kim ki aña maʿrifet ḥâṣıl ve müyesser olmadı hîç kendi 

maḳṣûdına vâṣıl olmadı. Maʿrifet murâd-ı maʿrifetu'llâhdur. Ve maḳṣûddan murâd 

cennet-i aʿlâdur. Pes ol kimse ki Allâhı bilmedi kâfirdür. Kâfirüñ ise yeri ebedî 

cehennemdür cennet degüldür.  
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 ٘ؽوٗ ػاؼف نع ضعاٜ ضٛيم ؼا

 ظؼ فٕا تيٕع تماٜ ضٛيم ؼا

    Her ki ʿârif Ģod Ḫudâ-yı ḫˇîĢ râ 

    Der-fenâ bîned beḳâ-yı ḫˇîĢ râ 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki kendi Ḫudâsını bilici oldı kendinüñ beḳâsını 

fenâda görür. Yaʿni kendüyi fânî bilür. Fenâ fânuñ fetḥiyle zevâl maʿnâsına.  

 ٘ؽوٗ اٚػاؼف ٔثانع ؾٔعٖ ٔيكت

ؾٔعٖ ٔيكت لؽب زك لايك ٚاؼ  

    Her ki o ʿârif ne-bâĢed zinde nîst 

    Ḳurb-ı Ḥaḳ lâyıḳ u erzende nîst  

Maḥṣûl-i beyt: Her ol kimse ki ʿârif olmaya diri degüldür. Ḥaḳḳa yaḳîn 

olmaġa lâyıḳ ve erzende degüldür. Erzende daḫı lâyıḳ maʿnâsınadur.  

 ٔفف ضٛظ ؼا چْٛ تٛتهٕاقٝ ٘لا

 زك تؼٍٝ ؼا تعِأٝ تا ػطا

    Nefs-i ḫod râ çün to biĢnâsî helâ 

    Ḥaḳ Teʿâlâ râ bidânî bâ-ʿaṭâ 

Maḥṣûl-i beyt: Kendi nefsüñi çünki fehm idersin âgâh ol. Ḥaḳ Teʿâlâ bî-ʿaṭâ 

ile bilürsin. [87
b
 Men ʿarefe nefsehû fe-ḳad ʿarefe] ِٓ ػشف ٔفسٗ فمذ ػشف سثّٗ [

Rabbehû]
155

 

 ػؽف اْ تانع وٗ وؽظظ زك نٕاـ

 ٘ؽوٗ ػاؼف ٔيكت ٔثٛظ خٕف ٔاـ

    ʿÂrif ân bâĢed ki kerded ḥaḳ-Ģinâs 

    Her ki ʿârif nîst nebved cins-i nâs 

                                                           
155

 "Kendini bilen, kuĢkusuz Rabbini de bilir." Yılmaz, s. 492. 
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Maḥṣûl-i beyt: ʿÂrif ol olur ki ḥaḳ-Ģinâs ola yaʿnî Ḥaḳ bilici ola. Her kimse ki 

ʿârif degüldür insân cinsi olmaz.  

 ٘كت ػاؼف ؼاتعي ِٙؽٚ ٚفا

 ػاؼف اْ تانع ظائُ تا يفا

    Hest ʿârif râ bedel mihr ü vefâ 

    ʿÂrif ân bâĢed dâʾim bâ-ṣafâ 

Maḥṣûl-i beyt: ʿÂrifüñ göñlinde muḥabbet ve vefâ vardur. Pes ʿârifler dâʾim 

ṣafâ ile olurlar. 

ؼا ِؼؽفت تطهع ضعا ٘ؽوٗ اٚ  

 غيؽ زك ؼا ظؼظي اٚٔيكت خا

    Her ki o râ maʿrifet baḫĢed Ḫudâ 

    Ġayr-ı Ḥaḳ râ der-dil-i o nîst câ 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki aña Ḫudâ maʿrifet ve iḥsân ide Ḥaḳdan ġayrı ol 

kimsenüñ göñlinde yer yoḳdur.Yaʿnî göñlünde bir nesne ṭutmaz. 

 ٔؿظ ػاؼف ٔيكت ظٔياؼا لعؼ

 تٍىٗ تؽضٛظ ٔيكتمِ ٘ؽوؿٔظؽ

    Nezd-i ʿârif nîst dünyâ râ ḳadar 

    Belki ber-ḫod nîsteĢ hergiz naẓar 

Maḥṣûl-i beyt: ʿÂrif ḳatında dünyânuñ ḳadr u Ģerefi yoḳdur. Belki ʿârifde 

hergiz kendüye naẓarı yoḳdur. 

ٜٚ تٛظ ِؼؽفت فأٝ نعْ ظؼ  

 ٘ؽوٗ فأٝ ٔيكت ػاؼف وٝ تٛظ

    Maʿrifet fânî Ģoden der-vey buved 

    Her ki fânî nîst ʿârif key buved 
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Der-vey derdevey taḳdîrindedür. Vey vâvuñ fetḥiyle ve yâ-yı melfûẓanuñ 

sükûniyle żamîr-i ġâyibdür. Be-ḥaseb-i ḳarîne Ḫudâya râciʿdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Maʿrifet Ḥaḳ yolunda fânî olmaḳ ile ḥâṣıl olur. Her kimse ki 

bu yolda fânî degüldür ḳaçan ʿârif olur.  

 ػاؼف اؾ ظٔيا ٚ ػمثا فاؼغكت

 ؾأچٗ تانع غيؽ ٌِٛٝ فاؼغكت

    ʿÂrif ez-dünyâ vü ʿuḳbâ fâriġest 

    Z'ânçe bâĢed ġayr-ı Mevlâ fâriġest 

Maḥṣûl-i beyt: ʿÂrif-i billâh dünyâ ve âḫiretden fâriġdür. Zîrâ ol Mevlâdan 

ġayrı nesneden fâriġ olubdur. Bu maʿnâda ʿAcemâne edâ vardur.  ً٘اٌذّٔيب حشاَ ػٍٝ ا

ّ٘ب حشاِبْ ػٍٝ اً٘ اّللّ  ٚخشح حشاَ ػٍٝ اً٘ اٌذٔيبلاخشح ٚالاا  [E'd-dunyâ ḥarâm
un 

ʿalâ ehli'l-

âḫireti ve'l-âḫiretu ḥarâm
un

 ʿalâ ehli'd-dunyâ vehumâ ḥarâmâni ʿalâ 

ehli'llâh.]
156

 

 ّ٘ت ػاؼف ٌماٜ زك تٛظ

ٝٔ ِطٍك تٛظ  ؾأىٗ ظؼ ضٛظ فأ

    Himmet-i ʿârif liḳâ-yı Ḥaḳ buved 

    Z'ânki der-ḫod fânî-yi muṭlaḳ buved 

Liḳâ lâmuñ kesriyle yüz maʿnâsınadur. Ammâ bunda dîdâr-ı kibriyâ murâddur. 

Ve baʿż-ı nüsḫada liḳâ yirine beḳâ vâḳiʿ oldı.  

Maḥṣûl-i beyt: ʿÂrifüñ ḳaṣdı ve himmeti dîdâr-ı Ḥaḳ olur. Ol sebebdendür ki 

ʿârif kendüsinde fânî-yi muṭlaḳ olur.  

Der-Beyân-ı Misâl în Cihân 

 تاچٗ ِأع ايٓ خٙاْ وٛيُ خٛاب

 أىٗ تيٕع اظِٝ چيؿٜ تطٛاب

                                                           
156

 "Ahiret ehline dünya, dünya ehline ahiret haramdır. Allah ehline (dostuna) ise ikisi de 

haramdır." Yılmaz, s. 90. 
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    Bâ çe mâned în cihân gûyem cevâb 

    Ân ki bîned âdemî çîzî be-ḫˇâb 

Maḥṣûl-i beyt: Cihân neye beñzer cevâb [88
a
] idüb söyleyeyim. Ol Ģeyʾe 

beñzer ki âdem uyḳusında görür, yaʿnî düĢ görür.  

 چْٛ نٛظ تٝ ظاؼاؾ ضٛاب اٜ ػؿيؿ

 زايً ضٛاتم ٔثانع ٘يچ چيؿ

    Çün Ģeved bî-dâr ez-ḫˇâb iy ʿazîz 

    Ḥâṣıl-ı ḫˇâbeĢ ne-bâĢed hîç çîz 

Mıṣrâʿ-ı sânîde olan ḫˇâb düĢ maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ʿazîz çünki ol uyuyan âdem uyḳusından uyanıḳ olur. 

DüĢinüñ ḥâṣılı hîç nesne olmaz.  

 ّ٘چٕيٓ چْٛ ؾٔعۀ افتاظ ِٚؽظ

 ٘يچ چيؿٜ اؾخٙاْ تاضٛظ ٔثَؽُظ

    Hem-çünîn çün zindeʾî üftâd ü merd 

    Hîç çîzî ez-cihân bâ-ḫod ne-bord 

Maḥṣûl-i beyt: Bu ẕikr olunan misâl gibi çünki bir diri düĢdi ve öldi. Cihândan 

kendiyle hiçbir Ģeyʾ iletmedi. 

 ٘ؽوؽا تٛظقت وؽظؼا ٔىٛ

 ظؼؼٖ ػمثا تٛظ ّ٘ؽاٖ اٚ

    Her ki râ bûdest girdâr nikû 

    Der-reh-i ʿuḳbâ buved hem-râh-ı o 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimüñ ki eyü ʿameli olmıĢdur âḫiret yolunda anuñ yoldaĢı 

olur.  

 ِؽظؼا ِٝ پؽٚؼظ أعؼ وٕاٖ

 ِىؽ ٚ نيٖٛ ِٝ ّٔايع تٝ نّاؼ نيٖٛ
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    Merd râ mî-pervered ender günâh 

    Mekr ü Ģîve mî-nümâyed bî-Ģomâr  

ġîve bunda ḥarekât-i Ģîrîn maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Dünyâ erini ḳucaġında besler. Ḥadsüz ve ḥesâbsuz ḥîle ve Ģîve 

gösterür.  

 چْٛ تياتع ضفتٗ نٛيم اْ ؾِاْ

 تٝ وّاْ قاؾظ ٘لاوم ٔاوٙاْ

    Çün beyâbed ḫufte ĢevîĢ ân zamân 

    Bî-gümân sâzed helâkeĢ nâgehân 

Maḥṣûl-i beyt: Ol zamân çünki ârını uyumuĢ ve ġâfil bula Ģübhesiz anı añsızın  

helâk eyler. 

 تؽتٛ تاظا اٜ ػؿيؿٜ پؽٕ٘ؽ

 وؿ چٕيٓ ِىّاؼٖ تال تؽزػؼ

    Ber-to bâdâ iy ʿazîz-i pür-hüner 

    K'ez-çünîn mekkâre-i bâĢ ber-ḥaẕer 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy çoḳ hünerli ʿazîz senüñ üzeriñe lâzım ve vâcib olsun yâḫûd 

saña pend ü naṣîḥat olsun ki bunuñ gibi mekkâre ve ḥîlekârdan ḫaẕer üzre ol, ṣaḳın.  

Der-Beyân-ı Veraʿ 

 ظؼ ٚؼع ثاتت لعَ تال اٜ پكؽ

 وؽّ٘ٝ ضٛا٘ٝ وٗ وؽظٜ ِؼتثؽ

    Der-veraʿ sâbitḳadem bâĢ iy piser 

    Ger hemî ḫˇâhî ki kerdî muʿteber 

Maḥṣûl-i beyt: Veraʿda sâbitḳadem ol iy oġul eger isterseñ ki dâʾimâ muʿteber 

olasın. Veraʿ vâvuñ ve rânuñ fetḥeleriyle ḥarâmdan ve Ģübühâtdan ṣaḳınmaġa dirler 

taḳvâ gibi ammâ baʿżılar taḳvâ ile veraʿy[ı] farḳ itdiler. 



 

229 
 

ٗٔ ظيٓ وؽظظ اتاظ اؾٚؼع  ضأ

 ٌيه ِٝ ويؽظضؽاتٝ اؾِّغ

    Ḫâne-i dîn gerded âbâd ez-veraʿ 

    Lîk mî-gîred ḫarâbî ez-ṭamaʿ 

Maḥṣûl-i beyt: Dîn evi veraʿdan maʿmûr olur. Lâkin ṭamaʿdan ḫarâb u vîrân 

olur. 

  ٚؼع ويؽظ قثك[ٚ]٘ؽوٗ اؾػٍُ

 ظٚؼ تايع تٛظ ٔم اؾغيؽ زك

    Her ki ez-ʿilm [ü] veraʿ gîred sebaḳ 

    Dûr bâyed bûdeneĢ ez-ġayr-ı Ḥaḳ 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ʿilm [ü] veraʿdan [88
b
] sebaḳ ṭuta ol kimse 

Allâhdan ġayrıdan ıraḳ olmaḳ gerekdür. 

 تؽقىاؼٜ اؾٚؼع پيعا نٛظ

 ٘ؽوٗ تانع تٝ ٚؼع ؼقٛا نٛظ

    Terskârî ez-veraʿ peydâ Ģeved 

    Her ki bâĢed bî-veraʿ rüsvâ Ģeved 

Maḥṣûl-i beyt: Ḳorḳucıluḳ veraʿdan peydâ olur. Yaʿnî Ḫudâdan ḳorḳmaḳ 

ḥarâmdan ve Ģübühâtdan iḥtirâz idüb aʿmâl-i cemîliye müdâvemet itmek ile ḥâṣıl 

olur. Her kimse ki veraʿsız ola rüsvây olur.  

ٚؼع ٘ؽوف وٗ ضٛظؼا وؽظؼاقت تا  

 خٕثم ٚاؼاِم اؾ تٙؽ ضعاقت

    Bâ-veraʿ her kes ki ḫod râ kerd râst 

    CünbüĢ ü ârâmiĢ ez-behr-i Ḫudâst 
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Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki kendüy[i] veraʿ sebebiyle emn-i müstaḳîm eyledi 

yaʿnî cemîʿ muḥarremâtdan ve Ģübühâtdan berî oldı anuñ ḥareket ve sükûnı [Allâh] 

içündür. 

 أىٗ اؾ زك ظٚقتٝ ظاؼظ ِّغ

 ظؼ ِسثتّ واغ تم ظاْ تٝ ٚؼع

    Ân ki ez-Ḥaḳ dostî dâred ṭamaʿ 

    Der-muḥabbet kâzibeĢ dân bî-verâʿ 

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki Ḥaḳdan dostluḳ ümîdin ṭutar veraʿsız ise 

muḥabbet-i Ḫudâda yalancı bil.  

Der-Beyân-ı Taḳvâ 

 چيكت تمٜٛ تؽن نثٙات ٚزؽاَ

 اؾٌثاـ ٚ اؾ نؽاب ٚ اؾ ِؼاَ

    Çîst taḳvâ terk-i Ģübhât u ḥarâm 

    Ez-libâs u ez-Ģarâb u ez-ṭaʿâm 

Maḥṣûl-i beyt: Taḳvâ nedür? ġübühât ve ḥarâm[ı] terkdür. Nedendür ol 

Ģübühât? Ḥarâm libâsdan ve Ģarâbdan ve ṭaʿâmdandur.  

 ٘ؽچٗ افؿٚٔكت وؽتانع زلاي

 ٔؿظ اؼتاب ٚؼع تانع ٚتاي

    Her çi efzûnest ger bâĢed ḥelâl 

    Nezd-i erbâb-ı veraʿ bâĢed vebâl 

Maḥṣûl-i beyt: Her nesne ki ḥâcetden ziyâdedür eger ḥelâlden olursa da ehl-i 

veraʿ ḳatında günâh olur.  

 چْٛ ٚؼع ياؼنع تا ػٍُ ٚػًّ

 زكٓ اضلايت تياتع تٝ ضًٍ
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    Çün veraʿ yâr Ģod ba-ʿilm u ʿamel 

    Ḥüsn-i iḫlâset beyâbed bî-ḫalel 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki veraʿ ʿilm ü ʿamelle yâr oldı ḥüsn-i iḫlâṣuñ noḳṣânsuz 

gerek. Yaʿnî veraʿ ʿilm ʿamel birle kemâl-i ḥüsn iḫlâṣ daḫı lâzumdur. Baʿż-ı nüsḫada 

ḫaĢyet u iḫlâṣ bâyed z'ân maḥall vâḳiʿ oldı. ḪaĢyet ḫânuñ fetḥiyle ḳorḳmaḳ 

maʿnâsınadur.  

 ٔا وٙاْ اٜ تٕعٖ وؽوؽظٜ وٕاٖ

 تٛتٗ وٓ ظؼ زاي ٚ ػػؼاْ تطِٛاٖ

    Nâgehân iy bende ger kerdî günâh 

    Tövbe kon derḥâl ü öẕr ân be-ḫˇâh 

Maḥṣûl-i beyt: Eger iy ʿabd- i mükellef nâgehân günâh eylerseñ derḥâl tövbe 

eyle ve ol günâhuñ ʿöẕrin[i] dile.        

 چْٛ وٕاٖ ٔمعا يع ظؼٚخٛظ

 تٛتۀ ٔكيۀ ٔعاؼظ ٘يچ قٛظ

    Çün günâh-ı naḳd âyed der-vücûd 

    Tövbe-i nisyeʾ ne-dâred hîç sûd 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki ḥâżır günâh vücûduña gele, gelecek tövbe hîç fâʾide 

eylemez. Yaʿnî derhâl tevbe eyle.  

 ظؼأاتت واٍ٘ٝ وؽظْ ضطاقت

 تؽاِيع ؾِٔع وٝ واْ ِٝ ٚفاقت

[89
a
]    Der-inâbet kâhelî kerden ḫaṭâst 

    Ber-ümîd zindegî k'ân mî vefâst 

Maḥṣûl-i beyt: Tövbe ve rücûʿ itmede kâhillük eylemek ḫaṭâdur ḥayât ümîdi 

üzre. Zîrâ ḥayât vefâsızdur baḳî degüldür.  
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Der-Ṣıfat-ı Ḫidmet-i Merdân 

 تاتٛأٝ اٜ پكؽ ضعِت وؿيٓ

ؼٚظ اقة ِؽاظت ؾيؽ ؾيٓ تا  

    Tâ tüvânî iy piser ḫidmet güzîn 

    Tâ reved esb-i murâdet zîr-i zîn
157

 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul mâdâm ki ḳâdirsin ḫidmet iḫtiyâr eyle. Murâduñ atı 

eyer altına gide. Yaʿnî murâduñ müyesser ola.  

 تٕعۀ چْٛ ضعِت ِؽظاْ وٕع

 ضعِت اٚ وٕثع وؽظاْ وٕع

    Bendeʾ[î] çün ḫidmet-i merdân koned 

    Ḫidmet-i o künbed-i gerdân koned 

Merdândan murâd merdân-ı Ḫudâdur yaʿnî evliyâʾullâhdur. Künbed kâf-ı 

ʿAcemüñ żammiyle ḳubbe maʿnâsınadur. Ve gerdân dönici dimekdür. Pes künbed-i 

gerdândan murâd felekdür ve felekden murâd ḫalâyıḳdur. Yaʿnî ẕikr-i maḥall irâde-i 

ḥâl ḳabîlindendür.  

Maḥṣûl-i beyt: Çünki ʿabd-i mükellef evliyâʾullâh ḫidmetin eyleye cemîʿ-i 

ḫalâyıḳ anuñ ḫidmetin eyler.  

 تٙؽضعِت ٘ؽوٗ تؽ تٕعظ ِياْ

 تانع اؾ افات ظٔيا ظؼاِاْ

    Behr-i ḫidmet her ki ber-bended miyân 

    BâĢed ez-âfât-ı dünyâ der-emân 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ḫidmet içün bel baġladı dünyânuñ belâlarından 

emânde olur.  
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 Yazmada "zemîn" Ģeklindedir. 
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 ٘ؽوٗ پيم ياٌساْ ضعِت وٕع

 ايؿظل تاظٌٚت ٚزؽِت وٕع

    Her ki pîĢ-i ṣâliḥân ḫidmet koned 

    îzedeĢ bâ-devlet ü ḥürmet koned 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ṣâliḥler öñünde ḫidmet eyleye Allâh[u] Teʿâlâ anı 

devletlü ve ḥürmetlü eyler.  

 ضاظِاْ تانٕع اضٛأؽانفيغ

 خاٜ ايهاْ ؼا خٕاْ تانع ؼفيغ

    Ḫadimân bâĢend-i iḫvân râ Ģefîʿ 

    Cây-ı îĢân râ cinân bâĢed refîʿ 

Ḫadimân ḫâdemüñ cemʿîdür. Ḫidmetkârlar dimekdür. Murâd dünyâda 

ehlu'llâha ḫidmet idenlerdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ehlu'llâha ḫidmet idiciler müʾmin ḳarındaĢlara Ģefîʿ olurlar. 

Zîrâ anlaruñ maḳâmı cennât-ı ʿaliyyâ olur. Cinân cîmüñ kesriyle cennetüñ cemʿîdür.  

 ضاظِأؽا ٘كت ظؼخٕت ِأب

 ؼٚؾ ِسهؽتٝ زكاب ٚتٝ ػػاب

    Ḫâdimân râ hest der-cennet meʾâb 

    Rûz-ı maḥĢer bî-ḥesâb u bî-ʿaẕâb 

Maḥṣûl-i beyt: Evliyâʾullâh ḫidmetkârlarına cennetde merciʿ ve maḳâm 

vardur. MaḥĢer gününde ḥesâbsuz [89
b
] ʿaẕâbsuz dâḫil olurlar. Maʿlûm ola ki bu 

maḥallerde ḫâdimlerden murâd evliyâʾullâha ḫidmet idicilerdür. Gerek bâ nefsehum 

ḫidmet itsünler ve gerek bâ mevâlehum ḫidmet itsünler. 

 وؽچٗ ضاظَ ػًٝ ٚ ِفكع تٛظ

 تٙتؽاؾ يع ػاتع ِّكه تٛظ

 



 

234 
 

    Gerçi ḫâdim ʿâṣî vü müfsid buved 

    Bihter ez-ṣad ʿâbid-i mümsik buved 

Ḫâdimden murâd bunda evliyaʾullâha mâlıyla ḫidmet idicidür. Yaʿnî Ģol 

Ģeyḫdür ki emvâl ü erzâḳunı dirîġ itmeyüb velîler yolında ṣarf eyler. Ve ʿâbid-i 

mümsikden murâd Ģol baḫîl ʿâbiddür ki evliyâʾullâha ne nefsiyle ḫidmet ider ve ne 

mâlıyla ḫidmet ider. Belki mâlını ol ʿâzîzüñ yolına ṣarf eylemede baḫl ʿaẓîm eyler. 

Maḥṣûl-i beyt: Evliyâ-yı kirâma ḫidmet idici seḫî egerçi ʿâṣî ve müfsid olursa 

da yüz baḫîl ʿâbidden yekrek olur.  

 ِيع٘ع ٘ؽضاظِٝ ؼا ِكتؼاْ

ِاْئِاْ ٚلائاخؽ ِؿظ يا  

    Mî-dehed her ḫâdemî râ müsteʿân 

    Ecr ü müzd-i ṣâʾimân ü ḳâʾimân 

Müzd mîmüñ żammiyledür ve zânuñ sükûniyle sevâb maʿnâsınadur. Ṣâʾimân 

oruc ṭutucılar ve ḳâʾimân iḥyâ-yı leyl idüb namâz ḳılıcılar dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ḥaḳ Teʿâlâ her bir ḫâdime oruç ṭutanlaruñ ve namâz ḳılanlaruñ 

sevâb ve ḫayrını virür. 

 تٙؽضعِت ٘ؽوٗ تؽتٕعظ وّؽ

 اؾ ظؼضت ِؼؽفت ياتع ثّؽ

    Behr-i ḫidmet her ki ber-bended kemer 

    Ez-dıraḫt-ı maʿrifet yâbed semer 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ḫidmet-i evliyâ içün ḳuĢaḳ baġladı yaʿnî ḥâżır ve 

âmâde oldı maʿrifet aġacından yemiĢ bulur.  

 ٘ؽوٗ ضاظَ نع خٕأم ِيعٕ٘ع

 ُ٘ ثٛاب غاؾيأم ِيعٕ٘ع

    Her ki ḫâdim Ģod cinâneĢ mî-dehend 

    Hem sevâb-ı ġâziyâneĢ mî-dehend 
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Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki evliyâʾullâha ḫidmet idici oldı aña cennet virirler. 

Daḫı aña ġâzîler sevâbın virirler. Mî-dehendün fâʿili Ḫudâdur. Ṣîġa-ı cemʿ taʿẓîm 

içindür.  

Der-Beyân-ı Ṭaʿẓîm-i Mihmân 

 اٜ تؽاظؼ ظاؼِّٙأؽا ػؿيؿ

 تاتياتٝ ؼزّت اؾ ؼزّٓ تٛ ٔيؿ

    Ġy birâder dâr mihmân râ ʿazîz 

    Tâ beyâbî raḥmet ez-Rahman to nîz 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḳarındaĢ ḳonuġı ʿazîz ṭut. Tâ Raḥmândan sen daḫı raḥmet 

bulasın.  

ِٕٝ وٛظانت ِّٙأؽا ٔىٛ ٔٛ ِ 

 زك وهايع تاب ؼزّت ؼاتؽٚ

 [90
a
]   Müʾminî k'o dâĢt mihmân râ nikû 

    Ḥaḳ küĢâyed bâb-ı raḥmet râ berû 

Berû berâ taḳdîrindedür. 

Maḥṣûl-i beyt: ġol müʾmin ki ol ḳonuġı eyü ṭutdı Ḥaḳ üzerine raḥmet ḳapusın 

açar. اوش ِٛا اٌضيف ٌٚٛوبْ وبفشا [Ekrimû'ż-żayfe velev kâne kâfiran]
158

  

 ٘ؽوٗ تانع ِثؼم اؾ ِّٙاْ ٍِٛي

 اؾٜٚ اؾاؼظ ضعا ُٚ٘ ؼقٛي

    Her ki bâĢed ṭabʿeĢ ez-mihmân melûl 

    Ez-vey-âzâred Ḫudâ vü hem resûl 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki anuñ ṭabʿı ḳonuḳdan melûl ve bî-ḥużûr ola andan 

Allâh ve resûl incinür.  

 

                                                           
 

158
 "Kafir bile olsa misafire ikram ediniz." Yılmaz, s. 112. 



 

236 
 

 تٕعٖٔ وٛ ضعِت ِّٙاْ وٕع

 ضٛيم ؼا نايكتٗ ؼزّاْ وٕع

    Bendeʾ[i] k'o ḫidmet-i mihmân koned 

    ḪˇîĢ râ Ģâyeste-yi raḥmân koned 

Maḥṣûl-i beyt: Bir ḳul ki ḳonuġıñ ḫidmetin eyleye kendüyi raḥmânuñ 

raḥmetine lâyıḳ eyler.  

 ٘ؽوٗ ِّٙأؽا تؽٜٚ تاؾٖ ظيع

 اؾ ضعا اٌطاف تٝ أعاؾٖ ظيع

    Her ki mihmân râ be-rûy-ı tâze dîd 

    Ez-Ḫudâ elṭâf bî-endâze dîd 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ḳonuġa güleryüz ile baḳdı Ḫudâdan nihâyetsüz 

lüṭflar gördi. 

 اؾ تىٍفّ ظٚؼتال اٜ ِيؿتاْ

 تاوؽأٝ ٔثٛظت اؾ ِّٙاْ

    Ez-tekellüf dûr bâĢ iy mîzbân 

    Tâ gerânî nebvedet ez-mîhmân 

Mîzbân mîmüñ kesriyle ve zânuñ żammiyle ḳonuḳ alıcı maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḳonuḳ alıcı tekellüfden ıraḳ ol. Tâ saña ḳonuḳdan sıḳlet 

ḥâṣıl olmaya. Mihmân bunda żarûret-i vezn içün yâ ile olmaḳ lâ-beʾisdür.  

 ٘كت ِّٙاْ اؾػطا٘اٜ وؽيُ

يُئ٘ؽوٗ ؾٚ پٕٙاْ نع تانع ي  

    Hest mihmân ez-ʿaṭâhâ-yı kerîm 

    Her ki z'o pinhân Ģod bâĢed laʾîn 

[Maḥṣûl-i beyt]: Ḳonuḳ ḥażret-i kerîmüñ keremleründen ve iḥsânlarundandur. 

Her kimse ki ḳonuḳdan gizlenür yaramaz olur.  
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 ضيؽٖ تؽ ضٛاْ وكٝ ِّٙاْ ِهٛ

 چْٛ ؼقع ِّٙاْ اؾٚ پٕٙاْ ِهٛ

    Ḫîre ber ḫˇân-i kesî mihmân me-Ģev 

    Çün resed mihmân ez-o pinhân me-Ģev 

Ḫîre bunda bed-endîĢ ve lecûc maʿnâsınadur. Bu maḥallde münâdâ vâḳiʿ 

olmıĢdur. Ḥarf-ı nîdâ muḳadderdür.   

Maḥṣûl-i beyt: Ġy lecûc bed-endîĢ kimsenüñ sofrasına ḳonuḳ olma. Çünkü 

ḳonuḳ iriĢe andan gizlü olma yaʿnî ḳaçub gizlenme. 

 ٘ؽوٗ ِّٙأؽا وؽاِٝ ِيىٕع

 وٛنهٝ ظؼٔيه ٔاِٝ ِيىٕع

    Her ki mihmân râ girâmî mî-koned 

    KûĢiĢî der-nîk-nâmî mî-koned 

Girâmî kâf-ı ʿAcemüñ kesriyle ve yâ-yı maṣdariyye ile taʿẓîm maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ḳonuġa taʿẓîm u tekrîm eyler ol kimse eyü 

nâmluluḳda çalıĢmaḳ eyler.  

 ٘ؽوٗ ِّٙأت تٛظ اؾضى ٚػاَ

 پيم اِٚٝ تايع اٚؼظْ ِؼاَ

    Her ki [90
b
] mihmânet buved ez-ḫaṣṣ u ʿâm 

    PîĢ-i o mî-bâyed âverden ṭaʿâm 

Ḫaṣṣ u ʿâmdan murâd bu maḥallde aġniyâ ve fuḳarâdur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ḫâss u ʿâmdan her kimse ki saña ḳonuḳ ola anuñ önüne ṭaʿâm 

getürmek gerekir.  

 ؾأىٗ ظاؼٜ أعن ٚ تيم اٜ پكؽ

 تؽظ تايع پيف ظؼٚ پيم اٜ پكؽ

 



 

238 
 

    Z'anki dârî endek ü bîĢ iy piser 

    Bord bâyed pîĢ-i dervîĢ iy piser 

Maḥṣûl-i beyt: Ol nesneden ki senüñ vardur az ve çoḳ her ne ḳadar ise iy oġul 

misâfir dervîĢ öñüne getürmek gerekdür.  

 ٔاْ تعٖ تاخايؼاْ تٙؽ ضعاٜ

 تا ظٕ٘عت ظؼتٙهت ػعْ خاٜ

    Nân bidih bâ-câyiʿân behr-i Ḫudây 

    Tâ dehendet der-behiĢt-i ʿadn cây  

Câyiʿân aclar dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Allâh içün itmek vir. Tâ saña cennet-i ʿadnde yir vireler.  

 تؽتٓ ػؽياْ وٗ تطهع خاِۀ

اٚ ؼا ؾؼزّت ٔاِۀ زك ظ٘ع  

    Ber-ten-i ʿüryân ki baḫĢed câmeʾ[î] 

    Ḥaḳ dehed o râ zi-raḥmet nâmeʾ[î] 

Ki bunda ismdür kim maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Kim ki çıplaḳ bedene câme ve libâs iḥsân ide Ḥaḳ Teʿâlâ aña 

raḥmetden nâmeʾ virür câʾizdür ki ten bunda Ģaḫṣ maʿnâsına ola. Nitekim Gülistânda 

mevâżıʿ-ı müteʿaddide vâḳiʿ olmıĢdur. Pes böyle olınca maʿnâda ḥüsn-i ʿârâ içün bir 

yâ-yı vaḥdet daḫı tene imlâ olur.  

Maḥṣûl-i beyt: Kelâm ʿüryân ve çıplaḳ Ģaḫs dimek olur ilââḫire.  

 ٘ؽوٗ ثٛتٝ تؽتٓ ػاؼٜ ظ٘ع

 ظؼظٚ ػاٌُ ايؿظل ياؼٜ ظ٘ع

    Her ki sevbî ber-ten-i ʿârî dehed 

    Der-du-ʿâlem îzedeĢ yârî dehed 
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Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki bir çıplaḳ Ģaḫṣa bir libâs vire iki ʿâlemde Ḥaḳ 

Teʿâlâ aña yârdım virir yaʿnî ʿinâyet eyler.  

 وؽ تؽاؼٜ زاخت ِستاج ؼا

 تؽ قؽاؾالثاي ياتٝ تاج ؼا

    Ger ber ârî ḥâcet-i muḥtâc râ 

    Ber-ser ez-iḳbâl yâbî tâc râ 

Maḥṣûl-i beyt: Eger muḥtâcuñ ḥâcetin ḥâṣıl eyleyesin bâĢuñ üzre dostdan tâc 

bulursın.  

 ٘ؽوؽا تانع تعٌٚت تطتياؼ

ظؼٔٙاْ ٚ انىاؼ ضيؽٚؼؾظ  

    Her ki râ bâĢed be-devlet baḫtiyâr 

    Ḫayr verzed der-nihân u âĢikâr 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimüñ ki baḫt ve ṭâliʿi devletde yâr ola ol kimse ki gizli ve 

âĢikârede ḫayra uzanur ve saʿy ider. 

 اٜ پكؽ ٘ؽوؿ ِطٛؼ ٔاْ تطيً

 وُ ٔهيٓ ظؼ ػّؽ تؽ ضٛاْ تطيً

    Ġy piser hergiz meḫor nân-ı baḫîl 

    Kem niĢîn der-ʿömr ber-ḫˇân-ı baḫîl 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul hergiz baḫîlüñ itmegin yime. ʿÖmrinde baḫîlüñ 

sofrasına oturma. 

 ٔاْ ِّكه خٍّٗ ؼٔدكت ٚػٕا

 ِٝ نٛظ ٔاْ قطٝ خٍّٗ ظٚا

    Nân-ı mümsik cümle rencest u ʿanâ 

    Mî-Ģeved nân-ı seḫî cümle devâ 
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Mümsik mîm-i evvelüñ żammiyle ve mîm-i sânînüñ sükûniyle baḫîl [91
a
] 

maʿnâsınadur. Ve ʿanâ ʿaynuñ fetḥiyle bunda elem maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Baḫîlüñ itmegi derd ve elemdür. Ve cömerdüñ itmegi cümle 

devâdur. دٚاء ّٝ Ṭaʿâmü'l-baḫîl dâʾ] طؼبَ اٌجخيً داء ٚطؼبَ اٌسّخ
un 

ve ṭaʿâmü'l-seḫiy 

devâʾ]
159

 

 تا ٔطٛإٔعت تطٛاْ وف ِؽٚ

 ٚؾپٝ ِؽظاؼ چْٛ وؽوف ِؽٚ

    Tâ neḫˇânendet beḫˇân-ı kes me-rev 

    V'ez pey-i murdâr çün kerkes me-rev 

Pey bâ-yı ʿAcemüñ fetḥiyle bunda edât-ı taʿlîl maʿnâsınadur. Ve kerkes bir 

meĢhûr ḳuĢdur ki biñ yıl yaĢar dirler.  

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki seni daʿvet etmeyeler kimsenüñ sofrasına gitme. 

Kerkes gibi murdâr içün gitme.  

 چهُ ٔيىٝ اؾ ضكيف ٚظْٚ ِعاؼ

 قمف ٚيؽأؽاتٛتؽ اقتْٛ ِعاؼ

    ÇeĢm-i nîkî ez-ḫasîs u dûn me-dâr 

    Saḳf-ı vîrân râ to ber-ustûn me-dâr 

Maḥṣûl-i beyt: Ḫasîsden ve alçaḳdan iyilik ümîdin ṭutma. Ve bir saḳfı direk 

üzre ṭutma. Saḳf bunda ṭavân maʿnâsınadur.  

 وؽوٕٝ ضيؽٜ تٛاْ اؾ ضٛظ ِثيٓ

 ٘ؽچٗ تيٕٝ ٔيه تيٓ ٚتع ِثيٓ

    Ger konî ḫayrî tüvân ez-ḫod me-bîn  

    Her çe bînî nîk-bîn u bed me-bîn 

Maḥṣûl-i beyt: Eger bir ḫayr iderseñ sen anı kendüñden görme. Her ne 

görürsen eyü göresin yaramaz görme.  
                                                           

 
159

 "Cimrinin yemeği hastalıktır, cömertin yemeği Ģifadır." 
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Der-Beyân-ı ʿAlâmet-i Aḥmaḳ 

 قٗ ػلاِت ظأىٗ ظؼ ازّك تٛظ

لا غافً ؾياظ زك تٛظ ّٚ  ا

    Se-ʿalâmet dân ki der-aḥmaḳ buved 

    Evvelâ ġâfil zi-yâd-ı Ḥaḳ buved 

Se sînüñ fetḥiyle ve hâ-yı resmiyle üç maʿnâsınadur. Ġsm-i ʿaddur.  

Maḥṣûl-i beyt: Bil ki üç ʿalâmet ve niĢân aḥmaḳda olur. Evvelâ ẕikru'llâhdan 

ġâfil olur.  

 وفتٓ تكياؼ ػاظت تانعل

 واٍ٘ٝ أعؼػثاظت تانعل

    Guften-i bisyâr ʿâdet bâĢedeĢ 

    Kâhilî ender ʿibâdet bâĢedeĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Çoḳ söylemek aḥmaḳa ʿâdet olur ve ʿibâdetde aña kâhilliḳ 

olur. 

 اٜ پكؽ چْٛ ازّك ٚخاً٘ ِثال

 يىعَ اؾ ياظ غافً ِثال

    Ġy piser çün aḥmaḳ u câhil me-bâĢ  

    Yek-dem ez-yâd-ı [Ḫudâ] ġâfil me-bâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul aḥmaḳ ve câhil gibi olma. Bir sâʿat ẕikru'llâhdan ġâfil 

olma.  

 ٘ؽوٗ اٚاؾ ياظ زك غافً تٛظ

 اؾ زّالت ظؼ ؼٖ تاًِ تٛظ

    Her ki o ez-yâd-ı Ḥaḳ ġâfil buved 

    Ez-ḥamâḳat der-reh-i bâṭıl buved 
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Maḥṣûl-i beyt: Her ol kimse ki ẕikr-i Ḥaḳdan ġâfil ola aḥmaḳlıḳdan bâṭıl 

ṭarîḳde olur.  

 ٘يچ اؾ فؽِاْ زك وؽظْ ِتاب

 تٙؽ ظاَ اؾاظٖ ؼاظآِ ِتاب

    Hîç ez-fermân-ı Ḥaḳ gerden me-tâb 

    Behr-i dâm âzâde râ dâmen me-tâb 

Maḥṣûl-i beyt: Hîç Allâhuñ buyruġından yüz çevirme. Borc içün dervîĢ ü 

azâdenüñ etegin bükme yaʿnî etegin ṭutub hengâme
160

 itme. [91
b
] 

 تاٍِٝ ؼااٜ پكؽ وؽظْ ِٕٗ

 ٔمع ِؽظأؽاتٙؽ وٛظْ ِٕٗ

    Bâṭılî râ iy piser gerden me-nih 

    Naḳd-ı merdân râ be-her kevden me-nih 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul bâṭıla boyun ḳoma yaʿnî iṭâʿat ve inḳıyâd itme ve ol ki 

ebedî hem-râz ola. Ol kiĢinüñ naḳdini her aḥmaḳa virme. Murâd-ı esrâr-ı 

evliyâʾullâhı herkese ʿayân ve beyân itme dimekdür. Kevden kâfuñ fetḥiyle luġatde 

ḥammâl bâr-gîrine dirler. Ammâ bunda aḥmaḳ maʿnasınadur ʿArabîdür.  

 ظؼ لُاٜ اقّأٝ ظَ ِؿْ

تيم تيٓ ٚوُ ِؿْ ٘ؽوكٝ ؼا  

    Der-ḳażâ-yı âsmânî dem me-zen 

    Her kesî râ bîĢ-bîn u kem me-zen 

Maḥṣûl-i beyt: Ḳażâ-yı âsmânîde dem urma yaʿnî Ḫudânuñ ḳażâ ve 

ḳaderinden baḫs eyleme. Herkesi ziyâde ve ʿazîz gör eksük ve ednâ urma yaʿnî alçaḳ 

görme. 

ؼا قٜٛ ٔاِسؽَ ِياؼ ظقت ضٛظ  

 خأة ِاي يتيّاْ ُ٘ ِياؼ
                                                           

160
 Yazmada "ḥengâme" Ģeklindedir. 
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    Dest-i ḫod râ sûy-ı nâ-maḥrem me-yâr 

    Cânib-i mâl-ı yetîmân hem me-yâr 

Maḥṣûl-i beyt: Kendi elüñi nâ-maḥrem cânîbine getürme daḫı mâl-ı yetîmler 

cânibine getürme.  

 تا تٛأٝ ؼاؾ تا ّ٘عَ ِىٜٛ

 وؽتٛ تانٝ ٔيؿتاضٛظ ُ٘ ِىٜٛ

    Tâ tüvânî râz bâ-hem-dem me-gûy 

    Ger to bâĢî nîz bâ-ḫod hem me-gûy 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki ḳâdirsin râzuñı muṣâḥibüñe söyleme ḥâṣıl-ı kelâm 

sırruñı yek ṣaḳla dimekdür.  

 تا نٜٛ اؾاظ ٚ ِمثً اٜ ػؿيؿ

 تٝ ِّغ ِٝ تال اوؽ ظاؼٜ تّيؿ

    Tâ Ģevî âzâd u muḳbil iy ʿazîz 

    Bî-ṭamaʿ mî-bâĢ eger dârî temîz 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki ḳuyûd-ı dünyâdan fâriġ olub devletli ve saʿâdetli 

olasın iy ʿazîz ṭamaʿsız ol eger idrâk ve izʿânuñ vâr ise.  

Der-Ṣıfat-ı Fâsıḳ 

قٗ ضًٍت ظؼ ٔٙاظ ٘كت فاقك ؼا  

ي ظؼظٌم زةّ فكاظ ّٚ  تانع ا

    Hest fâsıḳ râ se-ḫaṣlet der-nihâd 

    BâĢed evvel der-dileĢ ḥubb-ı fesâd 

Maḥṣûl-i beyt: Fâsıḳuñ ṭabîʿatında üç ḫûy vârdur. Evvelâ göñlinde fesâda 

muḥabbet olur.  

 واؼاٚ اؾؼظْ ضٍك ضعاقت

اؾ ؼاٖ ؼاقت ظٚؼ ظاؼظ ضٛيم ؼا  
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    Kâr-ı o âzerden-i ḫalḳ-ı Ḫudâst 

    Dûr dâred ḫˇîĢ râ ez-râh-i râst 

Maḥṣûl-i beyt: Fâsıḳuñ ṣanʿatı Allâhuñ maḫlûḳını incitmekdür. Daḫı fâsıḳ 

kendüy[i] ṣırâṭ-ı mustaḳîmden ıraḳ ṭutar. 

Der-Ṣıfat-ı ġaḳî 

 ٘كت ظا٘ؽقٗ ػلاِت ظؼ نمٝ

َ زؽاَ اؾ ازّمٝئِيطٛؼظ ظا  

    Hest ẓâhir se-ʿalâmet der-Ģaḳî  

    Mî-ḫûred dâʾim ḥarâm ez-aḥmaḳî 

Maḥṣûl-i beyt: Üç niĢân ẓâhirdür Ģaḳîde. Biri budur ki dâʾim aḥmaḳluḳdan 

[92
a
] ḥarâm yir.  

 تٝ ِٙاؼت تانعٚ تٝ واٖ ضيؿ

 ُ٘ ؾاً٘ ػٍُ تانع ظؼ وؽيؿ

    Bî-ṭahâret bâĢed u bî-gâh-ı ḫîz 

    Hem zi-ehl-i ʿilm bâĢed der-girîz 

Maḥṣûl-i beyt: ġaḳî nâ-pâk olur. Daḫî vaḳtsız ḳalḳıcı olur. Murâd ṣabâḥ 

namâzında ḫâb-ı ġafletde olur dimekdür. Hem ehl-i ʿilmden ḳaçmada olur.  

 تا ِٙاؼت تال ٚ پاوٝ پيهٗ وٓ

 ٚؾػػاب وٛؼضٛظ ا ٔعيهٗ وٓ

    Bâ-ṭahâret bâĢ u pâkî pîĢe kon 

    V'ez ʿaẕâb-ı gûr-ı ḫod endîĢe kon 

Maḥṣûl-i beyt: Ṭahâret ile ol ve pâklugı ṣanʿat eyle. Daḫî kendi ḳabrüñ 

ʿaẕâbından fikr eyle. Zîrâ ḳabir ʿaẕâbı ekseriyyâ nâ-pâklukdan ḥâṣıl olur.  

 اٜ پكؽ ِىؽيؿ اؾاً٘ ػٍَٛ

 تا ٔكٛؾظ ِؽتؽأاؼقَّٛ
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    Ġy piser megrîz ez-ehl-i ʿulûm 

    Tâ ne-sûzed mer to ra nâr-ı semûm 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul ʿulemâdan ḳaçma. Tâ kim señi ıss-ı âteĢ yaḳmaya. Zîrâ 

ʿulemâdan iʿrâż itmek sevmemeden kinâyetdür. Pes ʿulemây[ı] sevmeyenlerüñ 

cehennemde yerleri maʿlûmdur.  

 تاتٛأٝ ٘يچ وف ؼاتع ِىٜٛ

 پيم ِؽظَ ؾتاب ضٛظ ِىٜٛ

    Tâ tüvânî hîç kes râ bed me-gûy 

    PîĢ-i merdüm-i ze-bâb-ı ḫod me-gûy 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki ḳâdirsin hîç kimseye yaramaz söyleme. Daḫî ḫalḳ 

ḳatunda kendi ḫuṣûṣuñda söyleme. Meselâ kendiñi medḥ itme dimekdür.  

 ِؼؽفت ضٛا٘ٝ وؽٖ تؿؼِثٕع

 چْٛ ؼقع ِّٙاْ تؽٚيم ظؼِثٕع

    Maʿrifet ḫˇâhî girih be-zer me-bend 

    Çün resed mihmân berûyeĢ der-me-bend 

Girih kâf-ı ʿAcemüñ ve rânuñ kesreleriyle dügüm maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Maʿrifet
161

 isterseñ aḳçe ve altun üzerine dügüm baġlama. 

Çünkü ḳonuḳ ideñ anuñ yüzine ḳapuy[ı] ḳapama.  

Der-Beyân-ı ʿÂlâmet-i Baḫîl 

 قٗ ػلاِت ظا٘ؽاِع ظؼ تطيً

 تا تٛوٛيُ ياظ ويؽل اٜ ضٍيً

    Se-ʿalâmet ẓâhir âmed der-baḫîl 

    Bâ to gûyem yâdgîreĢ iy ḫalîl 

                                                           
161

 Yazmada "maġfiret" Ģeklindedir.  
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Maḥṣûl-i beyt: Üç niĢân baḫîlde ẓâhir ve peydâ oldı iy dost saña diyeyim anı 

ḫâṭıruñda ṭut.  

 ّٚ لاْ تؽقاْ تٛظئاؾقالا ا  

 ٚؾ تلاٜ خٛع ُ٘ ٌؽؾاْ تٛظ

    Evvelâ ez-sâʾilân tersân buved 

    V'ez belâ-yı cûʿ hem lerzân buved 

Maḥṣûl-i beyt: Evvelâ baḫîl dilencilerden ḳorḳucı olur ve daḫı açluḳ 

belâsından ditreyici olur.  

 چْٛ ؼقع ظؼؼٖ تؽٚيم انٕا

 تىػؼظ چْٛ تاظ ٚوٛيع ِؽزثا

    Çün resed der-reh be-rûyeĢ âĢinâ 

    Bügẕered çün bâd u gûyed merḥabâ 

ÂĢinâ bunda biliĢ maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: [92
b
] Çünki baḫîlüñ yolda yüzine âĢinâ iriĢe baḫîl yel gibi 

geçer ve merḥabâ der. Ke-ennehû kendiden bir nesne isterler diyü ḫafv idüb 

eglenmez. Baʿż-ı nüsḫada mıṣrâʿ-ı evvel böyle vâḳiʿ oldı.  

ظٖئٔثٛظ اؾِاٌم وكٝ ؼا فا  

ظٖئوُ ؼقع تاوف ؾضٛأم ِا  

    Nebved ez-mâleĢ kesî râ fâʾide 

    Kem resed bâ-kes zi-ḫˇâneĢ mâʾide 

Maḥṣûl-i beyt: Baḫîlüñ mâlından kimseye fâʾide olmaz ve anuñ sofrasından 

kimseye niʿmet iriĢmez. 
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Der-Beyân-ı Ḥâcet-Ḫˇâsten 

 زاخت ضٛظ ؼا ِطٛاٖ اؾؾنت ؼٜٚ

 أىٗ ظاؼظ ؼٜٚ ضٛب اؾٜٚ تدٜٛ

    Ḥâcet-i ḫodrâ me-ḫˇâh ez-ziĢt rûy 

    Ân ki dâred rûy-ı ḫûb ez-vey-becûy 

Maḥṣûl-i beyt: Kendi ḥâcetüñi çirkin yüzlüden isteme. Yaʿnî ʿabûs alıcı olub 

yüzi gülmez kimseden murâduñı ṭaleb itme. Ol kimse ki güzel yüzlü ṭutar yaʿnî güler 

yüzlidür murâdıñı andan iste. Uṭlûbu'l-ḫayra] اطٍجٛا اٌخيش ػٕذ حسّبْ اٌٛجٖٛ 
162

 ʿinde 

ḥassâni'l-vucûhi]
163

   

ِٕٝ ؼا تاتٛ چْٛ افتاظواؼ ٔٛ ِ 

 تاتٛأٝ زاخت اٚؼا تؽاؼ

    Müʾminî râ bâ-to çün üftâd-kâr 

    Tâ tüvânî ḫâcet-i o râ ber âr 

Maḥṣûl-i beyt: Bir müʾminüñ çünki senüñle iĢi vâḳiʿ oldı. Mâdâm ki ḳâdirsin 

anuñ ḥâcetin[i] ḥâṣıl eyle. 

 زاخت ضٛظؼا خؿاؾ قٍطاْ ِطٛاٖ

 چْٛ تطٛا٘ٝ يافت اؾظؼتاْ ِطٛاٖ

    Ḥâcet-i ḫodrâ cüz ez-sulṭân me-ḫˇâh 

    Çün be-ḫˇâhî yâfet ez-derbân me-ḫˇâh 

Maḥṣûl-i beyt: Kendi ḥâcetüñi sulṭânıñ ġayrıdan isteme çünkü ḥâcetüñi 

bulmaḳ istersin ḳapucıdan isteme. Sulṭândan murâd Ḥażret-i Ḫudâdur ve derbândan 

murâd ʿabd-i ʿâcizdür.  

 

                                                           
162

 Yazmada "el-ḫavâlekum" Ģeklindedir. 

163
 "Ġyiliği, güzel yüzlü (ve huylu)lerden isteyiniz." Yılmaz, s. 654. 
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 اؾٚفات ظنّٕاْ ناظٜ ِىٓ

 اؾوكٝ پيم وكٝ ظاظ ِىٓ

    Ez-vefât-ı düĢmenân Ģâdî me-kon 

    Ez-kesî pîĢ-i kesî dâd me-kon 

Maḥṣûl-i beyt: DüĢmanlaruñ ölmesinden Ģâdîlüḳ eyleme. Kimseden kimsenüñ 

ḳatunda dâd u feryâd eyleme. Yaʿnî Ģikâyet eyleme dimekdür. 

Der-Ṣıfat-ı Ḳanâʿat 

َ اٜ پكؽئتا لٕاػت تال ظا  

 وؽچٗ ٘يچ اؾفمؽ ٔثٛظ تٍص تؽ

    Bâ-ḳanâʿat bâĢ dâʾim iy piser   

    Gerçi hîç ez-faḳr nebved telḫter 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul dâʾim ḳanâʿatle ol egerçi hîç faḳr u iḥtiyâcdan acıraḳ 

nesne olmaz. 

 ٘ؽقسؽ تؽضيؿٚاقتغفاؼوٓ

 فؽيتٝ اوْٕٛ وٗ ظاؼٜ واؼوٓ

    Her seher berḫîz u istiġfâr kon 

    Fırṣatî eknûn ki dârî kâr kon 

Maḥṣûl-i beyt: Her seher ḳalḳ [93
a
] ve istiġfâr eyle el-ân ki fırṣatuñ vardur 

ʿamel eyle.  

 ّٕ٘هيٓ ضٛيم ؼاغيثت ِىٓ

 غيؽنيطاْ تؽ وكٝ ٌؼٕت ِىٓ

    Hem niĢîn-i ḫˇîĢ râ ġıybet me-kon 

    Ġayr-ı Ģeyṭân ber-kesî laʿnet me-kon 

Maḥṣûl-i beyt: Kendi muṣâḥibiñi ġıybet eyleme. ġeyṭândan ġayrı kimseye 

laʿnet eyleme. 
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 چْٛ ؼقع ٘ؽ ؼٚؾظؼػاٌُ خعيع

 اؾ وٕا٘اْ تٛتٗ ِٝ تا يع وؿيع

    Çün resed her rûz der-ʿâlem cedîd 

    Ez-günâhân tövbe mî-bâyed guzîd 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki bir kimse her gün ʿâleme yeñi iriĢe yaʿnî her gün ki 

ḥayât cedîd bula günâhlardan tevbe iḫtiyâr itmek gerekdür.  

 ٘ؽوؽا تؽقٝ ٔثانع اؾضعا

 زك تتؽقأع ؾ٘ؽچيؿٜ ٚؼا

    Her ki râ tersî ne-bâĢed ez-Ḫudâ 

    Ḥaḳ be-tersâned zi-her çîzî verâ 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki Ḫudâdan ḳorḳusı olmaya Ḥaḳ anı her Ģeyden 

ḳorḳudur.  

 تا تٛأٝ زاخت ِكىيٓ تؽاؼ

 تا تؽاؼظ زاخت ؼا وؽظواؼ

    Tâ tevânî ḥâcet-i miskîn ber-âr 

    Tâ ber-âred ḥâcet râ gird-gâr 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki ḳâdirsin faḳîrüñ ḥâcetini ḥâṣıl eyle tâ faʿʿâl-i muṭlaḳ 

senüñ ḥâcetüñi ḥâṣıl eyleye.  

 ٘كت ِاٌت خٍّٗ ظؼوف ػاؼيت

 وؽتّأع اؾ تٛ تانع ؾاؼيت

    Hest mâlet cümle der-kef ʿâriyet 

    Ker bi-mâned ez-to bâĢed zâriyet 

Maḥṣûl-i beyt: Cümle mâlıñ eliñde egretidür. Eger senden ḳalursa feryâd u 

fiġânuñ olur. Yaʿnî ziyâde ḥasretiñden ıżṭırâb u elem çekersin dimekdür.  
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 ػاؼيت ؼاتاؾ ِٝ تايع قثتؽظ

 ٘يچ وف ظيعٜ وؿؼتاضٛظ ٔيؽظ

    ʿÂriyet râ bâz mî-bâyed süpürd
164

 

    Hîç kesî dîdî ki zer bâ-ḫod be-bord
165

 

Maḥṣûl-i beyt: Egretiyi giri teslîm itmek gerek. Hîç kimse gördüñ mi ki 

kendiyle altun ve aḳça iletdi.  

 زايً اؾظٔيا چٗ تانع اٜ اِيٓ

 ٔٗ وؿٜ وؽتاـ ٚيه پاؼٖ ؾِيٓ

    Ḥâṣıl ez-dünyâ çe bâĢed iy emîn 

    Ne gezî girbâs u yekpâre zemîn  

Gez kâf-ı ʿAcemüñ fetḥiyle arĢun maʿnâsınadur. Ve yâ tenkîr içindür. Ve 

girbâs kâfuñ kesriyle bez maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy emîn dünyâdan ne ḥâṣıl olur ṭoḳuz arĢun bez ve bir pâre yir. 

Yaʿnî dünyâdan âḫir vaḳtde ḥâṣıl olan budur dimekdür.  

 ٘ؽچٗ ظاظٜ ظؼؼٖ زك اْ تكت

 ٘ؽچٗ ِأع اْ تلاٜ خاْ تكت

    Her çe dâdî der-reh-i Ḥaḳ ân tost 

    Her çe mândân belâ-yı cân tost 

Ân elif-i memdûde ile bu maḥallde lâ-temlîk maʿnâsın ifâde ider. Nitekim 

DeĢîĢe ṣâḥibi mufaṣṣal taḥḳîḳ olmıĢdur. Ve mıṣrâʿ-ı sânîde olan ân ism-i iĢâretdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ḥaḳ yolunda her ne ki virdüñ senüñdür [93
b
] yaʿnî aña 

mâliksin ammâ her ne ki senden ṣonra ḳalur ol senüñ cânuñ belâsıdur ve baʿż-ı 

nüsḫada mıṣrâʿ-ı sânî böyle vâḳiʿ oldı. Ân çe mând ez to belâ-yı cân tost. Mând 

                                                           
164

 Yazmada "sübtered" Ģeklindedir. 

165
 Yazmada "nîred" Ģeklindedir. 
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bunda nûnuñ ve dâluñ sükûniyle fiʿl-i mâżî olur yaʿnî ol nesne ki senden ḳaldı senüñ 

cânuñ belâsıdur. 

 ٘ؽوٗ تا أعن ؾزك ؼاَٝ نٛظ

 زاخت اٚؼاضعالاَٝ نٛظ

    Her ki bâ-endek zi-Ḥaḳ râżî Ģeved 

    Ḥâcet-i o râ Ḫudâ ḳâḍî Ģeved 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki az nesne ile Ḥaḳdan râżı ola yaʿnî fâḳr u iḥtiyâcı 

birle Ḫudâya Ģâkir ola Ḥaḳ Teʿâlâ anuñ ḥâcetini ḳażâ ve edâ idici olur.  

 ٘كت ظٔيا تؽ ِثاي لِٕطَؽٖ

 تىػاؼ اؾٜٚ وؽتٛ ظاؼٜ ؼُٚتؽٖ

    Hest dünyâ ber-misâl-i ḳanṭarah 

    Bügẕer ez-vey ger to dârî rû be-reh 

Baʿż-ı nüsḫada ḳanṭarah yirine cîfedür ve bir ẕerre vâḳiʿ oldı. Ammâ bu 

maḥallde münâsib ve ṣaḥîḥ nüsḫa bizüm yazduġumuz olduġı ehl-i dâniĢe ḫafî 

degüldür.  

Maḥṣûl-i beyt: Dünyâ köpri gibidür, andan geç eger yola yüz ṭutarsañ. Yaʿnî 

dünyây[ı] terk eyle eger ṭarîḳ-ı âḫirete teveccühüñ vâr ise yaʿnî ehl-i âḫiret iseñ.  

 ٘ؽوٗ قاؾظ تؽقؽپً ضأۀ

 ٔيكت اٚ ػالً تٛظ ظيٛأۀ

    Her ki sâzed ber-ser-i pol
166

 ḫâne[î] 

    Nîst-i o ʿâḳil buved dîvâne[î] 

Baʿż-ı nüsḫada o żamîri ʿâḳilden ṣoñra vâḳiʿ oldı. Lâkin bunda tekellüf vârdur. 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki köpri baĢında ḫâne yapa o ʿâḳil degüldür 

dîvânedür.  

                                                           
166

 Yazmada "pole" Ģeklindedir. 
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 اؾ ضعا ٔثٛظ ؼٚا خكتٓ غٕا

ِٓ ؼا غٕا ؼٔح  ٔٛ ػٕا [ٚ]٘كت ِ  

    Ez-Ḫudâ nebved revâ costen ġınâ 

    Hest müʾmin râ ġınâ renc [ü] ʿanâ 

Maḥṣûl-i beyt: Allâhdan ġanîlük istemek lâyıḳ ve maʿḳûl  degüldür. Müʾmine 

ġınâ renc ve meĢaḳḳatdür.  

ِٕكت ٔٛ  فمؽٚظؼٚيهٝ نفاٜ ِ

 ؾأىٗ أعؼٜٚ يفاٜ تإِكت

    Faḳr u dervîĢî Ģifâ-yı müʾminest 

    Z'ân ki ender vey ṣafâ-yı bâṭınest 

Maḥṣûl-i beyt: Faḳr u dervîĢlük müʾminüñ Ģifâsıdur. Zîrâ ki faḳr u dervîĢlükde 

müʾmine ṣafâ-yı bâṭın vardur.  

 ِاي ٚاٚلاظت تّؼٕٝ ظنّٕٕع

 وؽچٗ ٔؿظيه تٛ چهُ ؼٚنٕٕع

    Mâl u evlâdet be-maʿnî düĢmenend 

    Gerçi nezdîk to çeĢm rûĢenend 

Gözlerdür. Yaʿnî ikisi de ẓâhirâ sebeb-i sürûr ḫâṭırdur.  

 أّّا اٚلاظوُ ؼاياظ ويؽ

 ِاي ٍِٚه ايٓ خٙاْ ؼاياظويؽ

    Ġnnemâ evlâdikum râ yâd gîr 

    Mâl u mülk în cihân râ yâd-gîr 

Maḥṣûl-i beyt: Ġnnemâ evlâdikum âyetinüñ maʿnâ-yı Ģerîfini ḫâṭırıñda ṭut 

yaʿnî unutma. Bu cihânuñ mâl u mülküni yel ṭut yaʿnî yel farż eyle. Maʿlum ola ki bu 

âyet-i Ģerîfüñ tamâmı budur. [94
a
ّْ اّللّ ػٕذٖ اجش ػظيُ [   أّّب اِٛاٌىُ ٚاٚلادوُ فزٕخ ٚا

اػٍّٛا[ٚ] [[v]aʿlemû ennemâ emvâlukum ve evlâdukum fitnetun ve ennellâhe 
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ʿindehû ecrun ʿaẓîm]
167

 Fitne, imtiḥân ve tecrübe maʿnâsınadur. Yaʿnî biliñüz ey 

müʾminler mâllaruñuz ve evlâdlaruñuz degüldür illâ sizi imtiḥân ve tecrübedür. Pes 

eger ʿibâdet ve ṭâʿati anlaruñ üzerine tervîc idüb mâl ve evlâd sebebiyle azmazsañuz 

sizüñ içün taḥḳîḳ Allâhu Teʿâlâ ḳatında sevâb-ı ʿaẓîm vârdur yaʿnî cennet vârdur.  

 ِؽظ ؼٖ ؼا تٛ ظظٚٔيا قٛظ ٔيكت

 ٘ؽوؿل أعيهۀ ٔاتٛظ ٔيكت

    Merd reh râ bûd-ı dünyâ sûd nîst 

    HergizeĢ endîĢe-yi nâ-bûd nîst 

Maḥṣûl-i beyt: Âḫiret yol erine dünyâ varınuñ fâʾidesi yoḳdur. Ehl-i âḫirete 

dünyâ varluġı fâʾide degüldür. Ve hergiz ehl-i âḫirete dünyânuñ yoġundan ġuṣṣa 

yoḳdur.  

 ٘ؽوؽا اؾ يعق ظي يافٝ تٛظ

 ضؽلۀ ٌٚمّۀ وافٝ تٛظ

    Her ki râ ez ṣıdḳ dil ṣâfî buved 

    Ḫırḳa[î] vü loḳma[î] kâfî buved 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimüñ ki göñli ṣıdḳdan ṣâfî ola aña bir ḫırḳa vü bir loḳma 

kâfî olur. 

 تأثاؾٜ ظؼؼٖ زك ٘ؽچٗ ٘كت

 أچٗ ِٝ تايع وچا ايع تعقت

    Tâ ne-bâzî der-reh-i Ḥaḳ her çe hest 

    Ânçe mî-bâyed kücâ âyed be-dest 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki Ḥaḳ yolunda her neñ var ise oynatmayasın. Ol 

nesne ki saña gerekdür ḳaçan ele getürürsin.  
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 "Bilin ki mallarınız ve çoluk çocuğunuz birer deneme aracıdır. Allah katında ise büyük bir 

mükâfat vardır." Enfal suresi. 8/28 
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 ظؼقطا وٛل اٜ تؽاظؼ ظؼقطا

 تاتياتٝ اؾ تكٝ نعّت ؼ٘ا

    Der-seḫâ kûĢ iy birâder der-seḫâ 

    Tâ beyâbî ez-besî Ģiddet rehâ 

Bes bunda bâ-yı ʿArabînüñ fetḥiyle niçe niçe dimekdür ve Ģiddete mużâfdur. 

Ve rehâ rânuñ fetḥiyle bunda ḫalâṣ maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Seḫâya çalıĢ iy ḳarındaĢ seḫâya çalıĢ tâ kim niçe niçe Ģiddet ve 

miḥnetden ḫalâṣ bulasın. Mıṣrâʿ-ı evvelüñ âḫirinde teʾkîd içün bir kûĢ kelimesi 

muḳadderdür.   

 تال پيٛقتٗ خٛأّؽظ اٜ اضٝ

 ؾأىٗ ٔثٛظ ظٚؾضٝ ٘ؽوؿ قطٝ

    BâĢ peyveste cüvân-merd iy aḫî 

    Z'ân ki nebved dûzaḫî hergiz seḫî 

Dûzaḫîde yâ sebebiyyedür. 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḳarındaĢ dâʾimâ cömert ol zîra cömerd hergiz cehennemli 

olmaz. 

 ظؼؼش ِؽظ قطٝ ٔٛؼيفاقت

 ؾأىٗ ظؼ خٕتّ لؽيٓ ًِطفاقت

    Der-ruḫ-ı merd seḫî nûr-ı ṣafâst 

    Zân ki der-cennet-i ḳarîn Muṣṭafâst 

Maḥṣûl-i beyt: Seḫî kiĢinüñ yüzinde nûr-ı ṣafâ vardur. Andan ötüri cennetde 

Ḥażret-i Muṣṭafâ ṣallallâhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinüñ yaḳînidür.  

 زك تؼاٌٝ تؽظؼخٕتّ ُٔٛنِت

 أىٗ خاٜ اقطيا تانع تٙهت
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    Ḥaḳ Teʿâlâ ber-der-i cennet nuviĢt 

    Ân ki cây-ı esḫıyâ bâĢed behiĢt 

Baʿż-ı nüsḫada ân ki yirine în ki vâḳiʿ oldı. [94
b
] Lâkin ân kide taʿẓîm

168
 

vardur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ḥaḳ Teʿâlâ cennet ḳapusı üzerine yazdı. Yazduġı ol Ģeydür ki 

yeri seḫîlerüñ cennet olur.  

 اقطياؼاتا خُّٕٙ واؼ ٔيكت

 خاٜ ِّكه خؿِياْ ٔاؼ ٔيكت

    Esḫıyâ râ bâ cehennem kâr nîst 

    Cây-ı mümsik cüz miyân-ı nâr nîst 

Maḥṣûl-i beyt: Seḫîlerüñ cehennemde iĢi yoḳdur. Baḫîlüñ yiri cehennem 

ortasından ġayrı degüldür. 

 پيهۀ اً٘ تطيً تٍثيف ظاْ

 ظؼ خسّم ّ٘عَ اتٍيف ظاْ

    PîĢe-yi ehl-i baḫîl telbîs dân 

    Der-caḥîmeĢ
169

 hem-dem-i iblîs dân 

Telbîs
170

 Ḥaḳḳı setr itmek maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Ehl-i buḫlüñ ṣıfatı ḥaḳḳı setr itmek bil yaʿnî maʿlûm olsun ki 

buḫllerüñ ṣıfatı ḥaḳḳı setr itmekdür. Cehennemde ehl-i buḫli iblîs muṣâḥibi bil.  

 ٘يچ ِّكه ٔىػؼظقٜٛ تٙهت

 تٍىٗ تااٚوُ ؼقع تٜٛ تٙهت

    Hîç mümsik negẕered sûy-ı behiĢt 

    Belki bâ o kem resed bûy behiĢt 
                                                           

168
 Yazmada "taʿṭîm" Ģeklindedir.  

169
 Yazmada "caḥim" Ģeklindedir. 

170
 Yazmada "telbis" Ģeklindedir. 
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Maḥṣûl-i beyt: Baḫîller cennet cânibine hîç uġramaz. Belki baḫîle cennet 

ḳoḳusı iriĢmez. 

 أىٗ ِيطٛإٔع ِؽٜٚ ؼاقمؽ

 اً٘ وثؽٚتطً ؼاتانع ِمؽ

    Ân ki mî-ḫˇânend mer vey râ saḳar 

    Ehl-i kibr u buḫl râ bâĢed meḳarr 

Maḥṣûl-i beyt: Ol nesne ki anı merd saḳar oḳurlar. Yaʿnî saḳar didükleri 

cehennem mütekebbir
171

 ve baḫîle ḳarâr idecek yer olur. 

 تاقطا تال ٚ تٛاَغ پيهۀ ويؽ

 تانٛظ ؼٜٚ ظٌت تعؼ ِٕيؽ

    Bâ seḫâ bâĢ u tevâżuʿ pîĢeʾ gîr 

    Tâ Ģeved rûy-ı dilet bedr-i münîr 

Maḥṣûl-i beyt: Seḫâ ile ol ve tevâżuʿı ṣanʿat ṭut. Yaʿnî kendüñe ʿâdet eyle tâ 

ḳalbüñ yüzi münevver-i ay gibi nurlanmıĢ ola.  

 اٜ پكؽ ظؼ ِؽظِٝ ِهٙٛؼ تال

 اؾ تطيً ٚاؾ تىثؽّ ظٚؼ تال

    Ġy piser der-merdümî meĢhûr bâĢ 

    Ez-baḫîl vâz-ı tekebbür dûr bâĢ  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul adamlukda ve insâniyetde meĢhûr ol. Baḫîlden ve 

mütekebbirden ıraḳ ol.  
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 Yazmada "mükebbir" Ģeklindedir. 
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Der-Beyân-ı Efʿâl-i ġeyṭân 

 چاؼ ضًٍت فؼً نيطأٝ تٛظ

 ظأع ايٕٙا ٘ؽوٗ ؼزّأٝ تٛظ

    Çâr-ḫaṣlet
172

 fiʿl-i Ģeyṭânî buved 

    Dâned înhâ her ki raḥmânî buved 

Maḥṣûl-i beyt: Dört ḫûy Ģeyṭân iĢi olur. Her kim ki raḥmânî ola bu ḫûyları 

bilür.  

 ػطكۀ ِؽظَ چٛپىػنت اؾيىٝ

 تانع اْ اؾ فؼً نيطاْ تٝ نىٝ

    ʿAṭse-i merdüm çü pükẕeĢt ez-yekî 

    BâĢed an ez-fiʿl-i Ģeyṭân bî-Ģekî 

Maḥṣûl-i beyt: Âdemüñ aġsırmaġı çünki birden geçdi Ģüphesiz o Ģeyṭân 

fiʿlinden olur.  

 ضْٛ تيٕٝ ٔيؿ اؾ نيطاْ تٛظ

 أىٗ ظا٘ؽظنّٓ أكاْ تٛظ

    Ḫûn-ı bînî nîz ez-Ģeyṭân buved 

    Ân ki ẓâhir düĢmen-i insân buved 

Bînî bânuñ kesriyle ve yâ-yı aṣliyye-yi sâkine ile burun maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Burun ḳanı daḫı fiʿl-i Ģeyṭândan olur. Öyle Ģeyṭân ki insân 

düĢmeni idügi ẓâhirdür.  

 ضاِياؾٖ فؼً نيطأكت ٚلٝ

 اٜ پكؽ ايّٓ ِثال اؾ ِىؽٜٚ

    Ḫâmyâze fiʿl-i Ģeyṭânest vü ḳay 

    Ġy piser îmen me-bâĢ ez-mekr vey 
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 Yazmada "ḥaṣlet" Ģeklindedir.  
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Ḫâmyâze [95
a
] esnemek maʿnâsınadur. Ve ḳayʾ ḳâfuñ fetḥiyle ḳuṣmaḳ 

maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Esnemek ve ḳuṣmaḳ Ģeyṭân fiʿlidür iy oġul. Anlaruñ 

mekrinden emîn olma.  

Der-Beyân-ı ʿAlâmet-i Münâfıḳ 

 ظٚؼتال اٜ ضٛاخٗ اؾاً٘ ٔفاق

 ظؼ خُّٕٙ ظاْ ِٕافك ؼاٚثاق

    Dûr bâĢ iy ḫˇâce ez-ehl-i nifâḳ 

    Der-cehennem dân münâfıḳ râ visâḳ  

Vesâḳ vâvuñ fetḥiyle ve kesriyle luġatdür ʿArabîdür. Lâkin Fârisîde ekseriyya 

ḫane de müstaʿmeldür. Bunda mecâzâ maḳâm maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḫˇâce ehl-i nifâḳdan ıraḳ ol. Münâfıḳuñ maḳâmını 

cehennemde bil.  

 قٗ ػلاِت ظؼِٕافك ظا٘ؽقت

 ؾاْ قثة ِمٙٛؼ لٙؽ لا٘ؽقت

    Se-ʿalâmet der-münâfıḳ ẓâhirest 

    Z'ân sebeb maḳhûr-ı ḳahr-ı ḳâhirest 

Maḥṣûl-i beyt: Üç ʿalâmet münâfıḳda ẓâhirdür ol sebebden ḥażret-i ḳâhirüñ 

ḳahrına maġżûbdur.  

 ٚػع٘اٜ اّٚ٘ٗ تانع ضلاف

 لٛي اٚٔثٛظ تغيؽاؾوؿب ٚلاف

    Vaʿd hâ-yı o heme bâĢed ḫilâf 

    Ḳavl-i o nebved beġayr ez-kiẕb u lâf 

Maḥṣûl-i beyt: Münâfıḳuñ vaʿdeleri cemîʿan ḫilâf olur ve anuñ sözi kiẕb u 

lâfdan ġayrı olmaz. 
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ِٕأؽاوُ ؼػايت ِيىٕع ٔٛ ِ 

 ُ٘ اِأت ؼاضيأت ِيىٕع

    Müʾminân râ kem riʿâyet mî-koned 

    Hem emânet râ ḫıyânet mî-koned 

Maḥṣûl-i beyt: Müʾminlere münâfıḳ riʿâyet eylemez. Hem emânete ḫıyânet 

eyler. 

 ٔيكت ظؼٚػعٖ ِٕافك ؼاٚفا

 ؾاْ ٔثانع ظؼؼضم ٔٛؼيفا

    Nîst der-vaʿde münâfıḳ râ vefâ 

    Z'ân ne-bâĢed der-ruḫeĢ nûr-ı ṣafâ 

Maḥṣûl-i beyt: Münâfıkuñ vaʿdine vefâsı yoḳdur. Ol sebebden anuñ yüzinde 

żiyâ ve ṣafâ yoḳdur.  

 تأپَٕعاؼٜ ِٕافك ؼااِيٓ

 ٔيكت تاظانؽّل اؾؼٜٚ ؾِيٓ

    Tâ ne-pindârî münâfıḳ râ emîn 

    Nîst bâdâ ĢerreĢ ez-rûy zemîn 

Emîn bunda ṭoġrı ve mustaḳîm maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Âgâh ol münâfıḳı emîn ẓan etmeye eylemeyesin. Anuñ Ģerri 

yeryüzünden yoḳ olsun.  

 اؾ ِٕافك اٜ پكؽپؽ٘يؿوٓ

 تيغؽا اؾ تٙؽ لتٍم تيؿوٓ

    Ez-münâfıḳ iy piser perhîz kon 

    Tîġ râ ez-behr ḳatleĢ tîz kon 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul münâfıḳdan ṣaḳın. Tîġıñı anuñ ḳatlinden ötüri keskin 

eyle. 
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 تإِافك ٘ؽوٗ ّ٘ؽٖ ِٝ نٛظ

 ِٕؿي اٚظؼته چٗ ِٝ نٛظ

    Bâ-münâfıḳ her ki hem-reh mî-Ģeved 

    Menzil-i o der-tek-i çeh mî-Ģeved 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki münâfıḳ ile yoldaĢ olur anuñ menzili ḳuyunuñ 

dibinde olur. Yaʿnî cehennem ḳapusınuñ dibinde olur dimekdür. Ḳâle Teʿâlâ ّْ ا

[.Ġnne'l-munâfıkîne fî'd-derki'l-esfel] إٌّبفميٓ فٝ اٌذّسن الاسفً 
173

  

[95
b
]   Der-Beyân-ı ʿAlâmet-i Taḳvâ 

 قٗ ػلاِت تانع أعؼ ِتمٝ

 وٝ تٛظ ٔكثت تمٝ ؼاتا نمٝ

    Se-ʿalâmet bâĢed ender muttaḳî 

    Key buved nisbet taḳî râ bâ-Ģaḳî 

Maḥṣûl-i beyt: Muttaḳînüñ üç niĢânı vardur. Muttaḳînüñ Ģaḳîye ḳaçan 

münâsib ve müĢâbeheti olur. Yaʿnî muttaḳînüñ Ģaḳîye aṣlâ müĢâbeheti yoḳdur.  

 تؽ زػؼ تال اٜ تمٝ اؾياؼتع

 تا ٔيٕعاؾظ تؽا ظؼ واؼتع

    Ber-ḥaẕer bâĢ iy taḳî ez-yâr bed 

    Tâ ne-yendâzed to râ der-kâr bed  

Maḥṣûl-i beyt: Ġy muttaḳî yaramaz yârdan ḥaẕer üzre ol tâ kim seni yaramaz 

iĢe itmeye. 

 وُ ؼٚظ وػب ٚظؼٚغم تؽؾتاْ

 اؾِؽيك وػب تانع تؽوؽاْ
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 "ġüphesiz ki münafıklar, cehennem ateĢinin en aĢağı tabakasındadırlar. Onlara hiçbir 

yardımcı da bulamazsın." Nisâ suresi, 4/145 
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    Kem reved kiẕb u dürûġeĢ ber-zebân 

    Ez-ṭarîḳ kiẕb bâĢed ber-kerân 

Dürûġ kiẕbe ʿaṭf tefsîridür ve Ģın żamîri maʿnâ cihetinden zebâna 

muḳayyeddür. 

Maḥṣûl-i beyt: Muttaḳînüñ dilinde kiẕb ü yalan vâḳiʿ olmaz. Muttaḳî ṭarîḳ-i 

kiẕbden kenâr üzre olur. 

 اؾزلاي پان وُ ويؽٔع واَ

 تا ٔيفتع اً٘ تمٜٛ ظؼزؽاَ

    Ez-ḥelâl-i pâk kem kîrend kâm 

    Tâ ne-yufted ehl-i taḳvâ der-ḥarâm 

Kem bunda az maʿnâsına olub terk-i küllîden ʿibaret olması câʾizdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Ehl-i taḳvâ ḥelâl-i pâkden az murâd ṭutarlar. Tâ kim ḥarâma 

düĢmeyeler.  

Der-Beyân-ı Sebeb-i Faḳîrî 

Bu naṣîḥatler faḳîrliḳ sebebinüñ beyânındadur. Yaʿnî faḳîrlige delâlet iden 

Ģeyleri bildirür.  

ي ؼٚؾ اٜ پكؽ ّٚ  ضٛاب وُ وٓ  ا

 ٔفف ؼا ضٛؼظْ ِيا ِٛؾاٜ پكؽ

    Ḫˇâb kem kon evvel-i rûz iy piser 

    Nefs râ ḫorden meyâmûz iy piser 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul çın ṣabâḥ uyuma. Ġy oġul nefse yemek ögretme. 

Maʿlum ola ki Ģems ṭuluʿ etmezden evvel uyumaḳ ḥamâḳatdür. Zîrâ vaḳt-i taḥṣîl 

muʿaṭṭal olur. Ve fi'l-ḥaḳîḳa faḳr u fâḳaya delâletdür. Ve nefsi çoḳ yemege muʿtâd 

itmek eyü degüldür. Zîrâ çoḳ yemek nefsüñ azġunluġına sebebdür. 

 اضؽؼٚؾ ُ٘ ٔيىٛ تٕٛظ ِٕاَ

 پيهتؽاؾناَ ضٛاب آِعزؽاَ



 

262 
 

    Âḫir-i rûz hem nîkû nebved menâm 

    PîĢter ez-Ģâm ḫˇâb âmed ḥarâm 

Maḥṣûl-i beyt: Daḫı gün âḫirinde uyḳu eyü degüldür. Giceden evvellerüñ 

uyḳu ḥarâm geldi. Zîrâ gün âḫirinde aḫĢâma yaḳın uyumaḳ fevt-i ṣalât sebeb[i]dür ve 

hem faḳr u fâḳaya delâletdür. Ḥaḳ budur ki günüñ evvelinde ve âḫirinde uyumanuñ 

żımnında ḥamâḳat ve fesâd vardur.  

ؼا ّٔٝ ايع يٛاب اً٘ ٘ىّت  

 ظؼِياْ افتاب ٚقايٗ ضٛاب

[96
a
]   Ehl-i hikmet râ nemî âyed ṣavâb 

    Der-miyân-ı âfitâb u sâye ḫˇâb 

Maḥṣûl-i beyt: Ehl-i ḥikmete maʿḳûl gelmez güneĢle gölge arasında uyumaḳ. 

 اٜ پكؽ ٘ؽوؿِؽٚ تٕٙا قفؽ

 تانعت ؼفتٓ قفؽتٕٙا ضطؽ

    Ġy piser hergiz me-rev tenhâ sefer 

    BâĢedet reften sefer tenhâ ḫaṭar 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul hergiz yalñuz sefere gitme. Yalñuz sefere gitmek saña 

ḫavf ve ḫaṭar olur. 

 ظقتؽاظؼؼش ؾظْ نِٛكت نَٛ

 اقتّاع ػٍُ وٓ ؾاً٘ ػٍَٛ

    Dest râ der-ruḫ zeden Ģûmest Ģûm 

    Ġstimâʿ ʿilm kon z'ehl-i ʿulûm 

Maḥṣûl-i beyt: Elüñi yüzüñe urmaḳ Ģûmlukdur Ģûmluk. ʿilm diñle, naṣîḥat 

diñle, ehl-i ʿulûmdan. 

 نة ظؼاييٕٗ ٔظؽ وؽظْ ضطاقت

 ؼٚؾاوؽتيٕٝ تٛؼٜٚ ضٛظ ؼٚاقت
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    ġeb der-âyîne naẓar kerden ḫaṭâst 

    Rûz eger bînî to revî ḫod revâst 

Maḥṣûl-i beyt: Gice âyîneye naẓar itmek ḫatâdur. Eger gündüz kendi yüziñe 

baḳarsañ revâ ve maʿḳûldür. 

 ضأٗ وؽتٕٙاٚتاؼيىت تٛظ

 ِٛٔكٝ تايعوٗ ٔؿظيىت تٛظ

    Ḫâne ger tenhâ vü târîket buved 

    Mûnisî bâyed ki nezdîket buved 

Maḥṣûl-i beyt: Eger evüñ tenhâ ve ḳarañluḳ ola bir mûnis gerekdür ki 

yanuñda ola.  

 ظقت ؼاوُ ؾْ تٛظؼؾيؽ ؾٔص

 ٔؿظاً٘ ػمً قؽظ ايع چٛيص

    Dest râ kem zen to der-zîr zenaḫ 

    Nezd-i ehl-i ʿaḳl serd âyed çûyaḫ 

Maḥṣûl-i beyt: Elüñi sen eñegüñi altına urma zîrâ ehl-i ʿaḳl ḳatunda bu ḫuṣûṣ 

buz gibi ṣovuḳ gelür.  

ظؼ چٛٔىٗ تيٓ ظؼ لطاؼ چاؼ پا  

 ظؼِياْ ناْ ٔياتٝ ؾيٕٙاؼ

    Çâr-pâ der-çünki bîn der-ḳatâr 

    Der-miyân-ı Ģân neyâbî zînhâr 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki dört ayaḳlu ḥayvânâtdur. Bunda göresin zînhâr anlaruñ 

arasına gelmeyesin. Murâd çâr-pâları yükli gördükde aralarına gelme dimekdür. Zîrâ 

ḫavf vardur ki ide. Bunda çâr-pâdan murâd at ve ḳaṭır ve ḫar ve deve ve 

daḫı bunlaruñ yük çeker ḥayvânâtdur.  
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ؼاضعا تافؿايع لعؼ خا٘ت  

َ ظؼظػائؼٚؾنة ِٝ تال ظا  

    Tâ fezâyed ḳadr  câhet râ Ḫudâ 

    Rûz Ģeb mî bâĢ dâʾim der-duʿâ 

Maḥṣûl-i beyt: Tâ kim Ḫudâ ḳadr câhuñı ziyâde eyleye gice ve gündüz dâʾim 

duʿâda ol.  

 تانٛظ ػّؽت ؾياظٖ ظؼخٙاْ

 ؼٚٔىٛٔٝ وٓ ٔىٜٛ ظؼخٙاْ

    Tâ Ģeved ʿömret ziyâde der-cihân  

    Rev nikûnî kon nikûy der-cihân 

Maḥṣûl-i beyt: Tâ kim cihânda ʿömrüñ ziyâde ola yüri eyilik eyle gizlüde.  

 تا ٔىا٘ع ؼٚؾيت ظؼؼٚؾواؼ

 ِؼًيت وُ وٓ تؼاٌُ ؾيٕٙاؼ

    Tâ nekâhed rûziyet der-rûzgâr 

    Maʿṣiyet kem kon be-ʿâlem zînhâr 

Nekâhed nûn-ı nâfiyenüñ fetḥiyle [96
b
] ve kâf-ı ʿArabîyle fiʿl-i nefy 

müstaḳbeldür. Maʿnâsı eksilmez dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Tâ kim rızḳuñ zamânede eksilmeye ṣaḳın ʿâlemde günâh 

eyleme. Zîrâ günâh ve maʿṣiyet noḳṣân-ı rızḳa sebebdür. 

 ٘ؽوٗ ؼٚظؼ فكك ٚػًياْ ِيىٕع

 ايؿظأعؼ ؼؾق اٚ ٔمًاْ ِيىٕع

    Her ki rû der-fısḳ u ʿiṣyân mî-koned 

    îzed ender rızḳ o noḳṣân mî-koned 
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Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki yüzüni fısḳ u ʿiṣyâna eyleye yaʿnî fısḳ u ʿiṣyâna 

tevcîh
174

 eyleye Allâhu Teʿâlâ anuñ rızḳında noḳṣân eyler rızḳuñı eksildür.  

 وُ نٛظ ؼٚؾٜ ؾوفتاؼ ظؼٚؽ

 ظؼقطٓ وػاتؽا ٔثٛظ فؽٚؽ

    Kem Ģeved rûzî zi-güftâr dürûġ 

    Der-süḫan keẕẕâb râ nebved fürûġ 

Maḥṣûl-i beyt: Yalan sözden rızḳ eksük olur. Sözde keẕẕâbuñ ṣıdḳı olmaz. 

Fürûġ fânuñ ve rânuñ żammeleriyle bunda mecâza ṣıdḳ maʿnâsınadur.  

 فالٗ اؼظ ضٛاب تكياؼاٜ پكؽ

 ضٛاب وُ وٓ تال تيعاؼاٜ پكؽ

    Fâḳa âred ḫˇâb bisyâr iy piser 

    Ḫˇâb kem kon bâĢ bîdâr iy piser 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul çoḳ uyḳu faḳîrlük getürür. Ġy oġul az uyu uyanuḳ ol. 

 ٘ؽوٗ ظؼنة ضٛاب ػؽياْ ِيىٕع

 ظؼًٔية ضٛيم ٔمًاْ ِيىٕع

    Her ki der-Ģeb ḫˇâb-ı ʿüryân mî-koned 

    Der-naṣîb ḫˇîĢ noḳṣân mî-koned 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki gicede çıplaḳ uyuya kendi naṣîbüñde noḳṣân 

eyler. 

 تٛي ػؽياْ ُ٘ فميؽٜ اٚؼظ

 أعٖ تكياؼپيؽٜ اٚؼظ

    Bevl-i ʿuryân hem faḳîrî âvered 

    Enduh-ı bisyâr pîrî âvered 
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 Yazmada "tevcih" Ģeklindedir. 
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Enduh elifüñ fetḥiyle ve nûnuñ sükûniyle ve dâluñ żammiyle ve hâ-yı aṣliyye 

ile ġuṣṣa maʿnâsınadur. Endûh da dirler vâv ile.  

Maḥṣûl-i beyt: Daḫı çıplaḳ bevl eylemek faḳîrlük getürür ve çoḳ ġuṣṣa pîrlik 

getirür.  

 ظؼخٕاتت تعتٛظ ضٛؼظْ ِؼاَ

 ٔاپكٕعقت ايٓ تٕؿظ ضاو ٚػاَ

    Der-cenâbet bed buved ḫorden ṭaʿâm 

    Nâ-pesendest în be-nezd-i ḫâṣṣ u ʿâmm 

Maḥṣûl-i beyt: Cenâbetde ṭaʿâm yemek yaramazdur veyâ ḫâṣṣ u ʿâmm 

ḳatunda nâ-maʿḳûldür. Zîrâ ʿalâmet-i faḳrdür ammâ fuḳahâ cünub elini aġzını 

yudıḳdan ṣoñra ekl-i ṭaʿâm câʾiz görmüĢlerdür.  

 ؼيؿۀ ٔأؽا ِيفىٓ ؾيؽ پاٜ

 وؽّ٘ٝ ضٛا٘ٝ تٛٔؼّت اؾضعاٜ

    Rîze-yi nân râ me-yefken zîr pây 

    Ger hemî ḫˇâhî to niʿmet ez-Ḫudây 

Maḥṣûl-i beyt: Etmek uvaġını ayaḳ altına bıraḳma eger sen Allâhdan niʿmet 

isterseñ.  

 نة ِؿْ چاؼٚب ٘ؽوؿ ضأٗ ظؼ

 ضان ؼٚتٗ ُ٘ ِٕٗ ظؼ ؾيؽ ظؼ

 [97
a
]   ġeb me-zen çârûb hergiz ḫâne-der 

    Ḫâk rûbe hem menih der-zîr der  

Ḫâne-der aṣlında der-ḫânedür. Der bunda mecâza bâ-yı ṣıla maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Gice eve süpürge urma yaʿnî eviñi gice eyleme süpürme. 

SüpürülmüĢ ṭopraġı ḳapu altına ḳoma. 

 



 

267 
 

 وؽتطٛأٝ تاب ِٚاِت ؼا تٕاَ

 ٔؼّت زك تؽ تِٛٝ وؽظظ زؽاَ

    Ger beḫânî bâb u mâmet râ benâm 

    Niʿmet-i Ḥaḳ ber-to mî-kerded ḥarâm 

Bâb pehlevî luġatde peder maʿnâsınadur. Terkîde de müstaʿmeldür. Ammâ 

terkîde âḫirine elif ilḥâḳ idüb baba dirler. Ve bâm daḫı luġât-i pehlevîdür. Bunda 

mâder maʿnâsınadur. Terkîde ana dirler. 

Maḥṣûl-i beyt: Eger babañı ve anañı adıyla daʿvet eylesen Ḥaḳḳuñ niʿmeti 

senüñ üzeriñe ḥarâm olur.  

 وؽتٙؽ چٛپٝ وٕٝ ظٔعاْ ٘لاي

 تٝ ٔٛا وؽظٜ ٚافتٝ ظؼٚتاي

    Ger beher çûpî konî dendân hilâl 

    Bî-nevâ gerdî vü oftî der-vebâl 

Maḥṣûl-i beyt: Eger her bir çöple ki diĢ hilâlleyesin faḳîr olursın. Daḫı żarar 

ve ziyâna düĢersin.  

 ظقت ؼا ٘ؽوؿ تطان ٚوً ِهٜٛ

 اؾتؽاٜ ظقت نكتٓ اب خٜٛ

    Dest râ hergiz be-ḫâk u kül me-Ģûy 

    Ez-berây-ı dest Ģesten âb-cûy 

Maḥṣûl-i beyt: Elüñi hergiz ṭopraḳ ve balçıġla yuma. El yumaḳ içün ṣu ṭaleb 

eyle.  

 اٜ پكؽتؽاقتاْ ظؼ ٔهيٓ

 وُ نٛظ ؼٚؾٜ غوؽظاؼ چٕيٓ

    Ġy piser ber-âsitân-ı der niĢîn 

    Kem Ģeved rûzî zi girdâr-ı çünîn 
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Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul ḳapu eĢigi üzre oturma zîrâ buncılayın iĢde rızḳ az olur 

yaʿnî eksilür.  

 ظؼضلاخا وؽِٙاؼت ِيىٕٝ

 ٚلت ضٛظؼا ظأىٗ غاؼت ِيىٕٝ

    Der-ḫelâcâ ger ṭahâret mî-konî 

    Vaḳt-i ḫodrâ dân ki ġâret mî-konî 

Maḥṣûl-i beyt: Eger ḫelâ yirinde abdest alasın bil ki kendi vaḳtüñi yaġmâ ve 

tâlân eylersin. Yaʿnî żâyiʿ ve telef eylersin dimekdür.  

 تىيٗ وُ وٓ ٔيؿ تؽپٍٜٙٛ ظؼ

َ اؾ چٕيٓ ضًٍت تعؼئتال ظا  

    Tekye ken kon nîz ber-pehlevi der 

    BâĢ dâʾim ez-çünîn ḫaṣlet beder 

Maḥṣûl-i beyt: Daḫı ḳapu yanına dayanma. Dâʾim buncılayın ḫûylardan ṭaĢra 

ol.  

 خاِٗ ؼاظؼتٓ ٔهايع ظٚضتٓ

 تايع اؾ ِؽظاْ اظب اِٛضتٓ

    Câme râ der-ten ne-Ģâyed dûḫten 

    Bâyed ez-merdân edeb âmûḫten 

Maḥṣûl-i beyt: Câmeʾ bedende iken dikmek lâyıḳ degüldür. KiĢilerden edeb 

ögrenmek gerekdür.  

 وؽتعآِ پان قاؾٜ ؼٜٚ ضٛيم

  ؼٚؾيت وُ وؽظظاٜ ظؼٚيم تيم

    Ger be-dâmen pâk-sâzî rûy ḫˇîĢ 

[97
b
]   Rûziyet kem kerded iy dervîĢ bîĢ 
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Maḥṣûl-i beyt:
175

 Eger etegüñ ile kendi yüziñi pâk idesin iy dervîĢ rızḳuñ 

ziyâde eksük olur.  

 ظيؽ ؼٚتاؾاؼٚتيؽْٚ اٜ ؾٚظ

 تٍىٗ اؾؼفتٓ ٔياتٝ ٘يچ قٛظ

    Dîr rev bâzâr u bîrûn iy zûd 

    Belki ez-reften ne-yâbî hîç sûd 

Dîr dâluñ kesriyle gec maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Bâzâra ve ṭaĢra gec git ve tiz gel. Sovuḳa daḫı çoḳ çoḳ gitme. 

Belki gitmekde fâʾide bulmazsıñ.  

 ٔيه ٔثٛظ وؽوهٝ اؾظَ چؽاؽ

 ؼٖ ِعٖ ظٚظ چؽاؽ أعؼ ظِاؽ

    Nîk ne-buved ger koĢî ez-dem çerâġ 

    Reh medih dûd-ı çerâġ ender dimâġ 

Çerâġ cîm-i ʿAcemüñ kesriyle Ģemʿuñ fitilesinde yanan âteĢe dirler. Ve dûd 

dâluñ żammiyle dütün maʿnâsınadur.  

Maḥṣûl-i beyt: Eger çerâġı nefesle söyündürürseñ eyü olmaz. Çerâġuñ 

dütünün dimâġa ḳoyurma. Reh medih yol virme dimekdür. Ammâ bunda maʿnâ-yı 

mecâzîsi murâddur.  

 وّؿْ أعؼ ؼيم نأٗ ِهتؽن

 أىٗ ضاو اْ تٛتانع ضٛنتؽن

    Kem zen ender rîĢ Ģâne müĢterek 

    Ân ki ḫâṣṣ ân to bâĢed ḫoĢterek 

Ân bunda  lâm-ı temlîk maʿnâsınadur.  
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 Yazmada bu kısım yazılmamıĢtır. 
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Maḥṣûl-i beyt: Ṣaḳaluña müĢterek ṭaraḳ urma yaʿnî âḫirüñ ṭaraġıyla ṣaḳaluñı 

ṭarama. Ammâ ol ṭaraḳ ki ḫaṣṣa senüñ mülküñ ola eyürekdür.  

 اؾوعااْ پاؼٖ ٘اٜ ٔآْ ِطٛؼ

 ؼأىٗ ِٝ اؼظ فميؽٜ اٜ پكؽ

    Ez-gedâ ân pâre-hâ-yı nân me-ḫor
176

 

    Z'ân ki mî âred faḳîrî iy piser 

Maḥṣûl-i beyt: Yoḫsullardan etmek pârelerin yime zîrâ ki iy oġul faḳîrlik 

getürür. Gedâ kâf-ı ʿAcemiyledür lâkin deḳâyıḳ-ı elḥaḳâyıḳ ṣâḥibi aṣlında ʿArabîdür 

dedi. 

 ظٚؼوٓ اؾ ضأٗ تاؼػٕىثٛت

 تانع أعؼِأعٔم ٔمًاْ لٛت

    Dûr kon ez-ḫâne târ-ı ʿankebût 

    BâĢed ender mândeneĢ noḳṣân-ı ḳût 

Târ-ı ʿankebût bunda örümcek yuvası dimekdür. MândeĢ yâ-yı maṣdariyye 

żarûret-i vezn içün meftûḥ oḳunur.  

Maḥṣûl-i beyt: Evden örümcek yuvasın ıraḳ eyle. Zîrâ anuñ ḳalasından 

noḳṣân-ı rızḳ ve azıḳ ḥâṣıl olur. 

 ضؽج ؼاتيؽْٚ ؾأعاؾٖ ِىٓ

 ؼيم ضهه ضٛيم ؼاتاؾٖ ِىٓ

    Ḫarc râ bîrûn zi'ândâze me-kon 

    RîĢ-i ḫuĢk ḫˇîĢ râ tâze me-kon 

Maḥṣûl-i beyt: Ḫarcı miḳdârdan ṭaĢra eyleme. Kendi ḳurı ṣaḳaluñı tâze 

eyleme yaʿnî ṣaḳaluñ ḳurı iken ṭarama. Belki bir miḳdâr yaĢla ṭara yâḫûd ṭaraġı yaĢ 

eyle de ṭara.  
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 Yazmada "me-ḫoz" Ģeklindedir. 
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 ظقت ؼـ وؽتانعت تٕىٝ ِىٓ

 چْٛ تٛؼ٘ٛاؼٜ تؽٖ ٌٕىٝ ِىٓ

 [98
a
]   Destres ger bâĢedet tenkî me-kon 

    Çün
177

 to rehvârî be-reh lenkî me-kon 

Destresî bunda mecâzen ḳudret maʿnâsınadur. Ġınâdan kinâyetdür. Ve tenkî 

fitrden ʿibâretdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ġınâ ve ḳudretüñ varise faḳîrlüḳ eyleme. Çünki yorġa ve 

eĢkünsin yaʿnî dürüst yürümege ḳâdirsin yüri aḳsaḳlıḳ eyleme. 

Der-Beyân-ı Fevâyid-i Ṣabr 

 تا نٜٛ ظؼؼٚؾواؼاؾ ياتؽاْ

 ؼِٚىٓ اؾظيعْ قطتٝ وؽاْ

    Tâ Ģevî der-rûz-gâr ez-ṣâbirân 

    Rev me-kon ez-dîden-i saḫtî girân 

Maḥṣûl-i beyt: Tâ kim cihânda ṣabrlıdan olasın yüri Ģiddet ve meĢaḳḳat 

görmeden kenâr eyleme yaʿnî ḳaçma. 

 وؽتؽل قاؾٜ تٛؼٚ أعؼ تلا

 ضٛيم اؾ ياتؽاْ ِهّؽ ٘لا

    Ger turuĢ sâzî to rû ender belâ 

    ḪˇîĢ ez-ṣâbirân meĢmer helâ 

TuruĢ tânuñ żammiyle ekĢi maʿnâsınadur lâkin bunda żarûret-i vezn içün râ da 

mażmûm oḳunur. Ve helâ hânuñ fetḥiyle ḥarf-ı tenbîhdür. ʿArabîde âlâ gibi âgâh ol 

ve bil dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Eger sen belâdan yüzüñi ekĢi idesin âgâh ol kendüñi 

ṣâbirlerden ṣayma.  
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 Yazmada "Çünki çün" Ģeklindedir. 
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 ظؼتلا ٚلتٝ وٗ ياتؽٔيكتٝ

 ٔؿظاً٘ يعق ناوؽ ٔيكتٝ

    Der-belâ vaḳtî ki ṣâbir nîstî    

    Nezd-i ehl-i ṣıdḳ-ı Ģâkir nîstî 

Maḥṣûl-i beyt: Belâda Ģol vaḳt ki ṣâbir degülsin ehl-i ṣıdḳ ḳatunda Ģâkir 

degülsin. 

 تٝ نىايت يثؽتٛتانع خّيً

 تاوكٝ وُ وٓ نىايت اؾ خّيً

    Bî-Ģikâyet ṣabr-ı to bâĢed cemîl 

    Bâ-kesî kem kon Ģikâyet ez-cemîl 

Kem bunda terk-i küllîden ʿibâretdür. 

Maḥṣûl-i beyt: Senüñ ṣabruñ Ģikâyetsüz güzel olur. Ġmdi Ḥażret-i Celîlden 

Ģikâyet eyleme. Celîlden murâd Ḫudâdur. 

 تٕعٖ اؾ ضعِت تؼمثٝ ِٝ ؼقع

 ٌيىٓ اؾ زؽِت تٌّٛٝ ِيؽقع

    Bende ez-ḫidmet be-uḳbâ mî-resed 

    Lîkin ez-ḥürmet be-mevlâ mî-resed 

Ez bunda bâ-yı sebebiyyet maʿnâsını mutażammındur.  

Maḥṣûl-i beyt: Ḳul ḫidmet ve ʿibâdet sebebiyle devlet-i âḫirete iriĢür ammâ 

Mevlâya
178

 ḥürmet ve taʿẓîm sebebiyle iriĢür.  

 زؽِتت ظؼ ضعِت اؼاَ ظٌكت

 ٘ؽوٗ ضعِت وؽظ ِؽظ ِمثٍكت

    Ḥürmetet der-ḫidmet ârâm-ı dilest 

    Her ki ḫidmet kerd merd-i maḳbulest 
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 Yazmada "Mevlâ Mevlâya" Ģeklindedir. 
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Maḥṣûl-i beyt: Senüñ taʿẓîmüñ ʿibâdetde ḳarâr u sükûn-ı göñüldür. Her kimse 

ki ʿibâdet eyledi devletlü kiĢidür. 

 وؽٔىؽظٜ اٜ پكؽوؽظ ضلاف

 أىٙٝ ؾيثع تؽاظؼ يثؽلاف

    Ger ne-gerdî iy piser gird-i ḫilâf 

    Ângehî zîbed to râ der-ṣabr lâf 

Maḥṣûl-i beyt: Eger iy oġul ṭaraf-ı ḫilâfda ṭolanmayasın. [98
b
] Andan ṣoñra 

saña ṣabırda ögünmek yaraĢur ve yaḳıĢur.  

 وؽّ٘ٝ ضٛا٘ٝ فؽذ ؼاأتظاؼ

 ظؼتلا ٔثٛظ تًثؽت ٘يچ واؼ

    Ger hemî ḫˇâhî feraḥ râ intiẓâr 

    Der-belâ nebved be-sabret hîç kâr 

Maḥṣûl-i beyt: Eger feraḥa intiẓâr ṭutarsañ yaʿnî sürûr-ı vücûda intiẓâruñ 

varise belâda ṣabr ile iĢüñ olmaz. 

Der-Beyân-ı Ḫaṣlet-i Ehl-i BehiĢt 

 ٘ؽوؽا تانعقٗ ضًٍت ظؼقؽنت

 تانع أىف تٝ نه اؾاً٘ تٙهت

    Her ki râ bâĢed se-ḫaṣlet der-siriĢt
179

 

    BâĢed an kes bî-Ģek ez-ehl-i behiĢt 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimüñ ki ṭabîʿatında üç ḫûy ola ol kimse Ģübhesiz ehl-i 

cennetden olur.  

 نىؽظؼ ٔؼّا ٚ يثؽأعؼ تلا

 ِيع٘ع آييٕٗ ظي ؼا خلا

 

                                                           
179

 Yazmada "ĢiriĢt" Ģeklindedir. 
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    ġükr der-naʿmâ vü ṣabr ender belâ 

    Mî-dehed âyîne-yi dil râ cilâ 

Maḥṣûl-i beyt: Niʿmetlere Ģükr ve muṣîbete ṣabr u taḥammül göñül âyînesine 

cilâdur cilâ virür. 

 ٘ؽوٗ ِكتغفؽوٕع أعؼ وٕاٖ

 زك ؾٔاؼظٚؾضم ظاؼظ ٔىاٖ

    Her ki müstaġfir koned ender günâh 

    Ḥaḳ zi-nâr-ı dûzaḫeĢ dâred nigâh 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki günâhdan istiġfâr idici ola Ḥaḳ Teʿâlâ anı 

cehennem âteĢinden ḥıfẓ eyler.  

 ٘ؽوٗ تؽقع اؾاٌٗ ضٛيهتٓ

 ضٛا٘عاٚػػؼ وٕاٖ ضٛيهتٓ

    Her ki tersed ez-ileh ḫˇîĢten 

    Ḫˇâhed o ʿöẕr-i günâh ḫˇîĢten 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki kendü Ḫudâsından ḳorḳa ol kendi günâhınuñ 

ʿöẕriñ diler. 

 ِؼًيت ؼا٘ؽوٗ پٝ ظؼپٝ وٕع

 ايؿظل اؾاً٘ خٕتّ وٝ وٕع

    Maʿṣiyet râ her ki pey-der-pey koned 

    ÎzedeĢ ez-ehl-i cennet key koned 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki günâhı biri biri ardında eyler Ḥaḳ Teʿâlâ anı ehl-i 

cennetden ḳaçan eyler. 

َ تاقتغفاؼتالئاٜ پكؽظا  

 ٚؾتعاْ ِٚفكعاْ تيؿاؼتال
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    Ġy piser dâʾim be-istiġfâr bâĢ 

    V'ez bedân ü müfsidân bîzâr bâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul dâʾim istiġfâr ile ol müfsid yaramazlardan bî-zâr ol 

yaʿnî nefret idüb anlardan maḥfûẓ ol dimekdür. 

 وؽوٕٝ ضيؽٜ تعقت ضٛيم وٓ

 ضيؽ ضٛظؼا ٚلف ٘ؽظؼٚيم وٓ

    Ger konî ḫayrî be-dest-i ḫˇîĢ kon 

    Ḫayr-ı ḫod râ vaḳf her dervîĢ kon 

Maḥṣûl-i beyt: Eger ḫayr iderseñ kendü elüñle eyle ve kendü ḫayruñı 

dervîĢlere vaḳf eyle. 

 يه ظؼَ وأؽاتعقت ضٛظظٕ٘ع

 تٗ تٛظاْ وؿپٝ اٚيعظٕ٘ع

    Yek direm  kân râ be-dest ḫod dehend 

    Bih buved z'an gez pey-i o ṣad dehend 

Maḥṣûl-i beyt: Bir dirhem ki anı kendi eliyle vireler andan yegdür ki andan 

ṣoñra yüz dirhem vireler. Yaʿnî kiĢi ṣaġlıġında kendi eliyle bir aḳçe ṣadaḳa itmek 

efḍaldur mevtinden ṣoñra ġayrılar anuñ içün yüz aḳçe ṣadaḳa etmeden.  

 وؽتثطهٝ ضٛظيىٝ زؽِاٜ تؽ

 تٙتؽاؾتؼعتٛيعِثماي ؾؼ

 [99
a
]   Ger be-baḫĢî ḫod yekî ḥurmâ-yı ter 

    Bihter ez-baʿd-ı to ṣad-misḳâl zer 

Maḥṣûl-i beyt: Eger kendüñ bir tâze ḥurma baġıĢlayasın senden ṣoñra yüz 

misḳâl altun baġıĢlamadan yegdür.   

 ٘ؽچٗ تطهيعٜ ِىٓ تااٚؼخٛع

 وؽؾپا افتاظۀ اؾظقت خٛع
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    Her çe baḫĢîdî mekon bâ o rücûʿ 

    Ger zi pâ üftâde-yi ez-dest cûʿ 

Maḥṣûl-i beyt: Her ne ki baġıĢlamıĢsın aña rücûʿ etme yaʿnî baġıĢladuġın 

nesne[yi] dönüb isteme eger açlıḳ elinden ʿâciz ve fürû-mânde ḳalursan da. 

 ايٓ اتعاْ وٗ ِأع وٗ ِؽظٜ لٝ وٕع

 تاؾ ِيً ضٛؼظْ اْ لٝ وٕع

    În bedân
180

 ki mând ki merdî ḳay koned 

    Bâz meyl-i ḫorden ân ḳay koned 

Maḥṣûl-i beyt: Bu iḥsânundan rücûʿ iden aña beñzer ki bir adam ḳuṣṣa ol girü 

ḳuṣduġın yemege meyl eyleye. 

 تا پكؽ وؽ چيؿوٝ تطهع پعؼ

 ِيؽقع وؽتاؾ ويؽظ ؾاْ پكؽ

    Bâ-piser ger çîzegî baḫĢed peder 

    Mî-resed ger bâz gîred z'ân piser
181

 

Maḥṣûl-i beyt: Eger baba oġlına bir Ģeycegiz baġıĢlaya iriĢür eger ol oġlundan 

girü alursa yaʿnî lâ-beʾisdür nesne lâzım gelmez.  

ؾؼ ناظٜ ِدٜٛ اٜ پكؽ تاِاي ٚ  

 أىٗ وف ؼاظاظۀ ظيىؽ ِىٜٛ

    Ġy piser bâ-mâl u zer Ģâdî me-cûy 

    Ân ki kes râ dâde-i dîger me-gûy 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul mâl u zer ve Ģâdîliḳ isteme. Ol nesne ki virmiĢsin daḫı 

söyleme. Baʿż-ı nüsḫada mıṣrâʿ-ı sânî böyle vâḳiʿ oldı. Ân ki îzed dâde ât Ģükr-i 

begûy yaʿnî ol nesneʾ ki Allâhu Teʿâlâ virmiĢdür Ģükrin de. 

                                                           
180

 Yazmada "ebedân" Ģeklindedir. 

181
 Yazmada "iy piser" Ģeklindedir. 
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ٜٔ ظٔيا قؽاقؽ غُ تٛظ  ناظ

 قٛؼاٚؼظؼػمة ِاتُ تٛظ

    ġâdî-yi dünyâ serâser ġam buved 

    Sûr -ı o râ der-ʿaḳab mâtem buved 

Maḥṣûl-i beyt: Dünyânuñ Ģâdîliġi baĢdan baĢa ġam olur. Dünyânuñ dügüni 

der-ʿaḳab mâtem olur.  

 اِؽلاتفؽذ ؾظٔيا وٛل ظاؼ

 خاٜ ناظٜ ٔيكت ظٔيا ٘ٛل ظاؼ

    Emr-i lâ-tefraḥ zi-dünyâ gûĢ-dâr 

    Cây Ģâdî nîst dünyâ hûĢ-dâr 

Maḥṣûl-i beyt: Allâhu Teʿâlâ ḥażretlerinüñ dünyâdan feraḥlanma buyurduġı 

emr-i Ģerîfine ḳulaḳ ṭut. Dünyâ Ģâdîliḳ yiri degüldür âgâh ol. 

 ناظِأؽا ٔعاؼظ ظٚقت زك

 ايٓ قطٓ ظاؼَ ؾاقتاظاْ قثك

    ġâd-mân râ nedâred dost-ı Ḥaḳ 

    Ġn süḫan dârem zi-üstâdân sebḳ 

Maḥṣûl-i beyt: Ḥaḳ Teʿâlâ Ģâd-mânları sevmez. Bu sözi üstâdlardan ders 

ṭutaram. Ḳâle Teʿâlâ ٓاللّ لا يحتّ اٌفشحي ّْ -Lâ tefraḥ innellâhe lâ yuḥibbu'l] لا رفشح ا

ferihîn]182 

 اٜ پكؽأعٖٚ غُ ؼا ضٜٛ وٓ

 ؼٜٚ ظٌؽاخأة ظٌدٜٛ وٓ

Ġy piser endûh ġam râ ḫûy kon 

Rûy-i dil râ cânib-i dil-cûy kon 

                                                           
182

 "ġüphesiz Kârûn, Mûsâ‟nın kavmindendi. Onlara karĢı azgınlık etti. Biz ona, anahtarlarını 

(bile taĢımak) güçlü bir topluluğa ağır gelecek hazineler verdik. Hani, kavmi kendisine Ģöyle 

demiĢti: “Böbürlenme! Çünkü Allah, böbürlenip Ģımaranları sevmez.” Kasas suresi, 28/76 
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Maḥṣûl-i beyt: [99
b
] Ġy oġul ġam u ġuṣṣa[yı] ḫûy eyle. Göñül yüzüni cânib-i 

dil-cûya eyle.  

 وؽفؽذ ظاؼٜ ؾفًُ زك ؼٚاقت

 ٌيىٓ اؾظٔيا فؽذ وؽظْ ضطاقت

    Ger feraḥ dârî zi-fażl-ı Ḥaḳ revâst 

    Lîkin ez-dünyâ feraḥ kerden ḫaṭâst 

Maḥṣûl-i beyt: Eger Allâhuñ fażl u iḥsânundan ferah ṭutarsañ lâyıḳdur ve 

maʿḳûldur. Lâkin dünyâdan feraḥ eylemek ḫaṭâdur.  

 ضْٛ ٚأعٚ٘كت لٛت تٕعواْ

 غُ نٛظ ياؼفؽذ خٛيٕعواْ

    Ḫûn u endûhest ḳuvvet bendegân 

    Ġam Ģeved yâr feraḥ cûyendegân 

Maḥṣûl-i beyt: Ġuṣṣa ḳanıdur ʿibâduñ azıġı, ġam olur feraḥ isteyicilerüñ yâri. 

Zirâ ġam sebeb-i sürûrdur.  

 ٘ؽوؽا ٔثٛظ تعي أعيهۀ

 ػالثت تؽپاٜ تيٕع تيهۀ

    Her ki râ nebved be-dil endîĢeʾ[î] 

    ʿÂḳıbet ber-pây bîned tîĢeʾ[î] 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimüñ ki göñlinde ġam ve ġuṣṣa olmaz ʿâḳıbet ayaġı üzre 

tîĢeʾ görür. TîĢeʾ luġatde keser ve külünk maʿnâsınadur lâkin bunda bu muḥallde 

ẕikr-i sebeb irâde-i müsebbeb idügin müĢâhede ider dimek olur. Ve pây ẕikri daḫı 

ẕikr-i cüz irâde-i küll ḳabîlinden olur.  

 اؾ چٗ ِٛخٛظٜ تيٕعيم اٜ پكؽ

 ٘ؽوكٝ ظاؼظ غُ ضٛيم اٜ پكؽ
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    Ez-çe mevcûdî biyendîĢ iy piser 

    Her kesî dâred-i ġam ḫˇîĢ iy piser 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul fikr eyle neden mevcûdsın. Ġy oġul herkes kendi 

ġamını ṭutar. 

 وؽظايؿظ ِؽتؽا اؾ ٔيكت ٘كت

 اؾ تؽاٜ أىٗ تانٝ زك پؽقت

    Kerd-i îzed mer to râ ez-nîst hest 

    Ez-berây-ı ân ki bâĢî Ḥaḳ perest 

Maḥṣûl-i beyt: Ḥaḳ Teʿâlâ seni yoḳdan var eyledi andan ötüri ki Ḥaḳperest 

olasın. Yaʿnî Ḥaḳḳa ʿibâdet u ṭâʿat idesin. Nitekim Ḳurʾân-ı Kerîmde vârid oldı. ِٚب

ّٓ ٚالأس الاّ ٌيؼجذْٚ  Vemâ ḫalaḳtü'l-cinne ve'l-inse illâ li] خٍمذ اٌج

yaʿbudûn.]
183

Müfessirler bunı li yaʿrifûn tefsîr itmiĢlerdür. ٗٚاّللّ اػٍُ ثحميمز [Vallâhu 

aʿlemu be-ḥaḳîḳat]
184

 

 تاتٛأٝ تٕعۀ ِؼثٛظ تال

 تازياٚتاقطاٚخٛظ تال

    Tâ tüvânî bende-i maʿbûd bâĢ 

    Bâ-ḥayâ vü bâ-seḫâ vücûd bâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki ḳâdirsin maʿbûda ḳul ol yaʿnî Ḥaḳḳa ʿibâdet idici ol. 

Ḥayâ ile ve seḫâ ile ve cömerdlikle ol.  

اياَّ ؼا ِىػؼاْ ظؼ ضٛاب ٚ ضٛاؼ  

 ؾٔعٖ ظاؼ اؾغوؽ يثر ٚناَ ؼا

    Megẕerân der-ḫˇâb u ḫˇâr eyyâm râ 

    Zinde-dâr ez-ẕikr ṣubḥ u Ģâm râ 

                                                           
183

 "Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım." Zariyat suresi, 51/56 

184
 "Doğruyu yalnızca Allah bilir." 
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Maḥṣûl-i beyt: Günleri yemede ve içmede görme. Ẕikru'llâhdan gündüzi ve 

gice[yi] iḥyâ eyle.  

Der-Beyân-ı Tecrîd ü Tefrîd 

 وؽيفا ِٝ تايعت تدؽيع نٛ

 وؽضؽظ ظاؼٜ ؾاً٘ ظيع نٛ

    Ger ṣafâ mî bâyedet
185

 tecrîd Ģev 

    Ger ḫıred dârî zi-ehl-i dîd Ģev 

Maḥṣûl-i beyt: Eger saña ṣafâ gerek ise tecrîd ol. ʿAḳluñ vâr ise ehl-i naẓardan 

ol. [100
a
] Tecrîd ne idügin beyân idüb buyurur.  

 تؽن ظػٜٛ ٘كت تدؽيع اٜ پكؽ

ٝٔ تفؽيع اٜ پكؽ  فُٙ وٓ ِؼٕ

    Terk-i daʿvî hest tecrîd iy piser 

    Fehm kon maʿnî-yi tefrîd iy piser 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul tecrîd daʿvây[ı] terk eylemekdür iy oġul, tefrîdüñ 

maʿnâsın fehm eyle. 

 ايً تدؽيعت ٚظاع نٙٛتكت

 تٍىٗ وٍّٝ أمطاع ٌػّتكت

    Aṣl-ı tecrîdet vedâʿ-ı Ģehvetest 

    Belki küllî inḳıṭâʿ-ı leẕẕetest 

Maḥṣûl-i beyt: Aṣl-ı tecrîd Ģehveti terk eylemekdür. Belki cemîʿân leẕẕetden 

kesilmekdür. 

 وؽظ٘ٝ يه تاؼ نٙٛت ؼا ِلاق

 اْ ؾِاْ وؽظٜ تٛظؼ تفؽيع ِاق

                                                           

185
 Yazmada " "Ģeklindedir. 
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    Ger dehî yek-bâr Ģehvet râ ṭalâḳ 

    Ân zamân gerdî to der-tefrîd ṭâḳ 

Ṭâḳ bunda tek maʿnâsınadur yaʿnî bî-naẓîr dimekdür.  

Maḥṣûl-i beyt: Eger bir uġurdan Ģehvete ṭalâḳ viresin yaʿnî Ģehveti terk idesin 

ol zamân tefrîdde bî-naẓîr olursın. 

 وؽتٛ تثؽيعٜ ؾِٛخٛظات اِيع

 أىٗ اؾ تفؽيع وؽظٜ ِكتفيع

    Ger to bobrîdî zi-mevcûdât ümîd 

    Ân ki ez-tefrîd gerdî müstefîd 

Maḥṣûl-i beyt: Eger sen mevcûdâtdan ümîd kesesin ol vaḳt tefrîdden müstefîd 

ve müntefiʿ olursın.  

  اػتّيع[ظ]وؽچٗ تؽظاؼٜ تّؼثٛ

 أىٗ اؾ تدؽيع وؽظٜ اِيع

    Gerçi ber dârî be-maʿbû[d] iʿtimîd 

    Ân ki ez-tecrîd gerdî-i ümîd 

Maḥṣûl-i beyt: Egerçi Allâha iʿtimâduñ varise ol vaḳt tecrîdden ümîdli ve 

naṣîbli olursın.  

 اػتّاظت چْٛ ّ٘ٗ تؽزك تٛظ

 اْ ظِت تفؽيع خاْ ِطٍك تٛظ

    Ġʿtimâdet çün heme ber-Ḥaḳ buved 

    Ân demet tefrîd-i cân muṭlaḳ buved 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki iʿtimâduñ Allâha ola, ol zamân muṭlaḳ tefrîd-i cânuñ 

olur. Yaʿnî ḳuyûd-ı mâsivâdan berî olub Ḥaḳḳla olursın. 

 تؽن ظٚٔياوٓ تؽاٜ اضؽت

 ٚؾتعْ تؽوم ٌثاـ فاضؽت
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    Terk-i dünyâ kon berây-ı âḫiret 

    V'ez beden ber-keĢ libâs-ı fâḫiret 

Maḥṣûl-i beyt: Âḫiret içün dünyâyı terk eyle ve bedenüñden ḥarîr ve fâḫir 

libâsı çıḳar. 

 وؽتياتٝ اؾقؼاظت ايٓ ِماَ

 يازة تدؽيع تانٝ ٚاٌكّلاَ

    Ger beyâbî ez-saʿâdet în maḳâm 

    Ṣâḥib-i tecrîd bâĢî ve's-selâm 

Maḥṣûl-i beyt: Saʿâdetden bu ẕikrolunan maḳâmı bulasın maḳâma Ģeb tecrîd 

olursun. Temmetü'l-kelâm ve ʿaleykümü's-selâm.  

 وؽؾظٔياظقت نٛيٝ تٙؽزك

 ظأىٗ اؾ تفؽيع ويؽٔعت قثك

    Ger zi-dünyâ dest Ģûyî behr-i Ḥaḳ 

    D'ân ki ez-tefrîd-i gîrendet-i sebḳ 

Maḥṣûl-i beyt: Eger Allâh içün dünyâdan el yuyâsın yaʿnî terk idesin bil ki 

tefrîdden senüñ dersüñ ṭutarlar. Yaʿnî tefrîdi senden ögrenürler. El-ḥâṣıl tefrîdde 

üstâd olursın.  

َ فؽظتالئؼِٚدؽّظ وؽظٚظا  

 تاتٙؽ فؽلٝ ٔهيٕٝ وؽظ تال

 [100
b
]   Rev mücerred ger du-dâʾim ferd bâĢ 

    Tâ be-her farḳî niĢînî gerd bâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Yüri mücerred ol ve dâʾim ferd ol. Tâ her bir farḳa oturasın. 

Ġubâr ol yaʿnî kibr ve ʿucbı terk idüb kendiñi ġubâr gibi bî-ḳadr u nâçîz ṭut ki ziyâde 

ʿâlî ḳadrsin dimekdür. Farḳ her nesnenüñ depesine dirler. 
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 ٘ؽوٗ وؽظ وٛؼۀ أىهت  وهت

 خاِٗ اؾظٚظل قياٖ ٚؾنت وهت

    Her ki gerd kûre-i ângiĢt geĢt 

    Câme ez-dûdeĢ siyâh ü zeĢt giĢt 

Kûre kâf-ı ʿArabıñ żammiyle bunda muṭlaḳ ocaḳ maʿnâsınadur. Ve ângiĢt kâf-

ı ʿAcemüñ kesriyle kömür maʿnâsınadur. Baʿżılar bu kâf-ı Arabîdür didiler ammâ bu 

söz ḳâʿideye muḫâlifdür. Ẕîrâ ḳâʿide-yi küllîye budur ki Fârisîde nûn-ı sâkinden 

ṣoñra vâḳiʿ olan kâflar elbette ʿAcemî olmaḳdur. Nitekim deĢîĢe ṣâḥibi Ġbn-i Kemâl 

ve Ḥilmî ve Sûdî Ģâriḥleri raḥimehumullâh böyle taḥḳîḳ eylemiĢler.  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki kömür ocaġı eṭrâfında dolandı câmesi anuñ 

dütünden siyâh ve çirkin oldı. 

 أىٗ تا ػطّاؼِٝ وؽظظ لؽية

 اّٚ٘ٝ ياتع غتٜٛ ضٛل ًٔية

    Ân ki bâ ʿAṭṭâr mî-gerded ḳarîb 

    O hemî yâbed ẕi-bûy-ı ḫoĢ naṣîb 

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki ʿAṭṭâra yaḳîn ola ol elbette güzel râyiḥâdan naṣîb 

bulur. ʿAṭṭâr ẕikrinde ibhâm-ı laṭîf vardur ġaflet olunmaya.  

 ّٕ٘هيٕٝ ياٌساْ تال اٜ پكؽ

 ُ٘ خعا اؾفاقماْ تال اٜ پكؽ

    Hem-niĢînî ṣâliḥân bâĢ iy piser 

    Hem cüdâ ez-fâsıḳân bâĢ iy piser 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul ṣâliḥler muṣâḥibi ol daḫı iy oġul fâṣıḳlardan ıraḳ ol.  

 خأة ظاٌُ ِىٓ ِيً اٜ ػؿيؿ

 ٚؼوٕٝ وؽظٜ اؾاْ ضيً اٜ ػؿيؿ
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    Cânib-i ẓâlim me-kon meyl iy ʿazîz 

    Ver konî gerdî ez-an ḫayl iy ʿazîz 

Maḥṣûl-i beyt: ʿÂlim cânibine iy ʿazîz meyl u muḥabbet etme. Eger iderseñ iy 

ʿazîz ol yoluñdan olursın. 

 ؼَٚؾ اً٘ ظٍُ ٔىؽيؿ اٜ فميؽ

 تأكٛؾٜ ؾاتم تيؿ اٜ فميؽ

    Rev zi-ehl-i ẓulm nikrîz iy faḳîr 

    Tâ ne-sûzî z'âteĢ-i tîz iy faḳîr 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy faḳîr yüri ehl-i ẓulümden ḳaç tâ kim keskin âteĢden 

yanmayasın. 

 يسثت ظاٌُ تكَاَْ اتهت

 ؾأىٗ ضٍك اؾاؼٚتٕعٚقَؽ وهَت

    Ṣoḥbet-i ẓâlim besân âteĢet 

    Z'ânki ḫalḳ âzâr u tünd serkeĢet 

Maḥṣûl-i beyt: ʿâlimüñ ṣoḥbeti âteĢ gibidür zîrâ kim ẕâlim, ḫalḳ incidicidür ve 

yavuzdur [101
a
] ve muʿâniddür.  

 اؾ زُٛؼ ياٌساْ ياٌر نٜٛ

 ٚؾٔهيٕٝ تا تعاْ ِاٌر نٜٛ

    Ez-ḥużûr-ı ṣâliḥân ṣâliḥ Ģevî 

    V'ez niĢînî bâ-bedân ṭâliḥ Ģevî 

Maḥṣûl-i beyt: Ṣâliḥler ḥużurunda oturasın ṣâliḥ olursın ve eger yaramazlar ile 

oturırsın yaramaz olursın. Zîrâ teʾsîr-i ṣoḥbet muḳadderdür. 

 ٘ؽوٗ اٚتاياٌساْ ّ٘عَ نٛظ

 ظؼزؽيُ ضاو زك ِسؽَ نٛظ
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    Her ki o bâ-ṣâliḥân hemdem Ģeved 

    Der-ḥarîm-i ḫâṣṣ-ı Ḥaḳ maḥrem Ģeved 

Maḥṣûl-i beyt: Her ol kimse ki ṣâliḥler ile eĢ ve müṣâḥib ola Ḥaḳḳuñ ḥarîm-i 

ḫâṣṣına maḥrem olur.  

 اٜ پكؽِىػاؼؼاٖ نؽع ؼا

 ايً ياتٝ وؽتىيؽٜ فؽع ؼا

    Ġy piser megẕâr râh-ı Ģerʿ râ 

    Aṣl yâbî ger bi-kîrî  ferʿ râ 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul ṭarîḳ-i Ģerʿ-i Ģerîfi terk etme aṣlı bulursın. Eger ferʿi 

ṭutarsañ yaʿnî râh-ı Ģerîʿati ber-ḫûĢ ṭutarsañ ṭarîḳine ve ḥaḳîḳate vâṣıl olursın. Aṣl-ı 

murâd ḥaḳîḳat ve ferʿden murâd Ģerîʿatdür.  

 اؾنؽيؼت وؽ ٔٙٝ تيؽْٚ لعَ

 ظؼَلاٌت افتٝ ٚؼٔح ٚاٌُ

    Ez-Ģerîʿat ger nihî bîrûn ḳadem 

    Der-ḍalâlet oftî vü renc ü elem 

Maḥṣûl-i beyt: Eger Ģerʿ-i Ģerîfden ṭaĢra ḳadem ḳoyasın yaʿnî Ģerîʿatden ṭaĢra 

iĢ eyleyesin ḍalâlet ü renc ü eleme düĢersin. 

 ٘ؽ وٗ ظؼؼاٖ َلاٌت ِٝ ؼٚظ

 اؾ خٙاٌت تاتطاٌت ِٝ ؼٚظ

    Her ki der-râh-ı ḍalâlet mî-reved 

    Ez-cehâlet bâ-biṭâlet mî-reved 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ḍalâlet yolında gider câhilliginden bâṭıllıga gider 

yaʿnî cehlinden bâṭıl olur. 

 زك ٍِة ٚؾواؼ تاًِ ظٚؼتال

 ظؼقطا ٚ ِؽظِٝ ِهٙٛؼ تال
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    Ḥaḳ ṭaleb v'ez-kâr-ı bâṭıl dûr-bâĢ 

    Der-seḫâ vü merdümî meĢhûr-bâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Ḥaḳḳ[ı] iste yaʿnî Ḫudây[ı] ṭaleb eyle ve bâṭıl iĢden ıraḳ ol. 

Seḫâ ve âdemlükde meĢhûr ol. 

 ٘ؽ وٗ ٔىؿ يٕعيؽاِ ِكتميُ

 ظؼػػاب اضؽت ِأع ِميُ

    Her ki negzîned ṣırâṭ-ı müstaḳîm 

    Der-ʿaẕâb-ı âḫiret mâned muḳîm 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki doġrı yol iḫtiyâr etmeye âḫiret ʿaẕâbında muḳîm 

ve muḫallid ḳalur. Zîrâ Ģerʿ-i Ģerîfi ḳabûl etmemekle kâfir olur. Pes imdi 

cehennemden ḳaçmamaḳ lâzım gelür el-ʿiyâẕu bi'llâh. 

 ظؼؼٖ نيطاْ ِٕٗ واَ اٜ اضٝ

 تا ٔىؽظٜ زٛؼٚ تعٔاَ اٜ اضٝ

    Der-reh-i Ģeyṭân me-nih gâm iy aḫî 

    Tâ ne-gerdî ḫor u bed nâm iy aḫî 

Gâm kâf-ı ʿAcemiyle adım maʿnâsınadur. 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḳarındaĢ Ģeyṭân yolına adım ḳoma yaʿnî ol ṭarafa ayaḳ 

baṣma tâ kim iy ḳarındaĢ [101
b
] bed-nâm olmayasın.  

زميمت قاٌىكت ٘ؽوٗ ظؼؼاٖ  

فؿلٙؽ ِاٌىكتئ نة ضا[ٚ]ؼٚؾ  

    Her ki der-râh-ı ḥaḳîḳat sâlikest 

    Rûz [u] Ģeb ḫâʾif ez-ḳahr mâlikest 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ṭarîḳ-i ḥaḳîḳatde sâlikdür ve [gece] gündüz 

ḥażret-i mâliküñ ḳaḥr u ġażâbından ḳorḳucıdur. 
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 تؽضلاف ٔفف وٓ واؼاٜ پكؽ

 تا ٔيفتٝ ضٛاؼظؼٔاؼ قمؽ

    Ber-ḫilâf-ı nefs kon kâr iy piser 

    Tâ ne-yuftî ḫˇâr der-nâr-ı saḳar 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul nefsüñ ḫilâfı üzre [iĢ] eyle tâ kim ḫor ve ẕelîl 

cehenneme düĢmeyesin.  

Der-Beyân-ı Perhî[zî]den-i Dostî 

 ظٚقت وؽتانع ؾيا ٔىاؼاٜ پكؽ

 تِّٛغ ؾاْ ظٚقت تؽظاؼ اٜ پكؽ

    Dost ger bâĢed ziyânkâr iy piser 

    To ṭamaʿ zân dost ber-dâr iy piser 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul eger dost ziyânkâr ola sen ol dostdan iy oġul ṭamaʿ 

ḳaldur. Baʿż-ı nüsḫada to yirine rû vâkıʿ oldı. 

 ٘ؽوٗ ِيىٛيع تعيّاٜ تٛفال

 ظٚقت ِهّاؼل تعٚ ّ٘عَ ِثال

    Her ki mî-kûyed bedîhâ-yı to fâĢ 

    Dost meĢmâreĢ bedû hemdem me-bâĢ  

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki senüñ ʿaybuñ ve ḳabâḥatlerüñ âĢikâre söyleye sen 

anı dost ṣayma ve aña eĢ ve muṣâḥib olma.  

 ظٚقتٝ ٘ؽوؿِىٓ تاتاظٖ ضٛاؼ

 اؾچٕاْ وف ضٛيهتٓ ؼا ظٚؼ ظاؼ

    Dostî hergiz me-kon bâ-bâde-ḫˇâr 

    Ez-çünân kes ḫˇîĢten râ dûr dâr 

Maḥṣûl-i beyt: Hergiz Ģarâb içici ile dostluḳ eyleme ancılayın kimseden 

kendiñi ıraḳ ṭut. 
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 ِٕؼّٝ وؽ ِيىٕع ِٕغ ؾوات

 ظٚؼاؾٜٚ تال ٔاظاؼٜ زيات

    Münʿamî ger mî-koned menʿ-i zekât 

    Dûr ez-vey bâĢ nâ-dârî ḥayât 

Maḥṣûl-i beyt: Eger bir ġanî zekât eylemeye yaʿnî zekât virmeye andan ıraḳ ol 

mâdâm ki ḥayâtuñ vardur. 

تال اٜ پكؽ اؾ قٛظ ضٛاؼاْ ظٚؼ  

 ضًُ ايهاْ نع ضعاٜ ٔٛؼ تال

    Ġy piser ez-sûd-ḫˇârân dûr bâĢ 

    Ḫaṣm-ı îĢân Ģod Ḫudây-ı nûr bâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul riyâ-ḫˇârlardan ıraḳ ol zirâ dünyâyı münevver ḳılıcı 

Ḥudâ anlaruñ ḫaṣmı oldı. 

 ظٚؼنٛ ؾأىف ضٛا٘ع اؾتٛقٛظ

 وؽقؽ ضٛظ تؽلع ِٙاٜ تٛقٛظ

    Dûr Ģev z'ân kes ḫˇâhed ez-to sûd 

    Ger ser-i ḫod ber-ḳademhâ-yı to sûd 

Maḥṣûl-i beyt: Iraḳ ol ol kimseden ki senden fâʾide ister yaʿnî meʾmele ṭaleb 

eyler. Eger kendi baĢıñı ayaḳlarına sürerse de aña iltifât etme. Yaʿnî andan dûr ol 

dimekdür. 

 أىٗ اؾ ِؽظَ ّ٘ٝ ويؽظؼتا

 ؾيٕٙاؼاٚؼأىٛ يٝ ِؽزثا

    Ân ki ez-merdüm hemî kîred ribâ 

    Zînhâr o râ ne-kûyî merḥabâ 

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki ḫalḳdan meʾmele [102
a
] olur ṣaḳın aña merḥabâ 

dimeyesin. Ol maʿḳûle kimse ile âĢinâlıḳ ve dostluḳ eyleme.   
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 تؽقؽ تاٌيٓ تيّاؼاْ وػؼ

 ؾأىٗ ٘كت اؾقٕت ضيؽاٌثهؽ

    Ber-ser-i bâlîn-i bîmârân güẕer 

    Z'ân ki hest ez-sünnet-i ḫayru'l-beĢer 

Maḥṣûl-i beyt: Ḥasteler [yaṣdıġınuñ] baĢı ucuna uġra zirâ ki ḥażret-i ḫayr'ul-

beĢerüñ sünnetidür yaʿnî ʿâdetindendür.  

 تاتٛأٝ تهٕٗ ؼاقيؽاب وٓ

 ظؼِداٌف ضعِت ايساب وٓ

    Tâ tüvânî teĢne râ sîr-âb kon 

    Der-mecâlis ḫidmet-i aṣḥâb kon 

Maḥṣûl-i beyt: Mâdâm ki ḳâdirsin ṣusuzı ḳandur meclislerde aṣḥâb ve 

eḥibbâña ḫidmet eyle. 

 ضاِؽايتاَ ؼاظؼياب ٔيؿ

 تاتؽاپيٛقتٗ ظاؼظ زك ػؿيؿ

    Ḫâṭır-ı eytâm râ deryâb nîz 

    Tâ to râ peyveste dâred Ḥaḳ ʿazîz 

Maḥṣûl-i beyt: Daḫı yetimlerüñ ḫâṭırın añla yaʿnî anlaruñ levâzımına bulun tâ 

kim Ḥaḳ Teʿâlâ seni de dâʾim ʿazîz ṭutar. 

 چْٛ نٛظ وؽياْ يتيّٝ ٔاوٙاْ

 ػؽل زك ظؼخٕثم ايعاْ ؾِاْ

    Çün Ģeved giryân yetîmî nâgehân 

    ʿArĢ-ı Ḥaḳ der-cünbiĢ âyed ân zemân 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki bir yetîm añsuzın aġlayıcı ola ʿarĢʿullâh ol zamân 

ḥarekete gelür yâʿnî ditrer. 
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 چْٛ يتيّٝ ؼاوكٝ وؽياْ وٕع

 ِاٌه أعؼ ظٚؾضم تؽياْ وٕع

    Çün yetîmî râ kesî giryân koned 

    Mâlik ender dûzaḫeĢ büryân koned 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki bir kimse bir yetîmi aġlada zebânî ol kimseyi 

cehennemde büryân eyler. 

 أىٗ ضٕعأع يتيُ ضكتٗ ؼا

 تاؾياتع خٕتّ ظؼ تكتٗ ؼا

    Ân ki ḫandâned yetîm-i ḫaste râ 

    Bâz yâ ber-cennet-i der-beste râ 

Maḥṣûl-i beyt: Ol kimse ki ḫaste yetîmi güldüre ve sevindüre ḳapusı ḳapanmıĢ 

cenneti açuḳ bulur. 

 ٘ؽوٗ اقؽاؼت وٕعفال اٜ پكؽ

 اؾ چٕاْ وف ظٚؼِٝ تال اٜ پكؽ

    Her ki esrâret koned fâĢ iy piser 

    Ez-çünân kes dûr mî-bâĢ iy piser 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul her kimse ki esrârıñı âĢikâre ve fâĢ eyledi iy oġul 

ancılayın kimseden ıraḳ ol. 

 ظؼ خٛأٝ ظاؼپيؽأؽاػؿيؿ

 تاػؿيؿ ظيىؽاْ تانٝ تٛٔيؿ

    Der-civânî dâr pîrân râ ʿazîz 

    Tâ ʿazîz dîgerân bâĢî to nîz 

Maḥṣûl-i beyt: Civânluḳda pîrleri ʿazîz ṭut tâ kim sen daḫı ġayrılaruñ ʿazîzi 

olasın.  
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 تؽَؼيفاْ وؽ تثطهاٜ ؼٚاقت

 ويٓ ؾقيؽتٙاٜ ضٛب اٌٚياقت

    Ber-żaʿîfân ger be-baḫĢâ-yı revâst 

    Kîn zi-sîrethâ-yı ḫûb-ı evliyâst 

Maḥṣûl-i beyt: Eger żuʿâfâʾya merḥamet ve Ģefḳat idesin lâyuḳdur zîrâ 

evliyânuñ güzel ḫûylarundandur ve ʿâdetlerindendür. اسحّٛا ِٓ فٝ الاسض يشحّىُ ِٓ فٝ 

[Ġrḥamû men fi'l-arżı yerḥamukum men fi's-semâʾi] اٌسّبء
186

 

 تؽقؽقيؽٜ ِطٛاٖ ٘ؽوؿ ِؼاَ

 تأّيؽظ ظؼتؽت ظي اٜ غلاَ

    Ber-ser-i sîrî me-ḫˇâh hergiz ṭaʿâm 

    Tâ ne-mîred der-beret dil iy ġulâm 

Ser bunda taḥsîn-i lafẓ ve tezyîn-i kelâm içündür. 

Maḥṣûl-i beyt: Toḳluḳ üzre hergiz ṭaʿâm isteme iy ġulâm [102
b
] tâ kim senüñ 

de göñlüñ ölmeye.  

 ػٍتّ ِؽظَ ؾپؽ ضٛؼٜ تٛظ

 ضؽظْ پؽتطُ تيّاؼٜ تٛظ

    ʿĠllet-i merdüm zi-pürḫorî buved 

    Ḫorden-i pür toḫm bîmârî buved 

Maḥṣûl-i beyt: Ḫalḳuñ maraż ve ʿilleti çoḳ yiyicilükden olur zîrâ ḫastalıguñ 

aṣlı çoḳ yimekdür. Mıṣrâʿ-ı sânîde buved kelimesi edât-ı ḫaberiyye maʿnâsınadur 

böyle olmaḳ münâsibdür.  

 ظؼ ِٕافك ؼا تٛ ظنّٓ ظاؼتال

 اؾٜٚ ٚاؾ فؼً اٚ تيؿاؼتال

 

                                                           
186

 "Yeryüzündekilere acıyınız ki göktekiler de size acısınlar(hakkınızda hayır dua etsinler)." 

Yılmaz, s. 324. 
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    Der-münâfıḳ râ to düĢmen dâr bâĢ 

    Ez-vey ü ez-fiʿl-i o bîzâr bâĢ 

Der bunda edât-ı ṣıladur.  

Maḥṣûl-i beyt: Sen münâfıḳı düĢmen ṭut andan ve fiʿlinden bîzâr ol yaʿnî 

nefret üzre olub ḫoĢnûd olma.  

 ؼازتٝ ٔثٛظ زكٛظ نَٛ ؼا

 واغب تع تطت ؼا ٔثٛظ ٚفا

    Râḥatî nebved ḥasûd-ı Ģûm râ 

    Kâẕib-i bed-baḫt râ nebved vefâ 

Maḥṣûl-i beyt: Yaramaz ḥasûduñ râḥâtı olmaz. Yalancı bed-baḫtuñ vefâsı 

olmaz.  

 تٛتۀ تع ضٛودا ِسىُ تٛظ

 ظؼتطيلأؽا ِؽٚت وُ تٛظ

    Tevbe-yi bedḫû kucâ muḥkem buved 

    Der-baḫîlân râ mürüvvet kem buved  

Maḥṣûl-i beyt: Yaramaz ḫûylunuñ tövbesi ḳande ḳavî olur. Zîrâ baḫîllerde 

mürüvvet olmaz.  

يافٝ چْٛ ؾلاي [تٛ]تا نٛظ ظيٓ   

َ ِاٌة لٛت زلايئتال ظا  

    Tâ Ģeved dîn-i [to] ṣâfî çün zülâl 

    BâĢ dâʾim ṭâlib-i ḳût-ı ḥelâl 

Maḥṣûl-i beyt: Tâ kim dînüñ ṭatlu ṣu gibi ṣâfî ve pâk ola dâʾim ḥelâl azıḳ ṭaleb 

idici ol.  

 ٚأىٗ تانع ظؼپٝ لٛت زؽاَ

 ظؼتٓ اٚظي ّ٘ٝ ويؽظ ظلاَ
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    V'ân ki bâĢed der-pey-i ḳût-ı ḥarâm 

    Der-ten-i o dil hemî gîred ẓalâm 

Maḥṣûl-i beyt: Daḫı ol kimse ki ḥarâm azıḳ kesbinde ola anuñ bedeninde 

göñül yavuzluḳ ṭutar.  

Der-Beyân-ı Ṣıla-i Raḥim 

تٛتؽ ضٛيهاْ ضٛيم ؼٚتپؽقيعْ  

 تاوٗ وؽظظ ِعّت ػّؽتٛ تيم

    Rev be-porsîden to ber-ḫˇîĢân-ı ḫˇîĢ 

    Tâ ki gerded müddet-i ʿömr-i to bîĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Kendi ḫıṣımlaruñ ḳatuna ḫâṭırın ṣormaġa git tâ kim ʿömrüñ 

zamân[ı] ziyâde ola.  

ؾ ضٛيهاٚٔع ؼٚ ٘ؽوٗ وؽظأع  

 تٝ وّاْ ٔمًاْ پػيؽظ ػّؽاٚ

    Her ki gerdâned zi-ḫˇîĢâvend rû 

    Bî-gümân noḳṣân peẕîred ʿömr-i o 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ḫıṣımlarından yüz döndüre Ģübhesüz anuñ ʿömri 

noḳṣân ḳabûl ider. 

وٗ تؽن الاؼب ِيىٕع [وكٝ]٘ؽ  

 خكُ ضٛظؼالٛت ػماؼب ِيىٕع

    Her [kesî] ki terk-eḳârib mî-koned 

    Cism-i ḫod râ ḳût-ʿaḳârib mî-koned 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki ḫıṣımların terk eyleye kendi cismin ʿaḳrebler 

azıġı eyler. 

 وؽچٗ ضٛيهاْ تٛتانع اؾ تعاْ

 تعتؽاؾ لطغ ؼزُ چيؿٜ ِعاْ
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    Gerçi ḫˇîĢân-ı to bâĢed ez-bedân 

    Bed-ter ez-ḳaṭʿ-ı raḥim çîzî medân 

Maḥṣûl-i beyt: Egerçi ḫıṣımlaruñ yaramazlardan da olursa yine sen ḳatʿ-ı 

raḥimden yaramazraḳ bir Ģeyʾ bilme.  

 ٘ؽوٗ اٚاؾ ضٛيم ضٛظ تيىأٗ وهت

 ٔاِم اؾؼٜٚ تعٜ افكأٗ وهت

[103
a
]   Her ki o ez-ḫˇîĢ-i ḫod bîgâne geĢt 

    NâmeĢ ez-rûy-ı bedî efsâne geĢt 

Maḥṣûl-i beyt: Her ol kimse ki kendi ḫıṣmından yâd oldı anuñ nâmı yaramaz 

yüzünden meĢhûr oldı. 

Der-Beyân-ı Fütüvvet 

Fütüvvet fânuñ ve tânuñ żammeleriyle va vâvuñ fetḥiyle cömerdlıḳ ve seḫâ ve 

kerem maʿnâsınadur. 

 چيكت ِؽظٜ اٜ پكؽ ٔيىٛ تعاْ

لا تؽقيعْ اؾزك ظؼٔٙاْ ّٚ  ا

    Çîst merdî iy piser nîkû bedân 

    Evvelâ tersîden ez-Ḥaḳ der-nihân 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul ada meylüñ nedür ve âdemüñ iyüsi ve kötüsi nedür. 

Evvelâ Allâh[u] Teʿâlâdan gizlü ve âĢikâre ḳorḳmaḳdur. Ol ki Ḫudâ erlerinden ola 

faḳr u iḥtiyâc vaḳtinde bile seḫâda olur. 

 اٜ پكؽ ظؼيسثت ِؽظاْ ظؼاٜ

 تأظؽ ياتٝ تٛاؾ فًُ ضعاٜ

    Ġy piser der-ṣoḥbet-i merdân derây 

    Tâ naẓar yâbî to ez-faẓl-ı Ḫudây 
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Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul evliyâʾullâhuñ ṣoḥbetine gel tâ kim Ḫudânuñ fażl u 

raḥmetinden naẓar u iltifât bulasın. 

 ٘ؽوٗ اؾ ِؽظاْ زك ظاؼظ ٔهاْ

 ٔىػؼأع ػية ظنّٓ تؽؾتاْ

    Her ki ez-merdân-ı Ḥaḳ dâred niĢân 

    Negẕerâned ʿayb-ı düĢmen ber-zebân 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki evliyâʾullâhdan niĢân ṭutar düĢmenüñ ʿaybını bile 

bilmez dimekdür. 

 چْٛ ٔطٛا٘ع ِؽظ ضًّأؽا٘لان

 اؾغُ ِؽظَ نٛظ أعٕٚ٘ان

    Çün ne-ḫˇâhed merd ḫaṣmân râ helâk  

    Ez-ġam-ı merdüm Ģeved endûh-nâk 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki velîu'llâh ḫaṣmuñ helâkini istemez ḫalḳuñ ġamından 

ġuṣṣalı olur.  

أًاف اؾوكٝ ِٝ ٔدٛيع ِؽظ  

 وؽؼقع ظٍُ ٚ خفا تااٚ تكٝ

    Mî ne-cûyed merd inṣâf ez-kesî 

    Ger resed ẓulm u cefâ bâ-o besî 

Merdden murâd merd-i Ḫudâdur yaʿnî veliyyullâh. 

Maḥṣûl-i beyt: Velîu'llâh kimseden ʿadl u inṣâf istemez eger farażâ aña nice 

ẓulm u cefâ da iriĢe. Mî ne-cûyedüñ aṣlı nemû cûyeddür lâkin żarûret-i vezn içün 

nûnsuz vâḳiʿ oldı.  

أعؼ ؼٖ ِؽظاْ ٔٙاظ ٘ؽوٗ پا  

 وٝ ؼٚظ تعٔثاي ٘ؽوؿ ِؽاظ

 



 

296 
 

    Her ki pâ ender reh-i merdân nihâd 

    Key reved be-donbâl hergiz murâd 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki hergiz murâd ârzû ardınca ḳaçan gider yaʿnî 

mâṣivâdan elbette fâriġ olur.  

 اٜ پكؽ تؽن ِؽاظ ضٛيم ويؽ

 أىٙٝ ؼاٖ قلاِت پيم ويؽ

    Ġy piser terk-i murâd-ı ḫˇîĢ gîr 

    Ângehî râh-ı selâmet pîĢ gîr 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul kendi murâduñuñ terkini ṭut yaʿnî murâd ve ârzûñı terk 

eyle andan ṣoñra selâmet yolını öñüñe ṭut. 

Der-Beyân-ı Faḳr 

 فمؽ ِيعأٝ چٗ تانع اٜ پكؽ

  تاتٛوٛيُ وؽٔعاؼٜ ؾاْ ضثؽ

    Faḳr-ı meydânî çe bâĢed iy piser 

    Bâ-to gûyem ger ne-dârî z'ân ḫaber 

[103
b
] Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul bilür misin faḳr nedür saña diyeyim eger andan 

ḫaberüñ yoḳ ise yaʿni eger sen faḳr u fâḳa ne idügin bilmez iseñ sana bildüreyim 

dimekdür. 

ظؼ ؾيؽظٌك وؽچٗ تانع تٝ ٔٛا  

 ضٛيم ؼا ِٕؼُ ّٔايع پيم ضٍك

    Gerçi bâĢed bî-nevâ der-zîr-i delḳ 

    ḪˇîĢ râ munʿim nemâyed pîĢ ḫalḳ 

Maḥṣûl-i beyt: Egerçi faḳir ḫırḳa altında olur ammâ ḫalḳ ḳatunda kendüyi 

ġanî gösterir. اظٙبس اٌغٕب ِٓ اٌشّىش [Ġẓhâru'l-ġınâ mine'Ģ-Ģükr]
187

 

                                                           
187

 "Allah‟ın verdiği nimeti izhar etmek Ģükürdür." 
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 وؽقٕٗ تانع ؾقيؽٜ ظَ ؾٔع

 ظٚقتٝ تاظنّٕاْ ضٛظ وٕع

    Gürsine bâĢed zi-sîrî dem zened 

    Dostî bâ-düĢmenân ḫod koned 

Maḥṣûl-i beyt: Eger meẕkûr faḳîr aç ola ṭoḳluḳdan dem urur, açluġın iẓhâr 

eylemez ve kendi düĢmenlerine dostluḳ eyler.  

 وؽچٗ تانع لاغؽٚزٛؼ ٚ َؼيف

 ٚلت ِاػت وُ ٔثانع اؾ زؽيف

    Gerçi bâĢed lâġar u ḥor u żaʿîf 

    Vakt-i ṭâʿat kem ne-bâĢed ez-ḥarîf  

Maḥṣûl-i beyt: Meẕkûr faḳîr egerçi arıḳ ve alçaḳ ve żaʿîf ise de ṭâʿat vaḳtinde 

ḥarîf-i ḳavîden eksik olmaz. 

ٚ ظقت تٙٝ چْٛ ظي پؽظاؼظ  

 ِٝ ّٔايع ظؼتؽاؾٚ فؽتٙٝ

    Çün dil-i pür dâred ü dest-i tehî   

    Mî-nümâyed der-terâzû ferbihî 

Maḥṣûl-i beyt: Meẕkûr faḳîrüñ çünki göñli ġınâ ile ṭolu ṭuta eli boĢdur yine 

terâzûda semizlük gösterir.  

 اٜ پهؽ ضٛظؼا تعؼٚيهاْ قپاؼ

 تأىٗ ظاؼظ تؽاپؽٚؼظ واؼ

    Ġy piser ḫod râ be-dervîĢân sipâr 

    Tâ nigehdâred to râ perverdigâr 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul kendiñi dervîĢlere teslîm eyle tâ kim Ḥażret-i Rabbu'l-

ʿâlemîn señi ḥıfẓ eyleye. 
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 تا فميؽاْ ٘ؽوٗ ّ٘عَ ِيهٛظ

 ظؼقؽاٜ ضٍع ِسؽَ ِيهٛظ

    Bâ-faḳîrân her ki hem-dem mî-Ģeved 

    Der-serây-ı ḫuld maḥrem mî-Ģeved 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki dervîĢlere eĢ ve müṣâḥib ola cennet sarâyında 

maḥrem olur. Maʿlûm ola ki bu ẕikrolunan faḳîrden murâd dünyâ faḳîridür ki dervîĢ 

daḫı dirler ammâ gedâ dimezler. Zîrâ gedâ dilenciye dirler. 

Der-Beyân-ı Ġntibâh Ez-Ġaflet 

 اؾضعاٜ ضٛيهتٓ غافً ِثال

 غافلأٗ ظؼؼٖ تاًِ ِثال

    Ez-Ḫudâ-yı ḫˇîĢten ġâfil me-bâĢ 

    Ġâfilâne der-reh-i bâṭıl me-bâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: Kendi Ḫudâñdan ġâfil olma ġâfil gibi bâṭıl yolda olma. 

 خاٜ وؽيٗ اقت ايٓ خٙاْ ظؼٜٚ ِطٕع

 چهُ ػثؽت تؽوهاٜ ٌٚة تيٕع

    Cây-ı gîryest în cihân der-vey me-ḫând 

    ÇeĢm-i ʿibret ber-guĢâ ü leb be-bend 

Gîryest bunda gîrye est taḳdîrindedür. 

Maḥṣûl-i beyt: Bu cihân aġlama yiridür anda gülme. ʿĠbret gözin[i] aç ve 

dudaġuñı baġla yaʿnî söz söyleme.  

قٜٛ ِؽٚ ّ٘چِٛٛؼاؾ ضؽو ٘ؽ  

 پٕع ٔاير ؼا تىٛل خاْ نٕٛ

    Hem çü mûr ez-ḫırṣ her [104
a
] sûy me-rev 

    Pend-i nâṣıḥ râ be-gûĢ-ı cân Ģinev 
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Maḥṣûl-i beyt: Daḫı ḥırṣ ve ṭamaʿdan ḳarınca gibi her cânibe gitme. Nâṣiḥüñ 

naṣîḥatini cân ḳulaġıyla iĢit. 

 اٜ پكؽ وٛظن ٔۀ تاؾٜ ِىٓ

 واؼ تانيطاْ تأثاؾٜ ِىٓ

    Ġy piser kûdek neʾî bâzî me-kon 

    Kâr bâ-Ģeyṭân bâ-ne-bâzî me-kon 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul kûçek degülsin oynama, Ģeyṭânla ortaḳluḳ iĢ eyleme.  

 ٔفف تعؼاظؼ وٕٗ ياؼٜ ِعٖ

عِٖ َِ  ػّؽ تؽتات اؾتثٗ واؼٜ 

    Nefs-i bed râ der-güneh yârî me-dih 

    ʿÖmr ber-bâd ez-tebeh-kârî me-dih 

Maḥṣûl-i beyt: Yaramaz nefse günâhda yardım virme ʿömrüñi tebeh-

kârluḳdan yele virme. 

 ٘ؽودا تّٙت تٛظ أدا ِؽٚ

 ؼاٖ زك ؼاّ٘چٛ ٔاتيٕا ِؽٚ

    Her kucâ töhmet buved âncâ me-rev 

    Râh-ı Ḥaḳ râ hemçü nâ-bînâ me-rev 

Maḥṣûl-i beyt: Ḳande ki töhmet ola ol yire gitme. Ḥaḳ yola kör gibi gitme. 

 ظنّٕٝ ظاؼٜ اؾٚايّٓ ِثال

 ؾيؽ قمف تٝ قتْٛ قاوٓ ِثال

    DüĢmenî dârî ez-o îmen me-bâĢ 

    Zîr-i saḳf-i bî-sütûn sâkin me-bâĢ 

Maḥṣûl-i beyt: DüĢmenüñ varısa andan emîn olma direksüz tavan altında 

sâkin olma.  
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 ظؼؼٖ فكك ٚ٘ٛا ِؽوة ِتاؾ

 ضٛيهتٓ ؼاقطؽۀ نيطاْ ِكاؾ

    Der-reh-i fısḳ u hevâ merkeb me-tâz 

    ḪˇîĢten râ suḫreʾ-yi Ģeyṭân me-sâz 

Maḥṣûl-i beyt: Fısḳ u hevâ yolında at çapma yaʿnî fısḳ ile kendiñi Ģeyṭân 

masḫarası itme. 

 چْٛ قفؽظؼ پيهعاؼٜ ؾاظٖ ويؽ

 ػّؽ ضٛظؼاقؽتكؽُ٘ تاظ ويؽ

    Çün sefer der-pîĢ-dârî zâde-gîr 

    ʿÖmr-i ḫod râ ser be-ser hem bâd-gîr 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki âḫiret seferin[i] öñüñde ṭutarsın zâd ve azıḳ tut yaʿnî 

farż eyle ki ʿömrüñ hemân yeldir. 

 اٜ پكؽ أعيهٗ اؾاغلاي وٓ

 ٔفف تع ؼا تا ٌىع پاِاي وٓ

    Ġy piser endîĢe ez-aġlâl kon 

    Nefs-i bed râ bâ-leged pâmâl kon 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul aġlâlden fikreyle yaramaz nefsi depme ile çîne yaʿnî 

maġlûb ve teʾdîb u zebûn idüb teʾdîb eyle.  

 اؾػػاب ٚ لٙؽ زك أعيهٗ وٓ

 تأكٛؾٜ قاؾ واؼٜ پيهٗ وٓ

    Ez-ʿaẕâb u ḳahr-ı Ḥaḳ endîĢe kon 

    Tâ ne-sûzî sâz-kârî pîĢe kon 

Maḥṣûl-i beyt: Ḥaḳḳuñ ʿaẕâb u ḳahrından fikreyle tâ kim yanmayasın. Ḫalḳla 

muvâfaḳat ve imtizâc[ı] ṣanʿat eyle. 
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 خٍّٗ ؼا چْٛ ٘كت اؾظٔيا وػؼ

 خا ٜ ناظٜ ٔيكت تاچٕعيٓ ضطؽ

    Cümle râ çün hest ez-dünyâ goẕer 

    Cây-ı Ģâdî nîst bâ-çendîn ḫaṭar 

Maḥṣûl-i beyt: Çünki cemîʿ-i ḫalḳa dünyâdan geçmek muḳarrerdür. Ġmdi bu 

ḳadar ḳorḳu ile dünyâ Ģâdîlıḳ yiri degüldür. 

 اتهٝ ظؼپيم ظاؼٜ اٜ فىيؽ

 ٘يچ ضٛفت ٔيكت اؾٔاؼ قؼيؽ

    ÂteĢî der-pîĢ dârî iy fakîr 

    Hîç ḫavfet nîst ez-nâr-ı saʿîr 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy faḳîr cehennem âteĢini öñüñde ṭutarsın yaʿnî [104
b
] ʿiṣyân 

idüb göz göre cehennemi iḫtiyâr idersin yoḫsa cehennemden ḫavfuñ yoḳ mıdur?  

 ػمثٗ تؽؼا٘كت تاؼت تف وؽاْ

 ٔىػؼظتاؼت تكؼٝ ظيىؽاْ

    ʿAḳbe ber-râ hest bâret bes girân 

    Negẕered bâret be-saʿy-ı dîgerân 

ʿAḳebe ʿaynuñ ve ḳâfuñ ve bânuñ fetḥeleriyle bunda yoḳuĢ maʿnâsınadur lâkin 

bu maḥallde ḳâfa żarûret-i vezn içün sâkin oḳunmaḳ lâzımdur. 

Maḥṣûl-i beyt: Yolda yoḳuĢ vardur ve yüküñ ziyâde aġırdur ġayrılaruñ saʿy ve 

muʿâvenetiyle yüküñ geçmez yaʿnî anda saña kimseden fâʾide yoḳdur. ʿAḳebeden 

murâd ṣırâṭ köprüsidür ve yükden murâd ʿamel-i ḳabîḥdür.  

 ظاؼٜ أعؼ پيم ؼٚؾؼقتسيؿ

 اؾضعايت ٔيكت اِىاْ وؽيؿ

    Dâri ender pîĢ rûz restḥîz 

    Ez-ḥidâyet nîst imkân-ı girîz 
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Restḥîz  rânuñ żammiyle ḳıyâmet günidür.  

Maḥṣûl-i beyt: Ḳıyâmet günün öñiñe ṭutarsıñ. Ḫudâdan ḳaçmaḳ imkânı 

yoḳdur. Girîz kâf-ı ʿAcemüñ kesriyle ism-i maṣdardur ammâ bunda maṣdar 

maʿnâsınadur. 

 اٜ پكؽ ؼاٖ نؽيؼت پيم ويؽ

 ؼٖ ؼٜٚ تؽن ٘ٛاٜ ضٛيم ويؽ

    Ġy piser râh-ı Ģerîʿat pîĢ gîr 

    Reh revî terk-i hevây-ı ḫˇîĢ gîr 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy oġul Ģerʿ-i Ģerîf yolını öñüñe ṭut. Ṭarîḳ-i müstaḳîm giderseñ 

kendi hevâñı terk eyle. 

 اٜ تؽاظؼ تال تافؽِاْ زك

 تاتياتٝ خٕتّ ٚؼَٛاْ زك

    Ġy birâder bâĢ bâ-fermân-ı Ḥaḳ 

    Tâ beyâbî cennet ü rıḍvân-ı Ḥaḳ 

Rıḍvânda ibhâm vardur. 

Maḥṣûl-i beyt: Ġy ḳarındaĢ Ḥaḳḳuñ emriyle ol tâ kim Ḥaḳḳuñ cennet ü 

rıḍvânını bulasın veyâḫûd Ḥaḳḳuñ cennet ü rıḍvânını ve rıżâsını bulasın dimek ola ve 

cennet rıḍvâna iżâfetle olmaḳ câʾizdür. 

 وؽظْ اؾزىُ ضعاٜ ضٛظ ِتاب

 تأّأٝ ؼٚؾ ِسهؽظؼ ػػاب

    Gerden ez-ḥükm-i Ḫüdây ḫod me-tâb 

    Tâ ne-mânî rûz-ı maḥĢer der-ʿaẕâb 

Maḥṣûl-i beyt: Ḥükm-i Ḫudâdan boyun çevirme tâ ḳıyâmet güni ʿaẕâbda 

ḳalmayasın. 
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 تاتياتٝ ظؼ تٙهت ػعْ خاٜ

 نفمتٝ تّٕاٜ تاضٍك ضعاٜ

    Tâ beyâbî der-behiĢt-i ʿadn cây 

    ġefḳatî bünmây bâ-ḫalḳ-ı Ḫudây 

Maḥṣûl-i beyt: Tâ kim cennet-i ʿadnda yer bulasın Allâhuñ maḫlûḳuna Ģefḳat 

ü merḥamet göster. 

 تاظٕ٘عت خاٜ ظؼظاؼاٌكّلاَ

  نة ِٝ ظٖ ِؼاَ[ٚ]تافميؽاْ ؼٚؾ

    Tâ dehendet cây der-dâru's-selâm 

    Bâ-faḳîrân rûz [u] Ģeb mî-dih ṭaʿâm 

Maḥṣûl-i beyt: Tâ kim cennetde saña yer vireler gice ve gündüz fuḳarâya 

[105
a
] ṭaʿâm vir.  

 ناظ اوؽقاؾٜ ظؼْٚ ضكتٗ ؼا

 تاؾ ياتٝ خٕتّ ظؼتكتٗ ؼا

    ġâd eger sâzî derûn-i ḫaste râ 

    Bâz yâbî cennet-i derbeste râ 

Maḥṣûl-i beyt: Eger ḫastenüñ ḳalbini Ģâd idesin ḳapusı ḳapanuḳ cenneti açuḳ 

bulursın. 

 ٘ؽوٗ اؼظ ايٓ ٚييتّ ؼا تداٜ

 ظؼظ ٚػاٌُ ؼزّتم تطهع ضعاٜ

    Her ki âred în vaṣiyyet râ be-cây 

    Der-du-ʿâlem raḥmeteĢ baḫĢed Ḫudây 

Maḥṣûl-i beyt: Her kimse ki  bu ẕikrolunan vaṣiyyeti yirine götüre iki ʿâlemde  

Allâhu Teʿâlâ aña raḥmet baġıĢlar. Baʿż-ı nüsḫada raḥmet yirine râḥat vâḳiʿ oldı.  

 



 

304 
 

 ٚؼٔياؼظ ايٓ ٚييتّ ؼا تداٜ

 ظٚؼ ِأع تٝ نىٝ اٚاؾضعاٜ

    Ver ne-yâred în vaṣiyyet râ be-cây 

    Dûr mâned bî-Ģekî o ez-Ḫudây 

Maḥṣûl-i beyt: Eger bu vaṣiyyeti yirine getürmeye Ģeksüz Allâhdan ıraḳ ḳalur 

yaʿnî raḥmetullâhdan baʿîd olur.  

 يا اٌٙٝ ؼزُ وٓ تؽِا ّ٘ٗ

 ػفٛوٓ خٍّٗ وٕاٖ ِا ّ٘ٗ

    Yâ ilâhî raḥm kon ber-mâ heme 

    ʿAfv kon cümle günâh-ı mâ heme 

Maḥṣûl-i beyt: Yâ Allâh bizim cemîʿimize raḥmet eyle bizim cemîʿan 

günâhımızı ʿafv eyle. 

 ػاخؿيُ ٚخؽِٙا وؽظٖ تكٝ

 ٔيكت ِاؼاغيؽتٛ ظيىؽ وكٝ

    ʿÂcizîm u cürmhâ kerde besî 

    Nîst mâ râ ġayr to dîger kesî 

Kerde kerdeim taḳdîrinde nefs-i mütekellim-i maʿal-ġayridür. 

Maḥṣûl-i beyt: ʿÂcizüz ve çoḳ günâhlar eylemiĢüz daḫı bizim senden ġayrı 

kimsemüz yoḳdur.  

 وؽ تطٛأٝ ٚؼ تؽأٝ تٕعٖ ايُ

 ٘ؽچٗ زىُ تيكت اؾاْ ضؽقٕعٖ ايُ

    Ger bi-ḫˇânî ver be-rânî bendeîm 

    Her çi ḥükm tîst ez-ân ḫorsendeîm 

Maḥṣûl-i beyt: Eger ḳatuña daʿvet idesin ve eger süresin bendeler muḫâlefete 

ḳâdir degülüz. Her ne ki senüñ ḥükmüñdür andan râżîyuz.  
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 ؼزّت زك تاظ تؽ ؼٚذ وكٝ

 ويٓ ًٔاير ؼاتطٛأعاٚ تكٝ

    Raḥmet-i Ḥaḳ bâd ber-rûḥ kesî 

    Kîn naṣâʾiḥ râ be-ḫˇâned o besî 

Maḥṣûl-i beyt: Ḥaḳ Teʿâlâ ḥażretlerinüñ raḥmeti Ģol kimesnenüñ rûḥuna olsun 

ki bu naṣîḥatleri çoḳ oḳuya.  ٗذ ٚاٌٗ ٚاصحبث ّّ اٌحّذلّلّ ػٍٝ اٌزّّبَ ٚاٌصٍّٛح ٚاٌسّلاَ ػٍٝ سيذّاْلأبَ ِح

-Elḥamdulillâhi ʿale't-tamâm ve'ṣ-ṣalâtü ve's] اٌىشاَ اجّؼيٓ ٚاٌحّذلّلّ سةّ اٌْؼبٌّيٓ

selâmu ʿalâ seyyidi'l-enâm Muḥammed ve âlihî ve aṣḥâbihî'l-kirâm ecmaʿîn. 

Velḥamdulillâhi rabbi'l-ʿâlemîn.]      

۹ٓٔٔلذٚلغ اٌفشاؽ فٝ سٚص يىشٕجٗ فٝ ٚلذ طٍٛع اٌشّّس ِٓ شٙش صفش اٌحيش فٝ يَٛ اٌؼشش سٕٗ   

(Ḳad vaḳaʿa'l-feraġ fî rûz-i yek-Ģenbe fî vaḳṭi ṭulûʿi'Ģ-Ģemsi min Ģehri ṣaferi'l-

ḥayri fî yevmi'l-ʿaĢer. Sene 1901.) 

  غؽٌ ٔمهت وٓ ِاتاؾ ِأع وؽ٘كتٝ ؼأّٝ تيُٕ تمايٝ

  ِىؽ يازة ظٌٝ ؼٚؾٜ تٛزت وٕعتؽ ؼٚذ واتثؽا ظػايٝ

Ġaraż-ı naḳĢet kon mâ-bâz mâned ger hestî râ nemî bînem beḳâyî 

Meger ṣâḥib dilî rûzî koned ber rûḥ-ı kâtib râ duʿâyî 
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SONUÇ  

Kültür dünyamızın sıklıkla baĢvurduğu ve toplumun her kesiminin kendisinden 

bir parça bulduğu türlerden biri olan pend-nâmeler, edebiyatımızın önemli 

eserlerinden biridir. 12. yüzyılda yaĢadığı bilinen, Ġran edebiyatının önemli 

mutasavvıflarından ve Selçuklu dönemi tasavvuf edebiyatında önemli yeri olan 

Feridüddîn Attâr tarafından da bir pend-nâme kaleme alınmıĢtır.  

Abdurrahman Abdi PaĢa, Müfîd adını verdiği bu Ģerhinde geleneksel Ģerh 

yöntemine uygun hareket etmiĢtir. PaĢa, eserinde Pend-nâmedeki beyitlerin bazılarını 

sadece tercüme ederken bir kısmını ise Ģerh etmiĢtir. Ġlk olarak Ģerh edeceği beytin 

aslını vermiĢ ve akabinde beyitteki her kelimenin üzerinde okunuĢlarına varıncaya 

dek ayrı ayrı durmuĢtur. Sonrasında ise kelimelerin gramer yapılarını, lugat 

manalarını ve gerek duyulduğu takdirde ıstılahî manalarını belirtmiĢtir. Hangi 

mananın kastedildiğini ise "bundan murat Ģudur" Ģeklinde ifade etmiĢtir. Ayet, hadis 

ve kelam-ı kibarlarla beyitleri destekleyen Abdurrahman Abdi PaĢa böylece Ģerhin 

kapsamını geniĢletmiĢtir. Bu Ģerhleri yaparken dikkat ettiği hususlardan biri de uzun 

tamlamalara yer vermeyip sade ve süssüz Türkçeyi kullanmasıdır.  

Abdurrahman Abdi PaĢa, Ģerh edilecek beyitleri konularına göre tasnif etmiĢ ve 

bu baĢlıklar altında izah etmiĢtir. Bizim değerlendirdiğimiz bölümde 66 baĢlık olup 

içerisinde 725 beyit yer almaktadır. Bu bölümdeki beyitlerin izahları yapılmaya 

çalıĢılmıĢtır. Saadet, misafire ikram, kaanat vb. birçok konunun yer aldığı eserde 

"Der-Beyân-ı Sebeb-i Faḳîrî" bölümü 35 beyitle en çok beyin yer aldığı bölümdür. 

ÇalıĢmamızda ele aldığımız 105 varaklık Müfîd'in ilk 35 varakı baĢka bir yüksek 

lisans çalıĢmasına konu edildiğinden bu kısımdan sonraki bölüm olan 35
a
-105

a
 

varakları arası transkripsiyonlu Ģekilde yazılmıĢtır. 

ÇalıĢmamızda, iktibaslara ayrı bir baĢlık halinde yer verilmiĢtir. Nüshada, 

bizim çalıĢtığımız kısımda 16 ayet-i kerime, 23 hadis-i Ģerif ve 6 kelam-ı kibar yer 

almaktadır. En çok ayet ve hadise yer verilen bölüm ise 4 ayet-i kerime ve 1 hadis-i 

Ģerif ile "Der-Beyân-ı Ṣâbir ü Bâ-Faḳîr bölümü" dür. 
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Sonuç olarak, çalıĢmamızda yer alan nasihatlerin, ayet, hadis ve kelam-ı 

kibarlarla birlikte topluma Ģekil veren maya, karanlığı aydınlatan ıĢık, doğruları 

gösteren bir ayna niteliğinde olduğunu ifade edebiliriz.  
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SÖZLÜK188 

-A- 

Âb (f.): Su 

Âdem (a.): 1. Dünyâdan ilk yaratılan adam. 2. ilk peygamber,. 

Âgâhî (f.): Âgâhlık, haberli ve uyanık olma 

Aḫûr (f.): Ahır, dam. 

ʿAḳabe (a.): Tepe, yokuĢ 

ʿÂmî (a.): Senevi, yıllık 

ʿAnâ (a.): Zahmet, meĢakkat, güçlük. 

ÂsâyiĢ (f.): Rahat, huzur, güvenlik. 

ÂĢinâ (f.): Bildik, tanıdık, 

ʿAṭâ (a.): BağıĢlama, bahĢiĢ, 

ʿAṭaĢ (a.): Susama, susuzluk, hararet, 

Âtse (a.):  Aksırmak 

ʿAyĢ (a.): YaĢama. 

Âz (f.): Aç gözlülük, hırs, tamah. 

-B- 

Bâd (f.): Yel, rüzgâr. 

Bâk (f.): Korku; sakınma; kaygı,  

Bâlâ (f.): Yukarı, yüce 

Bâlîn (f.): Yastık, koltuk 

Bârân (f.): Yağmur. 

                                                           
188 Bu baĢlık altında yer alan kelime ve kelime gruplarının kaynağı konusunda Nimet Yııldırım 

"Farsça Dilbilgisi", Ġlhan Ayverdi “Kubbealtı Lugatı, Misalli Büyük Türkçe Sözlük”, YaĢar 

Çağbayır “Ötüken Türkçe Sözlük”, Ferit Devellioğlu “Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat” 

ve Cem Dilçin “Yeni Tarama Sözlüğü” gibi sözlüklerden faydalanılmıĢtır.   



 

309 
 

Bâzî (f.): Oyun, eğlence 

Behâʾim (a.): Dört ayaklı hayvan. 

Belî, belâ (f.): Evet. [Arapçadan FarsçalaĢtırılmıĢtır]. 

-ber (f.): Alan, getiren götüren. 

Berçîn (f.): Toplayıcı 

Bes (f.):  Yeter, yetiĢir, tamam, kâfi.  

Besâ (f.): Nice nice, pek çok, hayli. 

Best (f.): Düğüm  

Beze (f.): Günah, hatâ, kabahat, suç. 

Bidʿat (a.): 1. Sonradan meydana çıkan Ģey. 2 . Peygamber zamanından sonra dinde 

meydana çıkan Ģey. 

Bîkes (f.): Kimsesiz  

Bî-naẓîr (f.): Benzeri olmayan, benzersiz 

Binî (f.): Burun 

BîĢ (f.): Artık, ziyade 

Buḫl (f.): Cimrilik, pintilik, elsıkılığı 

Bürdbâr (f.): Uysal, ağırbaĢlı, sabırlı, tahammüllü, sıkıntıya katlanan[kimse] 

Büzürg (f.): Büyük, ulu.  

-C- 

Cehûl (a.): Pek câhil 

Cemâl (a.): Yüz güzelliği. 

Cest (f.): AtlayıĢ, sıçrayıĢ, çabuk hareket eden. 

Cihâd (a.): Din uğruna düĢmanla savaĢma. 

Cinân (a.): Cennetler, uçmaklar; bahçeler. 
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Cûʿ (a.): Açlık, aç kalma. 

Cûy (f.): Nehir, akarsu, ırmak, 

CünbiĢ (f.): Kımıldanma, hareket. 

Cüvân(f.): Genç, taze delikanlı 

-Ç- 

Çapma (t.): KoĢturmak, koĢmak 

Çeh (f.): Kuyu 

Çerb (f.): 1. Semiz, yağlı. 2. Uygun. 3. Fazla ve üstün olma. 

Çigzin- (t.): Dönmek, dolaĢmak 

Çüstî (f.): Çeviklik 

-D- 

Dâd-gîr (f.): Adaletli, doğru, 

Daġ (f.): 1. Yanık yarası.  

Dâm (f.): Tuzak, ağ. 

Dâmen (f.): Etek. 

Dâr-üs'selâm (a.): 1.Cennet.2. Bağdat'ın eski adı. 

Dehân (f.): Ağız. 

Delḳ (f.): Eski elbise, yamalı dilenci hırkası, derviĢlerin giydiği eski aba ve yırtık 

cübbe. 

Dendân (f.): DiĢ. 

Der: (f.): Kapı. 

Der-gâh (f.): Tekke. 

Dest (f.): El. 

Destâr (f.): Sarık, tülbent 
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Dırâz (f.): Uzun. 

Diġer (f.): Diğer, baĢka, öteki. 

Dîr (f.): Geç, çoktan, uzun müddet. 

Dûn (a.): 1. AĢağı, aĢağılık. 2. Alçak, soysuz kimse. 3. Altta, aĢağıda. 

Dürûġ (f.): Yalan, gerçek olmayan söz. 

DürüĢt (f.): Kaba, sert, katı, kalın. 

DûĢ (f.): Omuz.  

Düzd (f.): Hırsız, uğru. 

-E- 

Ebleh (a.): Pek akılsız, ahmak, bön, alık. 

Efrûḫte (f.): YanmıĢ, tutuĢmuĢ, parlamıĢ, ıĢıklanmıĢ, aydınlanmıĢ 

Ekl ü Ģurb (a.): Yeme-içme 

Emânî (a.): Arzular, gayeler, istekler, ummalar, emeller, maksatlar, niyetler, 

meramlar. 

Emîn (a.): Emniyet sahibi, korkusuz; birine emniyet eden, güvenen; Ģüphe etmeyen; 

kendisine güvenilen 

Emmâre (a.): Emreden, emredici, cebreden [Ģehvani hallerde, günah ve suç 

iĢlemede]. 

Endek (f.): Az, azıcık. 

Endûh (f.): Gam, keder, tasa, kaygı, üzüntü, sıkıntı. 

Eñek (t.): Çene, çene kemiği.  

EngiĢt (f.): Kömür. 

Erzân (f.): Ucuz. 

Esb (f.): At, beygir 

EĢkün (t.): Açık adımlarla hızlı yürüyen 
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-F- 

Faṭîr (a.): Mayasız saç ekmeği, bazlama.  

Felâḥ (a.): 1. KurtuluĢ, selâmet, onma. 2. Mutluluk, kutluluk. 

Ferʿ (a.):  Dal, budak 

Ferbihî (f.): Semizlik, etlilik, topluluk. 

Fożûl(a.):  Lüzumsuz, fazla Ģey veya söz. 

Fürûġ (f.): Nur, ziya, ıĢık, parlaklık, parıldayıĢ, 

Fürû-mânde (f.): AĢağıda, geride kalmıĢ olan, âciz, beceriksiz; yorgun, ĢaĢkın. 

Fürûz (f.): (-efrûz'dan) Parlatan, aydınlatan. 

Fütüvvet (a.): 1. Soy temizliği. 2. Mertlik, yiğitlik, gençlik, delikanlılık. 3. 

Cömertlik, elaçıklığı. 

-G- 

Gâm (f.): Adım, ayak.  

Gâv (f.): Öküz, sığır 

GeñĢeklük (t.): GevĢeklik, aciz, dermansızlık  

Gez (f.): ArĢın, endâze.  

Ġıl (a.): Gizli kin ve garez, düĢmanlık. [dâima "gıĢĢ" ile beraber kullanılır]. 

Ġıll u ġıĢĢ (a.): Kin ve hile 

Ġınâ (a.): 1. Zenginlik, bolluk. 2. Usanç, bıkkınlık. 3. ġarkı, türkü, nağme, ezgi, 

ırlama. 

ĠıĢ (a.): 1. KarıĢıklık, hîle. 2. Saf olmayan. 3. Hainlik, [bizde çok defa "gıll" ile 

beraber kullanılır]. 

Gîr (f.): Tutma, tutuĢ. 

Girâmî (f.): Aziz, muhterem, saygın 

Girân (f.): Ağır sakil, [maddî, mânevî.] 
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Gird (f.): Yuvarlak, çevre, değirmi. 

Girdâr (f.): MeĢguliyet, iĢ. 

Girih (f.): Düğüm, bağ. 

Gû (f.): Söyleyen, diyen 

Ġull (a.): Suçlunun boynuna ve bileklerine geçirilen demir halka, zincir, pranga. 

Gûr (f.): 1. Mezar, kabir. 2. Yaban eĢeği. 3. MeĢhur pehlivan Rüstem'in lâkabı. 

GûĢ-dâr (f.): "Kulak tutan" kulak veren, sözü lâyıkıyla dinleyen. 

Gümrâh (f.): Yolunu ĢaĢırmıĢ, doğru yoldan ayrılmıĢ,   

Gürsine(gürisne) (f.): Aç 

Güzâf (f.): Bîhûde, boĢ. 

Güzer (f.): Geçme, geçiĢ, geçen, geçici 

-H- 

Ḫâce (f.): Hoca, efendi, ağa, çelebi, sahip, muallim, profesör, öğretmen, müderris, 

Ḫâk-sâr (f.): Toz toprak içinde kalmıĢ, hâli periĢan. 

Ḫalef (a.): 1. Babadan sonra kalan oğul. 2. Me'murlukta, birinden sonra gelip onun 

yerine geçen kimse. 

Ḥalḳ (a.): Boğaz  

Ḫalḳ (a.): Yaratma, yaratılma. 

Ḫam (f.): Eğri, bükülmüĢ. 

ḪâmûĢ (f.): SusmuĢ, sessiz 

Ḫâmyâze (f.): Esneme, esnek. 

Ḫânedân (f.): Kökten asîl ve büyük aile, ocak, 

Ḫar (f.): EĢek. 

Hârî (f.): Horluk, hakirlik. 
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Ḥarîf (a.): MeslekdaĢ, sanat arkadaĢı, teklifsiz dost. 

Ḫaṭar (a.): Tehlike. 

Ḫaṭṭ (a.): Çizgi, satır,yol,yazı, pâdiĢâh yazısı, ferman, buyruk 

Ḫavf (a.): Korku; korkma 

Ḥaẕer (a.): Sakınma, kaçınma, korunma, çekinme.  

Ḥaẕf (a.): Aradan çıkarma, çıkarılma, yok etme, düĢürme, yok etme 

Ḥâzıḳ (a.): Hazakatli, iĢinin ehli, usta, eli uz. [dilimizde en çok doktorlar hakkında 

kullanılır.] 

Heft (a.): 7 sayısı. 

Hem-dem (f.): Sıkı fıkı, canciğer arkadaĢ 

HeĢt (a.): 8 sayısı. 

Hevân (a.): Horluk, aĢağılık, zelillik, alçaklık 

Ḫıred (f.): Akıl, us.  

Ḥırṣ (a.): 1. Öfke, kızgınlık. 2. Azgınlık. 3. Sonu gelmeyen arzu, istek, 

ḪıĢt (f.): Kerpiç, tuğla. 

Ḫıyre (f.): KamaĢık, donuk, fersiz  

-ḫîz (f.): Sıçrayan, kalkan, atılan. 

Ḫizlân (a.): Muâvenetsiz, yardımcısız; kimsesiz, yalnız baĢına kalıp sefil, zelîl olma.  

Ḫû (f.): Tabiat, mizaç, ahlak, âdet 

Ḥubb (a.): Sevgi 

Ḫuld (a.): Sürüp giden, sonu olmayan varlık. Sekiz cennetten biri. 

Ḫulḳ (a.): Huy, tabiat. 

Ḫûrd (f.): Küçük, ufak.  

Ḫursend (f.): Kanaat eden, kısmetine razı olan, tokgözlü, gözü tok. 
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ḪûĢe (f.): BaĢak, salkım. 

ḪuĢḳ (f.): Kuru 

HûĢ-mend (f.): Akıl sahibi; akıllı, aklı baĢında. 

Hücûʿ (a.): Uyku 

-Ġ- 

Ġlṣâḳ (a.): BitiĢtirme, bitiĢtirilme; kavuĢma, kavuĢturulma 

Ġltihâb (a.): 1. Alevlenme, tutuĢma. 2. Vücudun bir tarafına kan hücûmiyle, oranın 

ĢiĢip kızarması, yangı. 

ʿĠmâret (a.): Ümran, bayındırlık  

Ġstimâʿ (a.):  Dinlemek, kulak vermek. 

ĠĢtiyâḳ (a.):  ġevklenme, göreceği gelme, özleme. 

-J- 

Jende (f.): Yırtık, yamalı hırka 

-K- 

Kâḫ (f.): 1. KöĢk, kasr. 2. Yüksek bina. 

Kâhel (a.): 1. Kühûlet sahibi, olgun, orta yaĢlı [kimse], 30 50 yaĢ arasında bulunan 

[kimse], eriĢkin. 2. Hareketi ağır, gayretsiz, tenbel; durgun, râkid. 

Ḳâʾim (a.): Ayakta olarak, dik olarak.  

Ḳaḳı- (t.): Öfkelenmek, kızmak, azarlamak, tekdir etmek 

Ḳavl (a.): Lâkırdı, söz.  

Ḳay (a.): Kusma 

Ḳayır- (t.): Kaygılanmak, tasalanmak, önem vermek, ilgilenmek 

Ḳażâ (a.): 1. Olacağı ezelden Cenâb-ı Hak tarafından takdîr olunan Ģeylerin vukua 

gelmesi. 2. dâvaları görme iĢi, hüküm, hüküm verme 

Keff (a.): El içi, el ayası, avuç el ayasına dirler.  
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Kelîdî (a.): Anahtar 

Kem (a.): 1. Az, eksik, 2. Fena, kötü; bozuk. 

Kemîn (a.): Pusuya gizlenmiĢ adam, pusu 

Kemter (f.): Daha aĢağı, aĢağıda bulunan, hakir, itibarsız.  

Kerân (f.): Kenar, uç, kıyı. 

Kesân (f.): Kimseler, kiĢiler, insanlar. 

Keslân (a.): GevĢek, tenbel, uyuĢuk, yorgun. 

Kevden (f.): Ahmak, düĢüncesiz 

Kirbâs (a.): Bez; kumaĢ, keten ve pamuk bez 

Kisvet (a.): Elbise, husûsî kıyafet.  

Kûb (f.): Vuran, vurucu. 

Ḳuddâm (a.): Ön taraf, ileri taraf 

Kûdek (f.): Çocukluk.  

Kûre (f.): Kuyumcu ocağı; demirci ocağı; mâden ocağı. 

Ḳût (a.): YaĢamak için yenilen Ģey, yiyecek. 

Kücâ (f.): Yer,nereye,nasıl 

Künbed (f.): Kubbe  

-L- 

Lâġar (f.): Arık, zayıf, cılız[hayvan]     

Laḥm(a.): Et 

Leb (f.): Dudak 

Lecâc (a.): Ayak direme, çekiĢme [düĢmanlıkta], 

Lecûc (a.): Çok inatçı, çok çekiĢken. 

Liḳâ (a.): 1. Görme, rast gelip kavuĢma. 2. Yüz, çehre. 
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-M- 

Meges (f.): Sinek 

Merd (f.): Adam, insan.  

Merg (f.): Ölüm. 

MeĢveret (a.): MüĢaverede bulunma, danıĢma, 

Meymûn (a.): Uğurlu, bereketli, kutlu 

Meze (f.): Tad, lezzet, çeĢni. 

Mihmân (f.): Misafir, konuk, 

Mihr (f.): GüneĢ 

Mihr-bân (f.): ġefkatli, merhametli, muhabbetli, güleryüzlü, yumuĢak huylu 

Mîz-bân (f.): Misafiri, konuğu ağırlayan; ev sahibi 

Muʿânid (a.): Ġnatçı 

Muḫallid (a.): Devamlı, sürekli kılan, ebedileĢtiren. 

Muḳbil (a.): Ġkballi, kutlu, mutlu 

Muḳbilân (a.): Kutlular, mutlular, 

Mûnis (a.): AlıĢılmıĢ, ehlileĢmiĢ, cana yakın, sevimli.  

Murdâr (f.): 1. Mundar, kirli, pis. 2. Ġslâmî Ģeriat hükümlerine göre kesilmemiĢ 

[hayvan] 

Muṣâḥib (a.): Beraber sohbet eden, arkadaĢ 

Muʿteber (a.): Ġtibarlı, hatırı sayılır, saygın.  

Müflisân (a.): Ġflâs etmiĢler, parasızlar, züğürtler. 

Mühr (f.):  Mühür; imza. 

Mülk (a.): Ev, dükkân, arazî gibi taĢınmaz ve gelir getiren mal 

Mümsik (a.): Ġmsak eden, cimri, eli sıkı 
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Münîr (a.): Nurlandıran, ıĢık veren, parlak 

Müretteb (a.): Tertîb olunmuĢ, dizilmiĢ, yerli yerine konulmuĢ.  

Mürġ (f.): KuĢ.   

Müsteân (a.): Kendisinden yardım beklenen, yardım istenen [Allah'ın sıfati 

arındandır]. 

Müzd (f.): 1. Ücret, karĢılık. 2. Kira. 3. Mükâfat. 

-N- 

Nâ-bînâ (f.): A'mâ, gözü görmez, anadan doğma kör. 

Nâgeh (f.): Vakitsiz, ansızın, birdenbire 

Nâ-ḫˇande (f.): OkunmamıĢ. 

Nâ-murâd (f.): Nuradına eriĢememiĢ. 

Nân (f.): Ekmek 

Neberd (f.): Harb, savaĢ, 

Nefret (a.): 1. Ürküp kaçma. 2. Tiksinme, iğrenme. 

Nekbet (a.): 1. Talihsizlik, bahtsızlık. 2. DüĢkünlük. 3. Felâket, musibet. 

Nemek (f.): Tuz. 

Neng (f.): Ayıp, utanma. 

Nezd (f.): 1. Yan, kat. 2. Göre, nazarında, fikrince. 

Nîk-baḫt (f.): Bahtı iyi, talihli 

Nîkû (f.): Ġyi, hoĢ. 

Niyâz (f.): 1. Yalvarma, yakarma. 2. Dua.  

Nîz (f.): "-de, -da, dahî" anlamında bir atıf edatı 

Nizâr (f.): Zayıf, arık, lagar. 

Nîze (f.):  Kargı, mızrak; süngü, harbe. 
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Nuḫust (f.): Ġlk, birinci 

NûĢ (f.): "Ġçen, içici" mânâlarıyla kelimelere takılır. 

-Ö- 

Önegülük (t.): Ġnatçılık, inat, dik kafalılık 

-P- 

Pehlû (f.): Vücudun iki yanından biri, yan.  

Pelîd (f.): Pis,mundar,alçak,rezil. 

Per (f.): Kanad.  

Perhîz (f.): 1. Perhiz. 2. Dince yasak edilen Ģeylerden tamamıyla uzak kalma. 3. 

Ġncitici sözlerden kaçınma. 

Pes (f.): Ard, arka, geri. 

PeĢmîne (f.): 1. Yünden, yapağıdan yapılma. 2. Sof elbise; sofuların giydiği sâde, 

süssüz elbise. 

Pey (f.): 1. (bkz: pâ, pây). 2. Ġz, iĢaret.3. Ard, arka. 4. Pey, pey akçesi. 

Peyveste (f.): UlaĢmıĢ, bitiĢik.  

Pindâr (f.): Sanma,zannetme 

PîĢ (f.): Ön, ileri, ön taraf 

PûĢiĢ (f.): Örtü, örtülecek Ģey 

Pür (f.): 1. Dolu, çok fazla. 2. Sahip, mâlik, [bu kelime ile birleĢik kelimeler yapılır].  

PüĢt (f.): Arka, sırt. 

-R- 

Râm (f.): Ġtaat eden, boyun eğen, kendini baĢkasının emirlerine bırakan 

Recâ (a.): Ümit, umma. 

Rehâ (f.): Kurtulma, kurtuluĢ, 

Rehber (f.): Yol gösterici, kılavuz,  
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Rev (f.): "Giden, yürüyen" mânâları ile birleĢik kelimeler yapar. 

Revân (f.): Yürüyen, giden, akan, su gibi akıp giden [söz]. 

RîĢ (f.): Yara,yaralı, sakal, tüy, kıl 

Ruḫ (f.): Yanak, yüz çehre,   

RûĢen (f.): 1.Aydın, parlak. 2. Belli, meydanda. 

Rûz (f.): Gün.  

Rûzî (f.): Gündüze ait, gündüzle ilgili.  

-S- 

Sâʾilân (a.): 1. Suâl eden, soran. 2. Dilenci. 3. (seyelân'dan) Akıcı, akan. 

Ṣâʾim (a.): Oruç tutan, oruçlu. 

Saḳar (a.): Cehennem, tamu. 

Sâz-kârî (f.): Uygunluk 

Se (f.): Üç  

Seg (f.): Köpek, it. 

Selîm (a.): Sağlam, kusursuz, doğru, 

Sepîd (f.): Beyaz, ak.  

Ser-bülend (f.): BaĢı yüksek; yüce. 

Server (f.): BaĢ, baĢkan, reis, ulu. 

Sevb (a.): Bez, elbise 

Sîr (f.): Tok, doymuĢ.  

Sîr-âb (f.): Suya kanmıĢ 

SiriĢt (f.): YaradılıĢ, tabiat, huy. 

Sitîze, sitîz (f.): Kavga, çekiĢme,  

Sûḫte (f.): YanmıĢ, tutuĢmuĢ, yanık 
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Sûy (f.): Taraf 

Süḫan (f.): Söz, lâkırdı, 

Süpürde (f.): IsmarlanmıĢ, sipariĢ olunmuĢ. 2. VerilmiĢ, bırakılmıĢ.  

Sürḫ (f.): Kırmızı,kızıl,ahmer,kırmızı mürekkep 

Süstlük (t.): Tenbel, gevĢek 

-ġ- 

ġaḳî (a.):  Haydut, yol kesen, her çeĢit günahı iĢleyebilen. 

ġâyeste (f.): YakıĢır, yaraĢır; uygun 

ġemĢîr, ĢimĢîr (f.): Kılıç 

ġerm (f.): Utanma. 

ġevket (a.): Büyüklük, heybet 

ġikest (f.): 1. KırılmıĢ, kırık. 2. Kırma, kırılma. 3. Yenilme, 

ġûḫ (f.): 1. Hareketlerinde serbest. 2. NeĢeli, Ģen ve oynak [kadın]. 3. Açık saçık, 

hayasız [kadın]. 

ġûm (f.): ġom, uğursuz, 

ġûy (f.): Koca 

ġümâr (f.): Hesap, sayı 

-T- 

Taʿab (a.): Yorgunluk, sıkıntı, eziyet 

Ṭalâḳ (a.): BoĢama, nikâhlı kadını bırakma.  

Ṭâliḥ (a.): Yaramaz, faydasız. 

Tâze-rûy (f.): Güler yüzlü, güleç 

Tekye (a.): Dayanma, güvenme, tekke 

Telbîs (a.): 1. Ayıbını, kusurunu örterek bir Ģeyi sahtelendirme. 2. Sûret-i haktan 

görünerek hîle edip aldatma.  
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Ten (f.): Ġnsan vücudunun dıĢ yüzü; gövde, vücut, beden. 

Tenbel (f.): Tenbel, üĢengeç; ağır davranan [iĢte]. 

Tendürüst (f.): Vücudu sağlam, sağlam vücutlu, sağlam, kuvvetli 

Tenhâ (f.): Yalnız, ıssız, boĢ.  

Ten-perver (f.): Kendini beslemeğe, rahatına düĢkün 

Ters (f.): Korku 

Tevekkül (a.): ĠĢi Allah'a bırakıp kadere razı olma.   

Tezâyüd (a.): 1. SıkıĢma. 2. Çoğalma, artma. 

TîĢe (f.): 1. Balta, nacak, külünk. 2. Keser.  

TurĢ (f.): EkĢi. 

Tünd (f.): Sert, Ģiddetli, haĢin. 

Tüvân (f.): Güç, takat. 

-U- 

ʿUżv, ʿiżv (a.): 1. Organ, vücûdun müstakil parçası.  

-Ü- 

Üstûn (f.): Direk 

Üstüvâr (f.): l. Sağlam, kuvvetli, kuvvetli, dayanıklı.  

-V- 

Vâm (f.): Borç. 

Vâye (f.): Nasip, kısmet 

Velîd (a.): 1. Yeni doğmuĢ çocuk, 2. Köle, kul. 

-Y- 

Yârî (f.): 1. Dostluk. 2. Yardım. 

Yigren- (t.): iğrenmek, tiskinmek 
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Yorġa (t.): Rahvan 

Yorġalamak (t.): Rahvan yürümek 

-Z- 

Zâġ (f.): Karga 

Zâl (f.): Ġhtiyar, aksakallı, zalim, acımasız.2. Eski Fars kahramanlarından meĢhur 

pehlivan Rüstem'in babasının adı.   

Zebân (f.): Dil, lisan 

Zeber (f.): Üst.  

Zer (f.): Altın 

Zerd (f.): Sarı, solgun, soluk 

Zîn (f.): Eyer 

Zinde (f.): Diri, yaĢayan, canlı.  

Zindegânî (f.): 1. Dirilik, hayat. 2. YaĢayıĢ; geçim. 

Zîr-dest (f.): El altındaki ahâli, el altında bulunan âciz 

Zûd (f.): Çabuk, tek, acele, hemen olan. 
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